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Safety

Safety precautions

} § Read the instructions. The manual

contains important safety and oper-
[ ] ating instructions. Always keep this
manual near the product.

Read and understand these instructions, the
battery instructions provided by your battery
manufacturer, and your employer’s safety
practices, before using, installing, or servicing the
product.

Only qualified personnel should install, use, or
service this product.

Intended use

The battery charger is intended for charging lead-
acid batteries.

Battery charger adjustment

The charger must be adjusted to each type of
battery to be charged: Freely Ventilated FVLA
(flooded) or Valve regulated VRLA (sealed). Each
charger can be ordered as pre-adjusted with a
charging curve and parameters optimized for a
specified battery.

Before start charging

Proper installation of the battery charger and
implementation of necessary safety devices and
measures, including their maintenance, is the
responsibility of the operating company/customer.
As a basic rule, a risk and hazard analysis must
be prepared in accordance with local require-
ments and best practices.

Ensure that the charger is adjusted for the battery
type. Before connection, check the marking on
the battery and the battery charger.

Battery charger models may generate DC
residual currents in the PE conductor. Where a
residual-current device (RCD) is used for
protection against electric shock, only an RCD of
Type B is permitted. See Technical data for
applicable models.
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/I\ WARNING

RISK OF EXPLOSION!

Lead-acid batteries generate explosive gases
during charging. Read and follow the precautions
provided below:

Incorrect settings of the battery charger may
damage the battery and generate explosive
gases from the battery during charging.

Always check settings before start charging.

Do not charge non-rechargeable batteries,
damaged batteries or battery types not
intended for the charger.

Do not disconnect the battery when the charg-
ing process is in progress. Sparks may occur
and cause hydrogen explosion when charging
lead-acid batteries. Arc flash may occur and
damage the connector pins. Always stop the
charging process before the battery is
disconnected.

Fire, open ignition source and smoking are
prohibited near battery.

Provide proper ventilation during charging.
Do not smoke, cause sparking or use open
flames near battery.

Do not keep flammable material close to
battery charger.

/I\ WARNING

RISK OF FIRE OR EXPLOSION!

Sparks or molten metal falling from the charger
can cause fire or explosion. Read and follow the
precautions provided below:

Install over noncombustible material such as
metal or concrete.

Keep the charging area clear of combustible
material.

/\ WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

High voltage inside. The battery charger contains
voltage at a level that can cause personal injury.
Read and follow the precautions provided below:

Incorrect connection of battery cables can
cause personal injuries and damage to the
battery, battery charger and cables. Make sure
the connections are correct.
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- Disconnect the battery and power supply
before maintenance, servicing, or dismantling.

+  Check that the power supply at the site of the
installation complies with the rated voltage
specified on the battery charger’s data label.

« The battery charger may only be connected to
a power outlet with protective earth.

« Do not operate the charger if there is any
evidence of damage.

« If the supply cord or plug is damaged, the
manufacturer, its service agent, or similarly
qualified persons must carry out any
replacement of the cord / plug in order to
avoid a hazard.

- If a stationary appliance is not fitted with a
supply cord and a plug, or with other means
for disconnection from the supply mains,
disconnection must be incorporated in the
fixed wiring in accordance with the national
wiring rules.

/\ WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

High output voltage. Do not touch uninsulated
battery terminals, connectors, or other live
electrical parts. Read and follow the precautions
provided below:

When installing or performing work on battery,
charger, and battery terminals — do not risk short
circuits. A short circuit may cause personal injury
and permanently damage the battery. For all work
on battery chargers, batteries and battery
systems, suitable insulated tools must be used.

/\ WARNING

RISK OF BURNS!
Read and follow the precautions provided below:

Battery cables / battery connectors may become
hot during charging. Wear protective gloves.

Warning information

Hazardous situations and precautions are
presented in the text as follows.

/I\ WARNING

Indicates a potentially dangerous situation. Death
or serious injury may occur if appropriate precau-
tions are not taken.

/\ CAUTION

Indicates a situation where damage or injury
could occur. If it is not avoided, minor injury
and/or damage to property may result.

NOTE

General information not related to the safety of
persons or the product.

Graphical symbols

The following graphical attention symbols may
appear on the products and in the documentation.

i h Read the instructions. The manual
contains important safety and oper-
ating instructions.

—
—

Stop operation. Always stop the
charging by pressing the Pause
button before any disconnection.

WARNING, risk of electric shock.
High voltage inside. High output
voltage. Do not touch uninsulated
battery terminals, connectors, or
other live electrical parts.

RCD Type B. Residual-current
device, Type B required for models
generating DC residual currents.

CAUTION, undesirable conse-
quences. The situation needs
operator awareness or action.

For indoor use only. The battery
charger is designed only for indoor
use unless the charger is at least
IPX4-rated.
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Well-ventilated. Always provide
proper ventilation during charging.

WARNING, explosive gases.
Lead-acid batteries generate
explosive gases during charging.

No open flame. Fire, open ignition
source and smoking are prohibited
near battery.

Wear protective gloves. Battery
cables / battery connectors may
become hot during charging.
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Introduction

This document contains use and maintenance
instructions for the intended battery charger.

This document is of relevance for the one who
uses the battery charger for its purpose; to charge
batteries.

Target groups:
Installers
Operators
Maintenance personnel and technicians

Description

The MICROPOWER ST series are industrial
stand-alone battery chargers optimized for either
lithium-ion (Li-ion) or lead-acid (Pb) batteries and
compatible with the Micropower GET System.

As standard, the chargers are equipped with a
display and a radio transceiver. Lithium-ion
chargers are also equipped with an interface for
CAN bus communication.

The charger's LEDs indicate the status of the
charging process.

On receipt, visually inspect the product for any
physical damage. If necessary, note any damage
on the delivery receipt and contact the transport
company immediately.

Check the delivered parts against the delivery
note. Contact your supplier if something is
missing, see Contact information.

ENGLISH

Installation

NOTE

Installation may only be performed by a qualified
service partner.

Mechanical installation

ﬁ @ Not for use in wet locations. Install the
battery charger indoors in a dry, clean, and well-
ventilated environment, unless the charger is at
least IPX4-rated.

Install the battery charger so that gases from the
battery charging process are not sucked in by the
battery charger fans. Comply with the dimensions
specified for free space around the battery
charger. See Fig. 2 Installation for additional
information.

/\ WARNING

RISK OF FIRE OR EXPLOSION!
Sparks or molten metal falling from the charger
can cause fire or explosion.

Install over noncombustible material such as
metal or concrete.

Keep the charging area clear of combustible
material.

1. Attach the battery charger to a wall or similar
using the accompanying bracket.

2. Secure the battery charger with screws
through the lower holes in the battery charger
frame.

. Secure the cable suspension plate to the
bottom edge of the battery charger with
SCrews.

/\ CAUTION

The battery charger is heavy, use lifting
equipment when lifting and moving.

The battery charger may become warm during
use. Ensure ventilation.

If the charger is mounted on a shelf, wall,
stand or similar, it must be securely fastened.
Use screws and lock washers when attaching
the charger.
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Electrical installation

/I\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Incorrect connection of battery cables can cause
personal injuries and damage to the battery,
battery charger and cables. Make sure the
connections are correct.

/I\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!
Risk of live chassis.

Always connect the charger to a power outlet with
protective earth.

/I\ WARNING

RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Battery charger models may generate DC
residual currents in the PE conductor. Where a
residual-current device (RCD) is used for
protection against electric shock, only an RCD of
Type B is permitted. See Technical data for
applicable models.

1. The battery charger is produced for different
mains voltages. Check that the power supply
at the site of the installation complies with the
rated voltage and current specified on the
battery charger’s data label. The charger is
normally equipped with a fixed mains cable
with connector.

2. Check the polarity of the battery connector
and cable before connecting the battery. The
charger is normally delivered with a battery
cable with the following polarity:

« Positive (+) = Red
- Negative (=) = Blue or Black
NOTE

When installing a battery cable, the output termi-
nals in the charger should be tightened with a
torque of M5: 3.5£0.5/ M6: 8.0+1.0 / M8-M10:
15.0£1.0 Nm. Do not over-torque.

3. Connect the battery cables to the battery.

User interface - Control panel

See Fig. 1 Control panel

NFC symbol

Alarm indicator (Red)

Charging indicators (Green and yellow)
Pause

F1 / F2 (Shortcuts)

Keyboard for navigation in display menus
Mains indicator (Blue)

. Display

NN =

Charging

/\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Do not use the battery charger if it is damaged.
Disconnect the mains immediately.

Do not touch damaged parts, uninsulated battery
terminals, connectors, or other live electrical
parts.

Contact service personnel.

Connect and start charging

1. Check the cables and connectors for visible
damage.

2. Connect the mains cable. The mains indicator
lights up blue when the mains is connected.

3. Connect the battery charger to the battery.

The battery charger automatically starts
charging when the battery is connected.

The charging status is shown on the
display on the control panel and by the
charging indicators (LED indication).

A green battery symbol is lit when the
battery is fully charged. The battery
charger continues with maintenance
charging.

The battery can be continuously connect-
ed to the battery charger when not in use.

NOTE

The green battery symbol might not be lit up im-
mediately if a fully charged battery is connected.
The delay time can be up to several hours.



Stop charging and disconnect 1.

/\ WARNING
RISK OF EXPLOSION!

Do not disconnect the battery charger when the
charging process is in progress. Sparks may
occur and cause hydrogen explosion when char-
ging lead-acid batteries. Arc flash may occur and
damage the connector pins. Always stop the
charging process by pressing the Pause button
before the battery is disconnected.

/I\ WARNING
RISK OF BURNS!

Battery cables / battery connectors may become
hot during charging. Wear protective gloves.
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Stop the battery charging process by pressing
the Pause button on the battery charger
control panel.

The charging process can be resumed by
pressing ESC.

. While stopped, disconnect the battery charger

from the battery.

LED indication
D @) O off ® On ¥Flashing
Red Yellow Green Blue Information
O O O O Charger not connected to mains.
O O O [ ] Mains connected. Waiting for battery.
1) ° 1) ° A battery is connected to the charger and charging is in
progress.
A battery is connected, but charging is paused (due to settings
O ot O [ ] in the Time restriction, Remote in function, or during a BMU
initialization).
O O [ ] [ ] Charging completed.
1) 1) * ° The charging process has been manually stopped. Press ESC
to resume charging.
(@] 8¢ [ J [ J Equalize charging in progress.
1) NS u ° Watering in progress (for Lead-acid only). Watering can be
' 5 active without this indication.
P S P s 8¢ [ ] An indication request has been sent from Service Tool.
Py PY ° ° Charger is in bootloader mode. Wait until charger automatically
restarts.
° O O [ ] An alarm is active.
P 3 (@) (@) [ Software malfunction
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Parameter settings

/\ WARNING

Incorrect settings of the battery charger may dam-
age the battery and generate explosive gases
from the battery during charging. Always check
settings before start charging.

Check settings

NOTE

When the battery charger is configured for Battery
Management System (BMS) control, please
check the CAN setting.

Navigate in the charger’s display as follows:
1. Press OK.

2. Go to [Service] using arrow down.

3. Press OK.
4

. Go to [Charging param] or [CAN] using arrow
down.

5. Press OK.
Current settings are displayed.

Maintenance and

troubleshooting

/\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Only qualified personnel should install, use,
maintain and service this product.

Disconnect the battery and power supply before
maintenance, servicing, or dismantling.

/\\ WARNING
RISK OF ELECTRIC SHOCK!

Do not use the battery charger if it is damaged.
Disconnect the mains immediately.

Do not touch damaged parts, uninsulated battery
terminals, connectors, or other live electrical
parts.

Contact service personnel.

Statistics

The charger is collecting charger data for data
analysis and service. The data can be accessed
through Service Tool or GET Cloud.

Safety shut-off

Charging is terminated if:
The recharged number of ampere-hours
exceeds the preset value.

The charging time for any of the charging
phases exceeds the preset value.

Voltage and current exceed the maximum set
value.

The battery is disconnected without the
battery charger being stopped.

Charging is temporarily stopped or reduced when:
The battery charger temperature exceeds
charger limits.

The BMU stops or reduces charging due to
high battery temperature.

Alarms

When the battery charger detects a fault:

the alarm indicator on the battery charger
control panel lights up.

alarm text is displayed on the control panel. If
there are multiple alarm messages, they will
automatically scroll.

Note the information and contact service
personnel.

Checks

The following are recommended to be done
regularly:

1. Check the cables and connectors for damage.

2. Check that the battery is free from defects, in
good condition and is the correct type for the
battery charger.

3. Check that the battery is properly connected
and that the battery fuse, if any, is not broken.

4. Check that the mains voltage is correct and
that there are no blown fuses.

5. Check that the air filter mat, if any, is clean
and not clogged. Clean it once a month, or
sooner if airflow is affected. Replace the mat if
it is damaged or cannot be cleaned.



Technical data

Operational ambient temperature: -5 to 40 °C (23
to 104 °F) (1)

Storage temperature: —40 to 80 °C (—40 to

176 °F)

Mains voltage: See data label (2)

Battery types: Lead-acid

Output voltage: See data label (2)

Output current: See data label (2)

Recommended battery capacity:

Min. capacity (Ah) = Rated DC output current x 2
Max. capacity (Ah) = Rated DC output current x
12

Efficiency: 93-96 % (3)

Ingress protection: 1P20

Overvoltage category: Il

RCD type B required: All models
Connectivity options:

Radio: 2.4 GHz (2405-2475 MHz) 4)
NFC: 13.56 MHz

Approvals: See data label (2)

1) Measured at the charger air inlet.

2) Located on the battery charger.

3) Depending on configuration. Refer to specific detailed
datasheet, available for download on micropower-
group.com.

4) FCC: ZTH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recycling

The battery charger is recycled as metal and
electronics scrap. Local regulations apply and
must be followed.

Additional information

Further information and documentation can be
found at:

ENGLISH

[=] 03 [m]

] &r
docs.micropower-group.com

For the latest updates, please refer to the online
version of this manual.

Contact information

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
Phone: +46 (0)470-727400

Support: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Approvals

Manufactured by: Micropower Group AB

The manufacturer declares that this product
complies with applicable requirements and the
Radio Equipment Directive 2014/53/EU.
Complete declaration is available at
docs.micropower-group.com.
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PbkoBOACTBO 3a
notpeo6urens

Be3onacHocT

lMpedna3Hu MepKu

MpoueTeTe UHCTPYKLMUTE.

PbKOBOACTBOTO ChAbpXa BaXHW
MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT u

[ ] ekcnnoataumsi. Bunaru gpbxre

TOBa PbKOBOACTBO 6nn30 A0

npopykTa.

MpouyeTeTe 1 pa3bepeTe ToBa pbLKOBOACTBO,
PBKOBOACTBOTO, OCUTYPEHO OT NPOM3BOAUTENS Ha
aKkymyrnartopHaTa Bu 6atepus v npakTukviTe 3a
6e3onacHocT oT pabotoparens v, npeau Aa
n3nona3earte, MOHTUPATe Unun chnymaaTe
npoaykra.

Camo kBanudguumpaH nepcoHan Tpsioea ga
MOHTMpPa, U3Mos3Ba Unn o6CnyKea TO3M NPOZYKT.

MpeaBnaeHa ynotpeba

3apsgHu ycTpoicTea 3a batepuu ca
npeaHasHayeHu 3a 3apexaaHe Ha OfloBHO-
KMUCENUHHK BaTepuu.

PerynupaHe Ha 3apsaaHOTO
YCTPOMCTBO 3a 6aTepus

3apsigHoTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa 6bae
perynupaHo KbM BCEKV TWUMN 6aTepusi, KOWTO Lue
ce 3apexaa: CeobogHo BeHTUnMpaHa FVLA
(“flooded ”) unn KnananHo perynupana VRLA
(“sealed”). Bcsiko 3apsiaHO yCTpOWMCTBO MOXe Aa
6bae nopbYaHO KaTo NpeaBapuTenHO
perynupaHo ¢ KpuBa Ha 3apexgaHe 1 napameTpu,
ONTUMU3NPAHU 3a KOHKpeTHa baTtepusi.

Mpeau 3ano4BaHe Ha 3apeXxaaHeTo

MpaBUIHWST MOHTaX Ha 3apPSiAHOTO YCTPOMCTBO U
npunaraHeTo Ha Heo6XxoaAMMUTE NpeanasH
YCTPOWCTBA 1 MEPKM, BKMIOYNTENHO TAXHaTa
nopapbXkka, € OTFOBOPHOCT Ha eKcnoatupalara
hupma/knueHTa. Kato 0OCHOBHO npaBumio
aHanu3bT Ha prcKa M onacHocTTa TpsGea da
Obae U3roTBEH B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
M3NCKBAHWS U Ha-006GpUTE NPaKTUKK.

YBeperTe ce, Ye 3apsiAHOTO YCTPOICTBO e
perynupaHo 3a Tuna Ha Gatepusita. MNpeau

BBJIFAPCKU E3UK

CBbp3BaHe NpoBepsiBaiTe 0603Ha4YEHUATA BbPXY
akymynatopHaTa 6atepusi 1 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymMynaTopHu Gatepuu.

Hsikon mogenu 3apsgHy yCTpOWCTBa Morat aa
reHepuvpar octaTb4Hu TokoBe ¢ DC B
3asemsBaLLmsa npoBogHuk. Korato 3a 3awmTa
cpeLly TOKOB yAap Ce U3rnos3sBa YCTPOMUCTBO 3a
3awmTa ot octatbyeH Tok (RCD), e gonyctnmo
n3non3saHeTo camo Ha RCD ot tun B. BuxTe
TEXHUYECKUTE AaHHU 3a CbOTBETHUTE MOAENN.

/\ BHUMAHUE

OMNMACHOCT OT B3PUB!
OrnoBHO-KNCENVHHUTE GaTepun reHepupart
€KCMI03BHM ra3oBe Mo BpeMe Ha 3apexaaHe.
MpoyeTteTe 1 cneaBaiTe NpeanasHUTE MEPKY,
NMOCOYEHN NO-Aony:

+ HenpaBunHWTe HacTpoOWkuN Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO MoraT Aa nospeasT batepusita n
[a ce reHepupar eKCrro3uBHW ra3oBe oT
baTtepusTa no Bpeme Ha 3apexaaHe. BuHaru
npoBepsiBaiiTe HacCTpokuUTe, Npean Aa
3anoyHeTe 3apexaaHeTo.

- He 3apexpawnTte He3apexgaemn 6atepum,
nospeaeHn 6atepun unu Buaose Gatepun,
KOUTO He ca npeaBuaeHn 3a 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.

- He unskniouBaiite 6atepusTa, korato NnpouecsLT
Ha 3apexaaHe e B xod. MoraT ga Bb3HWKHAT
MCKpY 1 ja Npeam3BuKaT eKCrniosns Ha
BOZOPOA MY 3apexaaHe Ha OfoBHO-
KUCENUHHK GaTepumn. Moxe fa Bb3HUKHE
BOJITOBA Abra U Aa NoBpeaun NMHOBETE Ha
KOHekTopa. BuHaru cnupaiite npoueca Ha
3apexaaHe, npean batepusita ga 6vae
paskayeHa.

- B 6nusoct go 6atepusita ca 3abpaHeHn oreH\,
OTKPUT U3TOYHUK Ha 3anarBaHe u
TIOTIOHOMYLLEHE.

- OcurypeTte npaBunHa BEHTUMALMS MO BpeMe
Ha 3apexaaHe.

« He nyweTte, He Npegu3BMKBaNTE UCKPU UMK
M3MnonaeanTe OTKPUT OrbH 630 Ao
akymynartopHa 6atepus.

He opbxTe 3ananuvmu matepuanv 6nmso 4o
3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHM
bartepum.
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BBIIFAPCKU E3UK

/\ BHUMAHUE

OMACHOCT OT NOXAP MUITU EKCNNIO3UA!
MckpuTe nnn pastoneHnsaT metan, nagaim ot
3apsAaHOTO YCTPOWCTBO, MOTaT Aa NPUYNHAT
noxap unu ekcnnosus. Mpoyetete n cneasanTte
npeanasH1Te MepKu, MOCOYEHN No-Aony:

+  MoHTupanTe BbpXy He3ananuMmu matepuanm
KaTo meTan unm 6eToH.

- [Nasete 30HaTa 3a 3apexaaHe cBobogHa ot
3anannmmn matepuanu.

/\ BHUMAHUE

PUCK OT TOKOB YOAP!

Bucoko HanpexeHue oTBbTpe. 3apsagHoOTo
YCTPOWNCTBO Ha baTepusaTa CbabpKa HanpexeHve
C HMBO, KOETO MOXeE [a NPUYUHWN TENEeCHN
HapaHsiBaHus. [poyeTeTe 1 cneasanTte
npeanasHMTe Mepku, MOCOYEHN No-Aony:

« HenpaBunHoTo cBbp3BaHe Ha kabenute Ha
akymynaTtopHata batepusi morat ga
npeAn3BUKaT NINYHN HapaHsIBaHUsI 1 NOBPeau
Ha akymynatopHata 6atepusi, 3apsAgHOTO
YCTPOWCTBO 1 KabenuTe. YBepeTe ce, Ye
CBBbP3BAHETO € NPaBUIHO.

- PaseguHsaBanTte akymynatopHata 6atepus n
enekTpo3axpaHBaHeTO npean obcnyxsaHe,
PEMOHT UNK AEMOHTAX.

- [NpoBepsiBariTe Aanu enekTpolaxpaHBaHETO
Ha MSICTOTO 3a MOHTaX CbOTBETCTBA C
HOMWHANHOTO HanpexXeHne, NOCOYEHO BbPXY
Tabenkara ¢ faHHU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

« 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 32 akyMynaTopHU
bartepuu TpsibBa ga 6bAe CBbP3BaHO CaMo
KbM 3a3€MEeH KOHTaKT.

+ He na3nonseawnTte 3apsigHOTO YCTPOWCTBO, ako
MMa KakBuUTO ¥ Aa buno npmaHaum 3a
nospepaa.

«  Ako 3axpaHBaWmaT kaben unu wencen e
nospeaeH, NPou3BOAUTENSAT, HErOBUAT
CepBU3eH areHT unu nuue ¢ nogobHa
kBanudukauus Tpsabsa Aa M3BbPLUKN BCSKa
cMsiHa Ha kabena/wencena, 3a ga u3berHe
OMNacHOCT.

- Ako cTaumoHapeH ypeq He e 06opyaBaH CbC
3axpaHBaLy, kaben v wencen unu ¢ apyrm
cpefcTsa 3a U3KnoYBaHe oT
enekTponpeHocHaTa Mpexa, NpeKkbCBaHeTo

18

Tpsi6Ba Aa Gbae BKMNOYEHO B HEMOABMKHMSA
kaben B CbOTBETCTBUE C HaLIMOHANHUTE
npasuna 3a okabensisaHe.

/\ BHUMAHUE

PUCK OT TOKOB YO AP!

Bucoko nsxogHo Hanpexexue. He gokocsavite
NOBPEAEHN YacTU, HEN30NMPaHN KNemMn Ha
baTtepusTa, KOHEKTOPY UMK APYrv YacTu nog
HanpexeHue. [poyeteTe 1 cnegBanTe
npeanasHuTe MepKU, NOCOYEHN No-Aony:

Korato uHctanupate unu nssbpLuBate pabora no
6aTtepus, 3apsi4HO YCTPOWMCTBO U Knemu Ta
BaTepus - He pUcKyBanTe KbCO CbeAUHEHNE.
Kbco cbeanHeHve Moxe Aa npuanHn
HapaHsiBaHe 1 TpalHo Aa nospeau 6atepusTa.
3a BcsikakBy paboTy No 3apsigHU YCTPOMCTBA,
6atepuun n batepuiiHn cuctemu Tpsibea aa ce
M3Non3BaT NMOoAXOASLUM N30MUPAHN UHCTPYMEHTMU.

/N BHUMAHUE

OMNACHOCT OT U3IrAPAHUA!
[poyeTeTe 1 cneaBaiiTe NpeanasHUTE MEPKY,
MOCOYEHN NO-A0NY:

Kabenute Ha 6aTepusta / KOHEKTOPUTE Ha
GaTepusiTa MOXe Aa Ce HaropeLLsT No Bpeme Ha
3apexgaHe. HoceTe npeanasHu pbkasuum.

lNpedynpedumenHa
UHgopmauyus

OnacHute CuUTyauun u npeanasHnTe Mepku ca
npenctaBeHM B TEKCTA NO CNeaHnAa Ha4vynH.

/\ BHUMAHUE

[Moco4Ba noTeHUuanHo onacHa cuTyauua. Ako He
obaar npeanpueTu noaxoadalim npegnasHu
MEepPKK, MoraTt ga HaCTbNAT CMBbPT UITN TEXKO
HapaHABaHe.

/\ nPEQYNPEXAE

MocoyBa cutyaumsi, Npu KOATO MoraT Aa
HacCTbMNAT NoBpeda Unu HapaHsiBaHe. AKO TS He
6bae nsderHarta, MoraT 4a HaCTbNAT NeKn
HapaHsiBaHWs W/VnK LWeTW No UMYLLECTBO.




3ABEJIEXKKA

Obwa uHghopmayusi, KOSIMO He Kacae
6e3onacHocmma Ha nuye unu npodykma.

Ipaghu4yHu cumeonu

CnegHute rpadu4yHM CUMBOMNU 3a NOBULLIEHO
BHUMaHue morat Aaa cuvrypupar Bbpxy
npoaykTUTe 1 B AOKYMeHTauusaTa.

MpoueTteTe WUHCTPYKUUnTE.
PBKOBOACTBOTO CbAbpXKa BaXKHU
WHCTPYKLNN 3a 6e3onacHocT n
eKkcnnoarayma.

—
—

CTton pa6oTa. BuHaru cnupaite
npoueca Ha 3apexaaHe, kato
HaTucHeTe ByToHa lMaysa, npeam ga
paskauuTe HeLwlo.

BHMUMAHME, puck ot TokoB yaap.
Bucoko HanpexeHue oTBbTpe.
Bucoko naxogHo HanpexeHue. He
nunante Hanp. HeM3onMpaHu

RCD Tun B. YcTtporicTBo 3a 3awuta
OT ocTaTb4€eH ToK, Tnn B,
HeobxoamMmo 3a mogenu,

NPEANA3NUBOCT, HexenaHu
nocneacTBua. CutyauusTa ce
HyXfae OT BHUMaHWETO Unm
[0enCTBMETO Ha oneparopa.

Camo 3a BbTpeLUuHa ynorpeba.
3apsAHOTO YCTPOWCTBO 3a
GaTepuaTa e npegHasHa4YeHo camo
3a BbTpeLUHa ynoTpeba, ocBeH ako
3apsAHOTO YCTPOWCTBO € Hawi-
Marko ¢ IPX4 koeduuneHT.

> B IEY B e

[No6po npoBeTpsABaHe. BuHaru
ocurypsisante nogxoasiia
BEHTUAUMs Mo Bpeme Ha
3apexpgaHe.

BHUMAHME, ekcnnosneBHu
rasoBe. OnNOBHO-KNCENUHHUTE

P

KOHEKTOpU, Knemun Unn npoBogHMNLUN.

reHepupallm octatbyHn Tokose DC.

BBJIFAPCKU E3UK

6aTepun reHepmpar eKCniosvBHM
rasoBe Mo BpeMe Ha 3apexaaHe.

Be3 oTkpuT nnambk. B 6rnmM3ocT oo
batepuaTa ca 3abpaHeHu OrbH,
OTKPWUT U3TOYHKK Ha 3anarnsaHe un
TIOTIOHOMYLLEHE.

HoceTte npegnasHu pbkaBULIA.
Kabenute Ha 6aTepusita /
KOHEKTopuTE Ha BaTepusita Moxe
[a ce HaropeLsT No Bpeme Ha
3apexgaHe.

§

BbBeneHue

To3u JOKYMEHT CbIbpiKa MHCTPYKLWU 3a
ynotpe6a v noaapbXKka Ha NpeABUAEHOTO
3apsiiHO YCTPOWCTBO 3a GaTepuu.

Tosun OOKYMEHT € OT 3Ha4YeHue 3a 103, KOMTO
n3nonsea 3apagHoOTo ychOl;lCTBO no
npegHasHa4vyeHue; sapexaar 68T€pVIVI.

Lienesu rpynu:

«  MoOHTaXHuum
- OnepaTopu
- O6cnyxBall, NnepcoHan u TeXHULM

Cepusita MICROPOWER ST ca npomuLunexmu
CaMOCTOATENHN 3apsiAHN YCTPOMCTBA,
ONTUMMU3MPAHN 3@ NMUTUEBO-NOHHM (Li-ion) nnn
onoBHo-kucenuHHu (Pb) 6atepun u cbBMecTUMU
¢ Micropower GET System.

CTaHgapTHO 3apsiaHUTe YCTPONCTBa ca
obopyaBsaHu ¢ gucnnen u paguonpegasaren.
JInTneBOMOHHUTE 3apsiaHM YCTPONCTBA ca
obopyaBaHn U € UHTEPGENC 3a KOMYHUKaLUUS MO
CAN wwuHara.

CeeToamoanTe Ha 3apsgHOTO YCTPOWNCTBO
nokasBaT CbCTOSIHMETO Ha Mpoueca Ha
3apexaaHe.

Mony4yaBaHe

Mpu nonyyasaHeTo, orneaaitTe NpoaykTa 3a
KaKBUTO 1 f1a BUIO ouanyeckn yBpexaaHus. AKo
€ HeoBXxoaMMO, 3anuLLeTe BCUYKM NOBpeam B
pasnuckarta 3a JOCTaBKa 1 Ce CBbpXeTe
He3abaBHO C TpaHcrnopTHaTa dupmMa.



BBJIFAPCKU E3UK

MpoBepeTe focTaBeHUTe YacTu crnopen
[OKyMeHTa 3a focTaBka. CBbpxeTe ce ¢
[oCTaBYMKa BY, aKO HeLLIO NUMCBa, BUXTE
UHpopmayus 3a 8pb3Ka.

UHcTanauusa

3ABEJIEXKA

Mo+maxbm moxe da ce uszebpwea camo om
omopu3aupaH crieyuanucm.

MexaHu4yHa uHcmanauyus

ﬁ @ [a He ce usnonsea Ha BNaxHu MecTa.
MHcTanupanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 3a
HaTepuaTa Ha 3akpuTO B Cyxa, Yucra u gobpe
npoBeTpMBa Cpefa, OCBEH ako 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO € C Han-Manko IPX4 koeduumeHT.

MHcTanuparite 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, Taka ye
rasoBeTe OT MpoLieca Ha 3apexaaHe Ha
H6aTepunTe fa He ce 3aCMyKBaT OT
BEHTWMNATOpUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
Cbobpa3seTe pasmepuTe, NOCOYEHN 3a CBOBOAHO
NPOCTPAHCTBO OKOMO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO.
BuxTte @Que. 2 MoHmaxx 3a AonbnHUTENHA
MHopmaums.

/\ BHUMAHUE

ONMACHOCT OT NOXAP UNK EKCNNO3uA!
WckpuTe nnv pasToneHnaT metar, nagaiim ot
3apsAHOTO YCTPOWMCTBO, MoraT Aa NPUYMHAT
noXap Unu ekcrnnoaus.

+  MoHTupanTe BbpXy He3ananMmm marepuanmu
KaTo MeTan unu 6eToH.

+ Ma3sete 3oHaTa 3a 3apexagaHe cBobogHa ot
3ananvmMn matepuanu.

1. 3axBaHeTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO 32
aKymynaTopHu 6atepum KbM CTEHa Unn
nogo6HO, U3nonseanky Npuapyxasatlara ro
ckoba.

2. 3akpeneTe 3apsiAHOTO YCTPONCTBO C BUHTOBE
npes3 AONHMTE OTBOPW B pamkaTa 3a Hero.

3. 3akpeneTe MOHTaxHaTa nnaHka 3a kabena

KbM JOJSTHUSI Kpall Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO C

BUHTOBE.
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/\ nPEQYNPEXAE

3apsigHOTO YCTPOMCTBO 3a GaTepun e TeXKO,
U3ronaBanTe NoAeMHN CbOPBKEHUS NpK
nosguraHe v npemecTeaHe.

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXe [a ce 3arpee no
BpemMe Ha ynotpeba. Ocurypete
NpoBeTpsiBaHe.

AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € MOHTUPAHO Ha
padT, cTeHa, cToiika unu Apyro nogo6HoO
MsCTO, TO TpsiGBa Aa Gbae 3aKpeneHo 30paBso.
Mpu 3akpenBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
U3ronaBanTe BUHTOBE M GrokupaLLm wanbu.

Enekmpu4ecka uHcmanayus

/\ BHUMAHUE

PUCK OT TOKOB YOAP!

HenpasunHoTo cBbp3BaHe Ha kabenute Ha
akymynaTtopHaTa batepusi moraTt Aa npeavasukart
TIMYHN HapaHaBaHWA 1 NoBpeaun Ha
akymynaTtopHaTa baTtepusi, 3apsigHOTO
YCTPOWNCTBO U kabenute. YBepeTe ce, Ye
CBBbP3BAHETO € NPaBUITHO.

/N BHUMAHUE

PUCK OT TOKOB YOAP!
OnacHoCT OT pama nof HanpexeHue.

BuHaru cebp3aBanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO KbM
3axpaHBalL, KOHTaKT CbC 3a3eMsiBaHe 3a
6e3onacHoCT.

/\ BHUMAHUE

PUCK OT TOKOB YAAP!

Hskon Mmopenwu 3apsigHu ycTpocTBa mMorar aa
reHepupar octaTb4Hu Tokose ¢ DC B
3a3emsBaLLmsA NpoBoAHMK. Korato 3a sawmTa
CpelLly TOKOB yAap ce 13Mnon3sa yCTPOWCTBO 3a
3awumTa ot octarb4eH Tok (RCD), e ponyctnmo
nsnonasaHeTo camo Ha RCD ot tun B. BuxTe
TEeXHWYeckuUTe AaHHW 3a CbOTBETHUTE MOAeNu.

3apsaHoTO YCTPOMCTBO 3a BatepusTta ce
npouseexaa 3a pasnuyHyY MPeXoBu
HanpexeHus. MNpoeepeTe Aanu saxpaHBaHeTo
Ha MSICTOTO Ha MHCTanauusiTa oTroBaps Ha
HOMMHAIHOTO HamnpexXeHue K TOK, MOCoYEHN



Ha eTuKeTa C faHHU Ha 3apsifHOTO YCTPOICTBO
Ha GaTepusiTa. 3apsAHOTO YCTPOMNCTBO
06uKHOBEHO e 06opyaBaHo ¢ rkcupaH
3axpaHBaLy kabern ¢ KOHEeKTop.

2. TposepeTe nonsiputeTa Ha KOHeKTOpa U
kabena Ha GaTepusaTa, Npean Aa CBbpXeTe
baTepusaTa. 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
obrKkHoBEHO ce AocTaBs ¢ kaben 3a 6atepus
CbC CriefHuUs NonsipuTeT:

« [onoxwuteneH (+) = YepBeH
«  OtpuuateneH (-) = CuH unun YepeH
3ABEJIEXKKA

Koeamo moHmupame kaben 3a akymynamopHa
6amepusi, uszgodume Ha 3apsiOHOMO
ycmpoticmeo mpsibea 0a 6b0am 3amsizaHu ¢
momeHm om M5: 3,5+0,5 / M6: 8,0+1,0 / M8-M10:
15,0+1,0 Nm. He npe3zamsizatime.

3. CebpxeTe kabenute Ha GaTepusTa KbM
6atepusaTa.

lMMompebumerncku uHmepgbelic
- KohmponeH naHen

BwxTte @ue. 1 KoHmponeH naHen

Cumson NFC

AnapmeH nHgukatop (YepseHo)
WHavkaTopu 3a 3apexaaHe (3eneH 1 XbiT)
Maysa

F1/F2 (Mpekn nbtuwa)

KnaBmaTypa 3a HaBurauua npes MeHroTaTa Ha
puncnnesa

7. VlHgukaTop rmaBHO enekTpo3axpaHBaHe
(CuHbO)

8. Hucnnen

o0k 0bd-=

BBJIFAPCKU E3UK

3apex0daHe

/N BHUMAHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!

He n3nonsBaiTe 3apssgHOTO YCTPOMCTBO, ako e
nospefeHo. HezabaBHo n3kntoveTte ot
ernekTpmuyeckata Mmpexa.

He pokocBanTe noBpeaeHu Yactu, HensonvpaHu
Krnemu Ha 6aTepM;|Ta, KOHEKTOopK nnn gpyru
HacTun Noa HanpexeHue.

CBbpXeTe ce CbC CepBU3HUSA NepcoHan.

CBbpXeTe u cTaptTupanTe
3apexpaHeTo

1. MpoeepeTe kabenuTe U KOHEKTOPUTE 3a
BUOVMMU MOBPEau.

2. CpbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe.
MHOmkaTopbT 3a 3axpaHBaHe OT MpexaTa
CBETU B CUHbLO, KOraTo € CBbP3aHO KbM
enekTpuyeckarta Mpexa.

3. CBbpxeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO KbM
GatepusaTa.

+ 3apsgHOTO YCTPOWCTBO 3anoysa
3apexaaHeTo aBTOMaTUYHO, KoraTo
akymynaTtopHata batepusi 6bae cBbp3aHa.

+  CbCTOSHMETO Ha 3apexaaHe e NnokasaHo
BbPXY MynTa 3a ynpasrieHue ypes
MHAMKaTopuTe 3a 3apexaaHe (LED
MHOMKaUWUST).

+ 3eneH cumBorn Ha akymynaTopHa 6atepus
CBeTBa, KoraTto akymyrnartopHata 6atepus
€ HambIHO 3apefeHa. 3apsgHOTO
YCTPONCTBO MPOABIIKaBa C NOAAbPXKALLO
3apexgaHe.

+ AkymynatopHaTta batepusi moxe aa 6vae
CBbp3aHa NOCTOSHHO KbM 3apsAHOTO
YCTPOWNCTBO, KOraTo He ce MU3Mona3Bea.

3ABEJIEXKA

3eneHusim cumeon Moxe 0a He ceemHe
He3abagHo, ako bb0e c8bp3aHa HalmbITHO
3apedeHa akymynamopHa 6bamepusi. Bpememo
Ha 3aKkbCHeHue Moxe 0a 6b0e 00 HSAKOJIKO Yaca.
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BBIIFAPCKU E3UK

CnpeTe 3apexgaHeTo U U3Krnro4eTe 1. CnupaiiTe 3apsiiHnsi NpoLiec Ha

/\ BHUMAHUE

akymynatopHaTa 6atepusi HaTUckankm GyToHa
May3a BbpXy NyrTa 3a ynpaeneHue Ha

OMACHOCT OT B3PUB!

He unsknioyBaiTe 3apsi4HOTO YCTPOWMCTBO Ha

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTopHu
Gatepum.

MpouechbT 3a 3apexagaHe Moxe Aa 6bae

BatepusiTa, KoraTo NPOLECHT Ha 3apexaaHe e B Bb30OHOBEH Ypes HaTuckaHe Ha bytoHa ESC.
xoA. MoraT fa Bb3HUKHaT UCKpU U Aa

npegnsBMKaT ekcnio3na Ha Bogopoa npu
3apexaaHe Ha OJIOBHO-KUCENTMHHU aKyMynaTopu.
Moxe Aa Bb3HUKHe BONTOBa Abra u aa nospegmn

NMHOBETE Ha KOHEeKTopa. BuHaru chpaﬂTe

2. [lokaTto e cnpsiH, pasegnHABanTe 3apsaHoTO.

npoueca Ha 3apexaaHe, kaTo HaTucHeTe GyToHa
May3a npeav aa paskauute GatepusiTa.

/\ BHUMAHUE

ONACHOCT OT U3rAPAHUA!

Kabenute Ha 6aTepusaTta / KOHeKTOpuUTE Ha
HaTepusiTa MOXe a Ce HaropeLLsT No Bpeme Ha

3apexpgaHe. HoceTte npeanasHu pbkaBuLm.

LED uHlOukauyusi

D 1@ |] i O WUzknioueHo @ BrknioueHo S#Murawo
YepseHo | Xbnto 3eneHo CUHbO WUHdopmauums

o o o o 3apagHOTO YCTPOWCTBO HE € CBbP3aHO KbM 3axpaHBaHETO OT
rmaBHaTa enekTponpeHocHa Mpexa.

1) 1) 1) ° CBbp3aHO KbM efneKkTponpeHocHaTa Mmpexa. VsvaksaHe 3a
akymynatopHa 6atepusi.

1) ° 1) Py KbM 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € CBbp3aHa akymynaTtopHa
GaTepusi U NpoTUYa 3apexaaHe.
Cebp3aHa e b6atepusi, HO 3apeXxaaHeTo e Ha nays3a (ce Obimku

(@) ES (@) [ ] Ha HacTpoWikm Ha BpemeBoTO orpaHuyaBaHe, [luctaHUMOHHA
pabota unu no Bpeme Ha uHUUManmaaumsi Ha BMU).

O O [ ] [ ] 3apexaaHeTo e 3aBbpLUEHO.

1) 1) N 3apsigHUAT npouec e cnpsiH pvyHo. HatucHete ESC, 3a ga

& Bb3CTAHOBUTE 3apexaaHeTo.

(@) P 3 [ ] [ ] W3paBHsiBaHe Ha TEKYLLOTO 3apexaaHe.

[lonvBaHe Ha Boga B NpoLec (CaMo 3a ONOBHO-KUCENMHHU
AL Lo

(@) B3 P 3 [ ] 6aTtepun). [lonmBaHeTo Ha Boda Moxe Aa 6bae akTMBHO 6e3
TOBa nokasaHve.

% NS u ° 3asBka 3a nokasaHusi e 6una nsnpareHa ot CepBU3HUS

B MHCTPYMeEHT Service tool.
3apsgHOTO YCTPOWCTBO € B PeXUM nporpama 3a HavanHo

([ J [ J [ J [ J 3apexgaHe. VavakaiTe, JokaTo 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
pectapTupa aBToMaTuyHo.

[ ] O O [ J Wma akTuBHa anapma.

# O O [ CodhTyepHa HeManpasHoCT.
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HacTpoiikn Ha napameTpum A BHUMAHME

/\ BHUMAHUE

HenpaBunHWTe HacTpoVikvn Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO MOraT Aa nospeasTt 6arepusta n aa
Ce reHepvpaT eKCno3nBHM rasose oT batepusita
no Bpeme Ha 3apexpgaHe. Bunaru nposepsBaite
HaCTpONKUTe, Npeamn Aa 3anoyHeTe 3apexaaHeTo.

MNMpoeepka Hacmpolikume

3ABEJIEXXKA

Kozamo 3apsi0Homo ycmpolicmeo 3a
akymynamopHu 6amepuu e KoHghuaypupaHo 3a
KOHMPOJ om cucmemama 3a yrnpaeneHue Ha
6amepusima (BMS), monis, nposepeme
Hacmpotikume 3a CAN.

HasurupanTe B aucnnes Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO MO CMNeAHUS HaunH:

1. Hartuchete OK.

2. Otwnpgerte po [Service] uanonssarky cTpenkara
Hagony.

3. HatucHete OK.

4. Otunpgerte po [Charging param] unu [CAN]
M3ron3Banky cTpenkara Hagony.

5. HatucHete OK.
TekyLMTEe HACTPOWKN Ce NoKa3Bar.

O6cnyxBaHe N oTCTpaHsABaHe

Ha HEN3npaBHOCTHU

/N BHUMAHUE
PUCK OT TOKOB YOAP!

Camo kBanuduumpaH nepcoHan Tpsibsa ga
MHCTanumpa, U3nonaea, nogabpxa unv obcnyxsa
TO3U NPOAYKT.

Maknioyete 6aTepMﬂTa 1 3aXpaHBaHeTOo npegun
noaapbXxkKa, cepBma U AeMOHTax.

BBJIFAPCKU E3UK

PUCK OT TOKOB YOAP!

He n3nonssanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, ako e
nospeneHo. HesabaBHo n3kntoyeTe oT
enekTpuyeckarta Mpexa.

He pokocsalTe noBpeaeHu 4acTu, Hem3onupaxu
Knemu Ha GaTepusATa, KOHEKTOPW UIu Apyrn
4YacTun noa HanpexeHue.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA nepcoHan.

Cmamucmuka

3apsaHOTO YCTPOMCTBO Cbbupa AaHHM 3a
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a aHanu3 Ha AaHHU 1
obcnyxBaHe. [laHHMTe MoraTt Aa 6baaTt 4OCTbMHK
ypes Service Tool unu GET Cloud.

U3knroyeaHe 3a 6e3onacHocm

3apexaaHeTo NpuKIYBa, ako:

- 3apegeHusiT 6pon amnepyacoBe NpesyLIaBa
npenBapvTenHo 3agageHara CTOWHOCT.

- BpewmeTo 3a 3apexgaHe Ha KOWTO 1 aa buno
BuA ha3a Ha 3apexaaHe npesuLImn
npeaBapuTerHO 3aJafeHarta CTOMHOCT.

« HanpexeHueTo v TOKbT NpeBuLIaT
MakcumanHaTa 3ajafeHa CTOMHOCT.

- AkymynatopHaTta 6aTepusi 6bae paseguHeHa
6e3 cnupaHe Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO.

3ape>|<,aneTo € BPeMEHHO CrnpaHOo unu
HamMmaneHo, Korato:

+  TemnepaTyparta Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
NPeBULLIN rPaHNLMTE Ha 3apsgHOTO
YCTPONCTBO.

» BMU cnvpa unv Hamansea 3apexaaHeTo
nopaau B1coka Temnepartypa Ha
akymyrnartopHarta batepus.

Anapmu

Korato 3apAagHOTO yCTpOVICTBO 3a aKymynaTtopHu

6aTepvw| oT4yeTe rpeLwka:

*  MHOVKATOP®LT 3a anapmMa Ha KOHTPONHUA
naHen Ha 3apsagHoTo yCTpOIZCTBO cBeTBa.

* TEeKCTbT Ha anapmarta ce nokassa Ha
KOHTPONHUA NaHen. AKO MMa HSIKOMKO
anapmMmeHu cbobLeHus, Te Lie ce npeebpTaTt
aBTOMaTu4Ho.
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BBJIFAPCKU E3UK

3anuweTte Manopmauvaa N Ce CBbpXeTe CbC
CepBU3HUA nepcoHan.

lIposepku

CrenHoTo ce npenopbyBa Aa ce U3BbpLUBa
penoBHo:

1. lMposepeTe kabenuTe 1 BPbL3KUTE 3a
yBpexaaHus.

2. TposepeTe ganu akymynatopHaTa batepusi e
n3npasHa, B 406pO CbCTOsiHME U € OT
npaBuIHUA BUA cnopeq 3apsaHoTo
YCTPOWNCTBO.

3. lMposepeTe fanu akymynaTtopHaTa 6atepus e
NpaBuUMHO CBbP3aHa W fanu CTONAeMUsT
npeanasuTten Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi,
aKo MMa TakbB, HE € U3ropssl.

4. TlpoBepeTe fanu HanpexeHWeTo Ha rMaBHOTO
eneKkTpo3axpaHBaHe e NpaBuNHOTO U Oanu
HAMa n3ropenun ctondaemmn npegnasutenn.

5. lNpoBepeTe Aanu Bb3QYLWHUAT PUNTbP, ako
MMa TaKbB, € YUCT U He e 3anyLUeH.
MouncTBaliTe ro BEAHBX MECEYHO UMK Nno-
4YeCTO, aKo Bb3OYyLIHUSAT MOTOK € 3aTPyAHEH.
CwmeHeTe nognoxkara, ako e nospefeHa nnm
He Moxe Ja 6bae nouncTeHa.

TexHn4yeckun gaHHU

Pa6oTHa TemnepaTypa Ha okonHaTa cpega: —5 fo

40 °C (23 go 104 °F) (M

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: —40 go 80 °C (—40

0o 176 °F)

HanpexeHune Ha mpexarta: BuxTe eTukera c
nannm (@)

Tunose 6atepuun: ONOBHO-KUCENUHHO

MN3xoaHo HanpexeHue: BimkTe eTvketa ¢ AaHHN
@

WaxoneH Tok: BuxTe eTuketa ¢ gaHHm (2)

MpenopbunTeneH kanaumteT Ha baTepudTa:
Mwunumanen kanauutet (Ah) = HomuHanen DC
N3XxoAeH ToK x 2

MakcumaneH kanauutet (Ah) = HomuHanen DC
n3xoAeH Tok x 12

EdpekTnBHOCT: 93-96 % (3)

3awwTa ot npoHukeaHe: IP20

KaTeropus cepbxHanpexeHnue: Il
Heobxognmo e RCD tun B: Benyku mopenu

OI‘ILMI/I 3a CBbp3BaHe:
Pagvio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
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NFC: 13,56 MHz

OpoGpenus: BuxTe eTvketa ¢ aaHHm (2)

1) amepeHo Ha BXoasLLMS OTBOP 3a Bb3AyX Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO.

2) Pa3nonoxeH Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a GaTtepus.

3) Cnopea koHdurypauumsaTta. Buxxre KOHKpeTHUS feTanneH
CMUCBK C AaHHWU, HAanNW4eH 3a U3TernsHe Ha micropower-
group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

3apaaHoTo YCTPOICTBO 3a GaTepum ce
peuuKknmpa Kato MeTaneH 1 enekTPoOHeH ckpar.
Mpunarat ce MecTHWUTe pasnopeadu, KOUTo
TpsiGBa 4a ce cnasear.

OonbnHuTenHa uHdopmaumsa

JonbnHuTenHa uHpopmaumusa 1 4oKyMeHTauus
MOXeTe Aa HamepuTe B:

[m] 3:d [m]

] &r
docs.micropower-group.com

3a Han-HOBWTE aKTyanu3auuu, MOorsl, BUXTe
OHMalH BEPCUsiTa Ha TOBa PbKOBOACTBO.

UHdopmauusa 3a Bpb3Ka

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, leseuuns
TenedhoH: +46 (0)470-727400

nogapbxka: +46 (0)10 811 00 80

Wwmenn: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

MpousseneHo ot: Micropower Group AB

Mpoun3BoguTenaT geknapupa, 4e To3n NpoayKT
OTroBapsi Ha NPUNOXMMUTE U3NCKBaHMWS a
paauoobopyasaHeTto (RED) 2014/53/EC.
MbnHaTta geknapauuns € 4OCTbMNHA Ha
docs.micropower-group.com.



Uzivatelska priru¢ka

Bezpecnostni opatreni

} § Prostudujte si pokyny. Pfirucka
obsahuje dulezité bezpecnostni a

[ ] provozni pokyny. Méjte tento navod

vzdy v blizkosti vyrobku.

Pfed pouzitim, instalaci nebo udrzbou vyrobku si
prectéte a pochopte tento navod, navod k
akumulatoru poskytovany vyrobcem a
bezpecnostni pokyny svého zaméstnavatele.

Instalovat, pouzivat nebo provadét udrzbu
vyrobku muze pouze kvalifikovany personal.

Zamyslené pouziti
Nabijecky jsou uréeny k nabijeni olovénych
baterii.

Nastaveni nabijecky baterii

Nabijecku je nutné nastavit podle typu nabijené
baterie: vétrana FVLA (“flooded”) nebo fizena
ventilem VRLA (“sealed”). Kazdou nabijecku Ize
objednat jako pfedem nastavenou, kdy jsou jeji
parametry i nabijeci kfivka optimalizovany pro
dany konkrétni typ baterie.

Pred zahajenim nabijeni

Za spravny zpUlsob instalace nabijecky baterii,
resp. pouzivani nezbytnych bezpecnostnich
zafizeni a opatfeni v¢. jejich udrzby, odpovida
provozovatel/zakaznik. Obecné plati zakladni
povinnost pfipravit analyzu rizik a nebezpeci v
souladu s mistnimi pfedpisy a zavedenymi
postupy.

Ujistéte se, Ze je nabijeCka nastavena pro dany
typ baterie. Pfed pfipojenim zkontrolujte oznaceni
na akumulatoru a nabijecce.

Nékteré modely nabijecek baterii mohou v
ochranném vodici vyvolavat zbytkové
stejnosmeérné proudy. Pokud se k ochrané pred
urazem elektrickym proudem pouziva proudovy
chrani¢ (RCD), je povoleno pouzivat pouze
proudovy chrani¢ typu B. Vhodné modely najdete
v Casti Technické udaje.

CESKY

/\ VAROVANI

NEBEZPECI VYBUCHU!

Olovéné baterie vytvareji béhem nabijeni
vybusné plyny. Pfectéte si nize uvedena opatfeni
a dodrzujte je:

Nespravné nastaveni nabijecky baterii mize
poskodit baterii a umoznit Unik explozivnich
plyntd z baterie béhem nabijeni. Pfed kazdym
nabijenim vzdy zkontrolujte nastaveni.

Nenabijejte nenabijeci baterie, poSkozené
baterie nebo typy baterii, které nejsou pro
nabijecku uréeny.

Neodpojujte baterii v dobé, kdy stale probiha
nabijeni. PFi nabijeni olovénych baterii mohou
vznikat jiskry s rizikem vybuchu vodiku. Mdze
dojit k pfeskoceni oblouku a poskozeni kolikd
konektoru. Pfed odpojovanim baterie vzdy
nabijeni ukoncete.

Ohen, otevieny zdroj vzniceni a koufeni jsou v
blizkosti baterie zakazany.

Béhem nabijeni zajistéte fadné vétrani.

V blizkosti akumulatoru se vyvarujte koufeni,
tvorbé jisker nebo pouziti otevieného
plamene.

V blizkosti nabijecky akumulatoru se nesmi
nachazet zadny hoflavy material.

/\ VAROVANI

NEBEZPECi POZARU NEBO VYBUCHU!
Jiskry nebo roztaveny kov odpadavajici z
nabije¢ky mohou zpUsobit pozar nebo vybuch.
Prectéte si nize uvedena opatfeni a dodrzujte je:

Nainstalujte na nehoflavy materidl, jako je kov
nebo beton.

V okoli nabijeciho mista neskladujte zadné
hoflavé materialy.

/\ VAROVANI

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Vysoké napéti uvnitf. Nabijeka baterii obsahuje
napéti na drovni, kterda mize zplsobit zranéni
osob. Prectéte si nize uvedena opatieni a
dodrzujte je:

Nespravné pfipojeni kabell akumulatoru
muze zpUsobit zranéni a poskozeni
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CESKY

akumulatoru, nabijecky a kabelll. Pfesvédcte
se, zda je pfipojeni spravné.

+ PFed udrzbou, servisem nebo demontazi
odpojte akumulator a zdroj energie.

« Presvédcte se, zda zdroj energie v misté
instalace je pod stejnym napétim
specifikovanym na typovém Stitku nabijecky
akumuléatoru.

« Nabije¢ka akumulatoru muze byt pfipojena
pouze k zasuvce s ochrannym uzemnénim.

» Neprovozujte nabijecku v pfipadé, ze jevi
jakékoliv znamky poskozeni.

« Dojde-li k poSkozeni napajeciho pfivodu nebo
zastréky, z bezpeénostnich diivodd musi
pfipadnou vyménu pfivodu/zastréky provadét
vyrobce, servisni zastupce vyrobce nebo jina
zpUsobila osoba.

« Neni-li stacionarni zafizeni opatfeno napajeci
$ndrou se zastrékou nebo jinymi prostredky
pro odpojeni od napajeni, musi se odpojeni
zaclenit do pevné kabelaze v souladu s
mistnimi pfedpisy.

/\ VAROVANI

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Vysoké vystupni napéti. Nedotykejte se
poskozenych &asti, neizolovanych svorek baterie,
konektord ani dalSich elektrickych soucasti pod
napétim. Pfectéte si nize uvedena opatfeni a
dodrzuijte je:

PFi instalaci nebo praci s baterii, nabijeCkou nebo
svorkami baterie hrozi nebezpeci elektrického
zkratu. Zkrat mlze zpUsobit zranéni osob a trvalé
poskozeni baterie. PFi praci na nabijeckach
baterii, samotnych bateriich i systémech baterii je
nezbytné pouzivat vhodné izolované nastroje.

/\ VAROVANI

NEBEZPECi POPALENI!
Prectéte si nize uvedena opatfeni a dodrzujte je:

/\ VAROVANI

Indikuje potencialné nebezpecné situace. Smrt
nebo vazna zranéni mohou nastat v pfipadé, ze
neni dbano na pfislu$na varovani.

/\ PozorR

Indikuje situace, pfi kterych by mohlo dojit k
poskozeni nebo zranéni. Pokud témto situacim
neni zabranéno, muze dojit k lehkym zranénim
nebo poskozeni majetku.

POZNAMKA

Obecné informace, které se netykaji bezpec¢nosti
osob nebo vyrobku.

Grafické symboly

Na vyrobcich a v dokumentaci se mohou objevit
nasledujici grafické symboly.

r H Prostudujte si pokyny. Pfirucka
obsahuje dilezité bezpecnostni a
provozni pokyny.

—
—

Zastavte nabijeni. Pfed kazdym
odpojenim baterie vZdy ukoncete
nabijeni stisknutim tlacitka
Pozastavit.

VAROVANI, riziko urazu
elektrickym proudem. Vysoké
napéti uvnitf. Vysoké vystupni
napéti. Nedotykejte se
neizolovanych konektoru, polu,
svorek, kabelll apod.

>

Proudovy chrani¢ typu B.
Proudovy chrani¢ typu B je nutny u
modeld, u nichz vznikaji zbytkové

Béhem nabijeni se kabely / konektory baterie
mohou vyrazné zahfivat. Pouzivejte ochranné
rukavice.

Varovani

Nize jsou uvedeny nebezpecéné situace a
varovani.
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proudy stejnosmérného proudu.

UPOZORNENI, nezadouci
duasledky. Tato situace vyzaduje
informovanost nebo akci operatora.

> [1E[



Pouze pro pouziti uvniti budov.
Nabijecka baterii je ur¢ena pouze
pro pouziti uvnitf budov, pokud
nema ochranu alespori IPX4.

Dobré odvétrani. BEhem nabijeni
vzdy zajistéte nalezité odvétrani.

VAROVANI, vybu$né plyny.
Olovéné baterie vytvareji béhem
nabijeni vybusné plyny.

Zakaz otevieného ohné. Ohen,
otevfeny zdroj vzniceni a koufeni
jsou v blizkosti baterie zakazany.

Pouzivejte ochranné rukavice.
Béhem nabijeni se kabely /
konektory baterie mohou vyrazné
zahfivat.

=N N

Uvod

Tento dokument obsahuje pokyny k pouzivani a
udrzbé stanovené nabijecky baterii.

Tento dokument by si méli pfecist vSichni, kdo
pouzivaji nabijecku baterii ke stanovenému
ucelu.
Cilové skupiny:

Montazni pracovnici

Provozovatelé

Pracovnici udrzby a technici

Obecné

Série MICROPOWER ST jsou primyslové
autonomni nabijecky baterii optimalizované pro
lithium-iontové (Li-ion) nebo olovéné (Pb) baterie
a kompatibilni se systémem Micropower GET.
Nabijecky jsou standardné vybaveny displejem a
radiovym vysila¢em a pfijimacem. Nabijecky
lithium-iontovych baterii jsou rovnéz vybaveny
rozhranim pro komunikaci pres sbérnici CAN.

O postupu nabijeni informuji LED kontrolky na
nabijecce.

Prevzeti

PFi pfevzeti vizualné zkontrolujte nabijeCku
ohledné fyzického poskozeni. Je-li to nutné,

CESKY

zaznamenejte pfipadna poskozeni na dodaci list
a neprodlené kontaktujte pfepravce.

Porovnejte dodané soucasti s dodacim listem.
Pokud chybi néjaké soucasti, obratte se na svého
dodavatele, viz Kontaktni informace.

POZNAMKA

Jen povéreny montazni technik smi provadét
instalaci.

Mechanicka instalace

ﬁ @ Nepouzivat ve vlhkych prostorach.
Pokud neni nabijecka opatfena ochranou alespon
IPX4, instalujte ji dovnitf budovy do suchého,
Cistého a dobfe vétraného prostiedi.

Nabijecku nainstalujte tak, aby plyny vznikajici pfi
nabijeni nebyly nasavany do vétraka nabijecky.
Dodrzujte pozadavky na volny prostor kolem
nabijec¢ky baterii. Viz Obr. 2 Instalace dalsi
informace.

/\ VAROVANI

NEBEZPECi POZARU NEBO VYBUCHU
Jiskry nebo roztaveny kov odpadavajici z
nabijecky mohou zpUsobit pozar nebo vybuch.

Nainstalujte na nehoflavy materidl, jako je kov
nebo beton.

V okoli nabijeciho mista neskladujte zadné
hoflavé materialy.

1. Nabije¢ku umistéte na zed nebo jiné podobné
misto za pouziti dodané konzoly.

2. Pfipevnéte nabijecku baterii pomoci Sroubu
do spodnich otvorl v ramu nabijecky.

3. PFipevnéte desku pro zavéseni kabelu k
dolnimu okraji nabijecky baterii pomoci
Sroubd.
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/\ Pozor

- Nabijecka baterii je t&Zka, pfi zvedani a
presouvani pouzivejte zvedaci zafizeni.

- Nabijec¢ka baterii se za provozu muze
zahfivat. Zajistéte vétrani.

« Pokud je nabije€ka namontovana na polici,
sténé, stojanu nebo podobné&, musi byt
bezpecné pfipevnéna. PFi pfipeviiovani
nabijeCky pouzijte Srouby a pojistné podlozky.

Elektricka instalace

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Nespravné pfipojeni kabell akumulatoru muze
zpUsobit zranéni a poskozeni akumulatoru,
nabijecky a kabell. Pfesvédcte se, zda je
pfipojeni spravné.

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Nebezpedi pfitomnosti napéti na krytu.

VZdy pfipojte nabijeCku k elektrické zasuvce s
ochrannym uzemnénim.

/\ VAROVANI

RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Nékteré modely nabije€ek baterii mohou v
ochranném vodici vyvolavat zbytkové
stejnosmérné proudy. Pokud se k ochrané pied
urazem elektrickym proudem pouziva proudovy
chrani¢ (RCD), je povoleno pouzivat pouze
proudovy chrani¢ typu B. Vhodné modely najdete
v Casti Technické udaje.

1. Nabijecka baterii je vyrabéna pro riizna sitova
napéti. Zkontrolujte, zda napajeni v misté
instalace odpovida jmenovitému napéti a
proudu uvedenému na datovém Stitku
nabije¢ky baterii. NabijeCka je zpravidla
vybavena pevné pfipojenym sitovym kabelem
s konektorem.

2. Pred pfipojenim baterie zkontrolujte polaritu
konektoru a kabelu baterie. NabijeCka se
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obvykle dodava s kabelem baterie s
nasledujici polaritou:
Kladny pdl (+) = €ervena
Zaporny pdl (=) = modra nebo ¢erna
POZNAMKA

Pri instalaci kabelu akumulatoru musi byt
vystupni koncovky v nabijece utaZzeny na
utahovaci momenty M5: 3,6+0,5/ M6: 8,0+1,0/
M8-M10: 15,0+1,0 Nm. Neutahujte nadmerné.

3. P¥ipojte kabely k baterii.

Provoz

UzZivatelské rozhrani - ovladaci
panel

Viz Obr. 1 Ovladaci panel

Symbol NFC

Indikator alarmu (Cervena)

Indikatory nabijeni (Zeleny a Zluty)

Pozastavit

F1/F2 (Rychlé funkce)

Klavesnice pro prochazeni nabidkami displeje
Indikator napajeni (Modra)

. Displej

O Nk~ wWN =

Nabijeni

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

V pfipadé poSkozeni nabije¢ku baterii
nepouzivejte. lhned odpojte od zdroje napajeni.
Nedotykejte se poSkozenych ¢asti, neizolovanych
svorek baterie, konektor( ani dalSich elektrickych
soucasti pod napétim.

Obratte se na obsluhujici personal.

Pripojte a spust'te nabijeni

1. Zkontrolujte kabely a konektory, zda nejsou
viditeIné poskozené.

2. Pripojte kabel sitového napajeni. Po pfipojeni
k siti se kontrolka sitového napajeni rozsviti
modre.

3. PFipojte nabijecku k baterii.

Proces nabijeni zac¢ina automaticky,
jakmile je akumulator zapojen.



- Status nabijeni je zobrazen na ovladacim
panelu prostfednictvim indikatord nabijeni
(LED kontrolky).

« Zeleny symbol akumulatoru sviti, kdyz je
akumulator zcela nabit. NabijeCka poté
pracuje v rezimu udrzovaciho nabijeni.

« Akumulator mGze byt trvale pfipojen k
nabijecce akumulatoru, kdyz neni
pouzivan.

POZNAMKA
Pokud se pfipoji zcela nabity akumulator, zeleny

symbol akumulatoru se nemusi okamZité rozsvitit.
Cas zpozdéni muze byt i nékolik hodin.

Ukoncete nabijeni a odpojte

/\ VAROVANI
NEBEZzPECi VYBUCHU!

Neodpojujte nabijec¢ku od baterie, dokud probiha
proces nabijeni. PFi nabijeni olovénych baterii
mohou vznikat jiskry, které mohou vést k vybuchu
vodiku. MGze dojit k preskoceni oblouku a
poskozeni kolik( konektoru. Pfed odpojenim
baterie vzdy ukoncete nabijeci proces stisknutim
tlacitka Pozastavit.

/\ VAROVANI

CESKY

NEBEZPECi POPALENI!

Bé&hem nabijeni se kabely / konektory baterie
mohou vyrazné zahfivat. Pouzivejte ochranné
rukavice.

1.

Proces nabijeni akumulatoru zastavte
stisknutim tlacitka Pozastavit na ovladacim
panelu nabijecky.

Proces nabijeni je mozné znovu obnovit
stisknutim tlacitka ESC.

2. Pfi vypnuti odpojte nabije¢ku od akumulatoru.

LED kontrolky
D @) O Vypnuto @ Zapnuto 3e:Blika
Cervena Zluta Zelena Modra Informace

O O O O Nabijecka neni pfipojena k sitovému napajeni.

O O O ([ ] Sitové napajeni je odpojeno. Systém ¢eka na akumulator.

(@] [ ] (@] [ Akumulator je pfipojen k nabijecce a probiha nabijeni.
Baterie je pfipojena, ale nabijeni je pozastaveno (dUsledku

O R 3 O [ J nastaveni ve funkci , Time restriction* (Sasové omezeni),
,Remote” (vzdaleny rezim) nebo v priibéhu inicializace MJB).

O O [ ] [ ] Nabijeni dokoné&eno.

1) 1) * Py Proce’s nablj?nl 'byI ruéné prerusen. Stiskem tlacitka ESC znovu
spustite nabijeni.

O % [ [ J Probiha vyrovnavaci nabijeni.

o Ny Probiha zavlazovani (pouze pro olovéné). Zavlazovani mize

(e} DS 2 S ([ ] U o
byt aktivni bez tohoto oznaceni.

R 3 P 3 R 3 [ J Byl odeslan indikacni pozadavek z nastroje Service tool.
Nabijecka je v rezimu ,bootloader”. Pockejte, az se nabijecka

[ ] [ ] [ ] [ ] ) .
automaticky restartuje.

( O O (] Alarm je aktivni.

% (@) (0] () Software je nefunkéni.
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Nastaveni parametru

/\ VAROVANI

Nespravné nastaveni nabijecky baterii muze
poskodit baterii a umoznit unik explozivnich plyn(
z baterie béhem nabijeni. Pfed kazdym nabijenim
vzdy zkontrolujte nastaveni.

Zkontrolujte nastaveni

POZNAMKA

KdyZ je nabijecka baterie nakonfigurovana na
fizeni pomoci systémem rizeni baterie (BMS),
zkontrolujte prosim nastaveni CAN.
Prochazejte displejem nabijecky nasledovné:
1. Stisknéte OK.
2. Prejdéte na [Udrzba] pomoci Sipky dold.
3. Stisknéte OK.
4. Prejdéte na [Param nabijeni] nebo [CAN]
pomoci Sipky dolu.
5. Stisknéte OK.
Aktualni nastaveni je zobrazeno.

Udrzba a feseni problému

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Instalaci, pouzivanim nebo udrzbou tohoto
produktu by méli byt povéfeni pouze zpusobili
pracovnici.

Pfed zahajenim udrzby, opravy nebo demontaze
vzdy odpojte baterii a zdroj napajeni.

/\ VAROVANI
RIZIKO URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

V pfipadé poSkozeni nabijec¢ku baterii
nepouzivejte. lhned odpojte od zdroje napajeni.
Nedotykejte se poskozenych ¢asti, neizolovanych
svorek baterie, konektor(i ani dalSich elektrickych
soucasti pod napétim.

Obratte se na obsluhujici personal.
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Statistiky

Nabijecka ziskava data o nabijeni za ucelem
analyzy dat a poskytovani sluzeb. Data jsou k
dispozici prostfednictvim nastroje Service Tool
nebo GET Cloud.

Bezpecnostni vypnuti

Nabijeni se prerusi v pfipade, ze:
Pocet ampérhodin nabijeni pfekro&i pfedem
nastavenou hodnotu.

Cas nabijeni pro kteroukoliv fazi nabijeni
prekroCi pfedem nastavenou hodnotu.

Napéti a proud prekroci nastavenou
maximalni hodnotu.

Akumulatoru je odpojen bez vypnuti nabijecky.
Nabijeni je doCasné zastaveno nebo se snizi jeho
intenzita, jestlize:

Teplota nabijeCky pfesahne nabijeci limity.

BMU vypne nebo snizi intenzitu nabijeni v

disledku vysoké teploty akumulatoru.

Alarmy

KdyZ nabije¢ka akumulatoru zjisti chybu:

Rozsviti se vystrazna kontrolka na ovladacim
panelu nabijecky baterii.

Na ovladacim panelu se zobrazi text vystrahy.
Pokud je vystraznych zprav vice, automaticky
na obrazovce roluji.

Informaci si poznamenejte a kontaktujte prosim
servisniho pracovnika.

Kontroly

Doporucujeme pravidelné provadét nasleduijici:
1. Zkontrolujte poskozeni kabel( a konektor(.

2. Presvédcte se, zda je akumulator bez zavad,
v dobrém stavu a spravného typu pro
nabijecku akumulatoru.

3. Presvédcte se, zda je akumulator spravné
pfipojen a zda neni spalena pojistka
akumulatoru (je-li pfitomna).

4. PresvédCte se, zda je napajeci napéti spravné
a zadné pojistky nejsou spalené.

5. Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr, pokud je k
dispozici, &isty a neucpany. Cistéte jej jednou
za mésic, nebo Castéji, pokud je ovlivnén
pratok vzduchu. Pokud je podlozka poskozena
nebo ji nelze vycistit, vymérite ji.



Technické udaje

Provozni teplota prostredi: =5 az 40 °C (23 az
104 °F) ()

Skladovaci teplota: —40 az 80 °C (40 az 176 °F)
Sitové napéti: Viz datovy stitek (2)

Typy baterie: Olovéné

Vystupni napéti: Viz datovy &titek (2)

Vystupni proud: Viz datovy &titek (2)

Doporuc¢ena kapacita baterie:

Min. kapacita (Ah) = Jmen. vystupni proud DC x
2

Max. kapacita (Ah) = Jmen. vystupni proud DC x
12

Uginnost: 93-96 % (3)

Ochrana proti vniknuti: IP20

Kategorie prepéti: Il

Je nutny proudovy chrani¢ typu B: VSechny
modely

Moznosti konektivity:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)

NFC: 13,56 MHz

Schvaleni: Viz datovy stitek (2)

1) Méfeno na pfivodu vzduchu nabijecky.

2) Na nabijecce baterii.

3) V zavislosti na konfiguraci. Viz konkrétni podrobny
zaznamovy list, ktery si mtzete stahnout na: micropower-
group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recyklace

NabijeCka baterii se recykluje jako kov a elektro-
odpad. Dodrzujte prosim platné mistni predpisy.

Dalsi informace

Dalsi informace a dokumentaci naleznete v:

CESKY

docs.micropower-group.com

Nejnovéjsi aktualizace naleznete v online verzi
této prirucky.

Kontaktni informace

Micropower Group AB

Gullhallavégen 20C, SE-352 50 Vaxjd, Svédsko
Telefon: +46 (0)470-727400

Podpora: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Schvaleni

Vyrobce: Micropower Group AB

Vyrobce prohlasuje, Ze tento produkt je v souladu
s pfisluSnymi poZadavky a smérnice o radiovych
zafizenich 2014/53/EU. Cely text prohlaseni je k
dispozici na docs.micropower-group.com.
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Brugervejledning

Sikkerhedsforanstaltninger

Laes anvisningerne. Vejledningen
indeholder vigtige sikkerheds- og

] betjeningsanvisninger. Opbevar altid
denne vejledning i naerheden af
produktet.

—_—
1

Lees og forsta vejledningen, batterifabrikantens
instruktioner om batteriet og din arbejdsgivers
sikkerhedsregler, inden produktet benyttes,
installeres eller serviceres.

Kun kvalificeret personale ma installere og bruge
dette produkt eller udfere servicearbejde pa dette
produkt.

Tilsigtet brug

Batteriopladeren er beregnet til opladning af
blysyrebatterier.

Justering af batterioplader

Opladeren skal justeres til hver type af batteri, der
skal oplades: Frit udluftet FVLA (“flooded”) eller
Ventilreguleret VRLA (“sealed”). Hver oplader kan
bestilles forhandsjusteret med opladningskurve
og parametre, der er optimeret til det angivne
batteri.

For start af opladningen

Korrekt installation af batteriopladeren og
implementering af ngdvendige
sikkerhedsanordninger og foranstaltninger,
inklusive deres vedligeholdelse, pahviler den
virksomhed/kunde, som betjener det. Som en
grundlaeggende regel skal der udarbejdes en
risiko- og fareanalyse pa forhand i
overensstemmelse med de lokale krav og bedste
praksis.

Kontrollér, at opladeren er justeret til batteritypen.
Kontroller maerkningen pa batteriet og pa
batteriladeren inden tilslutning.

Visse modeller af batteriopladere kan forarsage
jeevnstrgmsreststremme i jordlederen. Hvis der
anvendes en fejlstremsafbryder (RCD) til
beskyttelse mod elektrisk st@d, er det kun tilladt at
anvende en RCD af type B. Se de tekniske data
vedrgrende de relevante modeller.
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/\ ADVARSEL

EKSPLOSIONSFARE!

Blysyrebatterier genererer eksplosive gasser
under opladning. Laes og felg de nedenstaende
forholdsregler:

Forkerte indstillinger af batteriopladeren kan
beskadige batteriet og generere eksplosive
gasser fra batteriet under opladningen.
Kontrollér altid indstillingerne for start af
opladningen.

Oplad ikke batterier, som ikke er
genopladelige, beskadigede batterier eller
batterityper, som ikke er beregnet til
opladeren.

Afbryd ikke batteriet, mens
opladningsprocessen er i gang. Der kan opsta
gnister, som kan forarsage
hydrogeneksplosion under opladning af
blysyrebatterier. Der kan opsta lyneffekt, som
kan beskadige stikbenene. Stop altid
opladningsprocessen, fgr batteriet afbrydes.

lld, &bne antaendelseskilder og rygning er
forbudt i naerheden af batteriet.

Sgarg for passende ventilation under
opladning.

Tobaksrygning, gnister og aben ild ma ikke
forekomme i neerheden af batteriet.

Opbevar ikke braendbart materiale i naerheden
af batteriladeren.

/\ ADVARSEL

FARE FOR BRAND ELLER EKSPLOSION!
Gnister eller smeltet metal, der falder ned fra
opladeren, kan forarsage brand eller eksplosion.
Lees og felg de nedenstaende forholdsregler:

Monter over ikke-breendbart materiale, f.eks.
metal eller beton.

Serg for, at der ikke er braendbart materiale i
opladningsomradet.

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Hgj indvendig speending. Batteriopladeren
indeholder spaending pa et niveau, der kan
forarsage personskade. Laes og fglg de
nedenstaende forholdsregler:




« Ukorrekt tilslutning af batteriledningerne kan
medfgre personskade og skade pa batteriet,
batteriladeren og ledningerne. Sgrg for, at
ledningerne forbindes korrekt.

+ Afbryd batteriet og stremtilfarslen inden
vedligeholdelse, service eller adskillelse.

« Kontroller, at stremforsyningen pa
installationsstedet er i overensstemmelse med
den nominelle spaending, der er anfert pa
batteriladerens typeskilt.

- Batteriladeren ma kun tilsluttes en stikkontakt
med jord.

- Brug ikke laderen, hvis der er nogen tegn pa
skader.

« Hvis forsyningsledningen eller stikket er
beskadiget, producenten, dennes
serviceagent eller en lignende kvalificeret
person skal udfere eventuelle udskiftninger af
ledningen/stikket for at undga farer.

« Hovis et stationaert apparat ikke er udstyret
med en forsyningsledning og et stik eller med
en anden metode til afbrydelse fra lysnettet,
skal afbrydelse vaere indbygget i den faste
ledningsfering i overensstemmelse med de
nationale regler for ledningsfaring.

DANSK

Advarselsoplysninger

Faresituationer og forholdsregler vises i teksten
som anfart nedenfor.

/\ ADVARSEL

Angiver en potentielt farlig situation. Kan medfgre
dedsfald eller alvorlig personskade, hvis de rette
forholdsregler ikke tages.

/\ PAS PA

Angiver en situation, der kan medfgre skader eller
personskade. Hvis den ikke undgas, kan der ske
mindre personskade og/eller tingskade.

OBS

Generel information, der ikke har forbindelse med
sikkerheden for personer eller produktet.

Grafiske symboler

Der kan forekomme falgende symboler pa
produkterne og i dokumentationen.

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Hgj udgangsspaending. Undlad at bergre
beskadigede dele, uisolerede batteripoler, stik
eller andre stremfgrende dele. Laes og felg de
nedenstaende forholdsregler:

Pas pa ikke at forarsage kortslutninger ved
installation eller udfgrelse af arbejde pa batteri,
oplader og batteriklemmer. En kortslutning kan
forarsage personskade og beskadige batteriet
permanent. Der skal bruges passende isoleret
veerktgj ved alt arbejde pa batteriopladere,
batterier og batterisystemer.

/\ ADVARSEL

FARE FOR FORBRZAENDINGER!
Lees og fglg de nedenstaende forholdsregler:

Batterikablerne/batterikonnektorerne kan blive
varme under opladning. Baer
beskyttelseshandsker.

Laes anvisningerne. Vejledningen
indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsanvisninger.

Stop betjening. Stop altid
opladningen ved at trykke pa
Pause-knappen fgr enhver
afbrydelse.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
sted. Hgj indvendig speending. Hgj
udgangsspaending. Rar ikke ved
f.eks. uisolerede stik, klemmer eller
ledninger.

RCD type B. En fejlstramsafbryder,
type B, kraeves til modeller, der
genererer jeevnstromsfejlstramme.

FORSIGTIG, ugnskede konse-
kvenser. Situationen kreever, at en

> [E) > = E
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operater ser pa den og afhjeelper
eventuelle problemer.

Kun til indenders brug.
Batteriopladeren er kun konstrueret
til indendgrs brug, medmindre
opladeren har en IP-klassificering
pa mindst IPX4.

Velventileret. Sgrg altid for korrekt
ventilation under opladning.

ADVARSEL, eksplosive gasser.
Blysyrebatterier genererer
eksplosive gasser under opladning.

Ingen aben ild. lid, abne
anteendelseskilder og rygning er
forbudt i neerheden af batteriet.

Beer beskyttelseshandsker.
Batterikablerne/
batterikonnektorerne kan blive
varme under opladning.

S @b L [

Introduktion

Dette dokument indeholder brugs- og
vedligeholdelsesinstruktioner for den tilsigtede
batterioplader.

Dette dokument er relevant for den person, der
bruger batteriopladeren til dens formal; at oplade
batterier.

Malgrupper:
Installaterer
Operatgrer
Vedligeholdelsespersonale og teknikere

Beskrivelse

Serien MICROPOWER ST er industrielle
selvstaendige batteriopladere, der er optimerede
til enten lithium-ion (Li-ion) eller bly-syre (Pb)
batterier og kompatible med Micropower GET
Systemet.

Opladerne er som standard udstyret med et
display og en radiomodtager. Litium-ion-opladere
er desuden udstyret med en graenseflade til CAN-
bus-kommunikation.

Opladerens lysdioder angiver status for
opladningsprocessen.

Modtagelse

Foretag en visuel inspektion af produktet for
fysiske skader ved levering. Notér om ngdvendigt
eventuelle skader pa leveringskvitteringen, og
kontakt straks transportfirmaet.

Kontroller leverancen iht. felgesedlen. Kontakt
leverandgren, hvis noget mangler, se
Kontaktinformation.

Installation

OBS

Installation mé kun udferes af kvalificerede
installationsteknikere.

Mekanisk installation

ﬁ @ Ma ikke anvendes pa fugtige steder.
Installer batteriopladeren indendgrs i et tart, rent
og velventileret miljg, medmindre opladeren er
mindst IPX4-klassificeret.

Monter batteriopladeren, sa gasserne fra
batteriopladningsprocessen ikke suges ind i
batteriopladerens ventilatorer. Overhold
dimensionerne specificeret for ledig plads rundt
om batteriopladeren. Se Fig. 2 Installation for
yderligere information.

/\ ADVARSEL

FARE FOR BRAND ELLER EKSPLOSION!
Gnister eller smeltet metal, der falder ned fra
opladeren, kan forarsage brand eller eksplosion.

Monter over ikke-breendbart materiale, f.eks.
metal eller beton.

Serg for, at der ikke er braendbart materiale i
opladningsomradet.

1. Fastger batteriladeren til vaeggen eller
lignende ved hjeelp af det medfelgende
beslag.

2. Fastger batteriopladeren med skruer gennem
de nederste huller i opladerens ramme.

3. Fastger kabelophaengspladen til
batteriopladerens nederste kant med skruer.
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Batteriopladeren er tung, brug lafteudstyr, nar
den skal lgftes og flyttes.

- Batteriopladeren kan blive varm under brug.
Searg for god udluftning.

« Huvis opladeren er monteret pa en hylde, en
veeg, et stativ eller lignende, skal den
fastgeres forsvarligt. Brug skruer og laseskiver
ved fastgarelse af opladeren.

Elektrisk installation

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Ukorrekt tilslutning af batteriledningerne kan
medfgre personskade og skade pa batteriet,
batteriladeren og ledningerne. Sgrg for, at
ledningerne forbindes korrekt.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Risiko for stremforende kabinet.

Batteriladeren ma kun tilsluttes til en
jordforbundet stikkontakt.

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Visse modeller af batteriopladere kan forarsage
jeevnstremsreststremme i jordlederen. Hvis der
anvendes en fejlstremsafbryder (RCD) til
beskyttelse mod elektrisk stad, er det kun tilladt at
anvende en RCD af type B. Se de tekniske data
vedrgrende de relevante modeller.

1. Batteriopladeren er fremstillet til forskellige
netspeendinger. Kontrollér, at
stremforsyningen pa installationsstedet er i
overensstemmelse med den nominelle
spaending og strem angivet pa
batteriopladerens dataetiket. Opladeren er
normalt udstyret med et fast lysnetkabel med
konnektor.

2. Kontrollér batteristikkets polaritet og kablet, far
batteriet tilsluttes. Opladeren leveres normailt
med et batterikabel med falgende polaritet:

DANSK

+ Positiv (+) = Red
« Negativ (-) = Bla eller sort
OBS

Nar en batteriledning installeres, skal
batteriladerens udgangsterminaler spaendes med
et tilspaendingsmoment pa M5: 3,5+0,5 / M6:
8,0+1,0/ M8-M10: 15,0+1,0 Nm. Anvend ikke for
haijt tilspaendingsmoment.

3. Tilslut batterikablet til batteriet.

Brugergranseflade —
Kontrolpanel

Se Fig. 1 Kontrolpanel

NFC-symbol

Alarmlampe (Rad)

Ladelamper (Gran og gul)

Pause

F1/F2 (Genveje)

Tastatur til navigation i displaymenuerne
Lysnet-kontrollampe (Bla)

. Display

© NGk W=

Opladning

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Brug ikke batteriladeren, hvis den er beskadiget.
Afbryd straks lysnettet.

Undlad at bergre beskadigede dele, uisolerede
batteripoler, stik eller andre stremferende dele.

Kontakt servicepersonalet.

Tilslut og start opladning
1. Kontrollér kabler og konnektorer for synlig
skade.

2. Tilslut lysnetkablet. Kontrollampen for
lysnetstrem taendes i blat, nar lysnettet
tilsluttes.

3. Tilslut batteriopladeren til batteriet.

Batteriladeren begynder automatisk at
lade, nar batteriet tilsluttes.
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Ladestatus vises pa kontrolpanelet og ved

hjeelp af ladekontrollamperne (LED- A ADVARSEL

angivelse). FARE FOR FORBRANDINGER!

Der lyser et grgnt batterisymbol, nar . . .
batteriet er fuldt opladet. Derefter Batterikablerne/batterikonnektorerne kan blive
varme under opladning. Baer

fortsaetter batteriladeren med
vedligeholdelsesladning. beskyttelseshandsker.

Batteriet ma gerne veere tilsluttet
batteriladeren konstant. 1. Paus batteriladeprocessen ved at trykke pa
OBS Pause-knappen pa batteriladerens

kontrolpanel.
Det gronne batterisymbol vil muligvis ikke straks P

lyse, hvis der tilsluttes et fuldt opladet batteri. Der Ladeprocessen kan genoptages ved at trykke
kan veere op til flere timers forsinkelse. pa ESC-knappen.

2. Afbryd batteriladeren fra batteriet mens
Stop opladning og frakobl ladeprocessen er stoppet.
/\ ADVARSEL
EKSPLOSIONSFARE!

Afbryd ikke batteriopladeren, mens
opladningsprocessen er i gang. Der kan
forekomme gnister, som udlgser
hydrogeneksplosion under opladning af
blysyrebatterier. Der kan opsta lyneffekt, som kan
beskadige stikbenene. Stop altid
opladningsprocessen ved at trykke pa knappen
Pause, fgr batteriet afbrydes.
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LED-angivelse
D (H) O Slukket @ Tzndt JBlinker

Rad Gul Gron Bla Information

O O O O Batteriladeren er ikke sluttet til stramforsyningen.

O O O o Stremforsyningen er tilsluttet. Venter pa batteriet.

O [ O [ Der er tilsluttet et batteri til laderen, og ladning er i gang.
Et batteri er tilsluttet, men opladning er sat pa pause (pa grund

O o O [ ] af f.eks. indstillinger af Tidsbegraensning, Remote in-funktion
eller at BMU-initialisering er i gang).

O O [ ] [ ] Opladning fuldfart

1) 1) * ° Ladeprocessen'er standset manuelt. Tryk pa ESC for at
|genoptage ladningen.

(@) o [ ) [ ) Udlignings-ladning i gang.

, . Vanding er i gang (kun for blysyre). Vanding kan veere aktiv

O 3 B S [ J AT
uden denne indikering.

P 3 8¢ P S [ ] Der er sendt en anmodning om indikering fra Service tool.

° ° ° ° Laderen_erl bootloader-funktion. Vent til laderen genstarter
automatisk.

o O O [ ] En alarm er aktiv.

R 3 (@] (@] o Software-fejlfunktion.

Parameterindstillinger Vedligeholdelse og fejlfinding

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Forkerte indstillinger af batteriopladeren kan
beskadige batteriet og generere eksplosive

gasser fra batteriet under opladningen. Kontrollér

altid indstillingerne for start af opladningen.

RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Kun kvalificeret personale ma installere, benytte,
vedligeholde og servicere dette produki.

Afbryd batteriet og stremforsyningen inden

Tjek indstillinger

OBS
Nar batteriladeren er konfigureret til

batteristyringssystem (BMS)-ladning, venligst

kontrollere CAN-indstillingen.

Naviger i opladerens display som fglger:
1. Tryk pa OK.

2. Gatil [Service] med pil-ned.

3. Tryk pa OK.
4

vedligeholdelse, servicering eller demontering.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D!

Brug ikke batteriladeren, hvis den er beskadiget.
Afbryd straks lysnettet.

Undlad at bergre beskadigede dele, uisolerede
batteripoler, stik eller andre stremferende dele.

Kontakt servicepersonalet.

. Ga til [Charging param] eller [CAN] med pil-

ned.
5. Tryk pa OK.
Aktuelle indstillinger vises.

Statistik

Opladeren indsamler opladerdata til dataanalyse
og service. Der er adgang til dataene gennem
Service Tool eller GET Cloud.
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Sikkerhedsfrakobling

Ladningen afsluttes, hvis:
- Det afgivne antal amperetimer overstiger den
forud indstillede veerdi.

- Ladetiden for en af ladefaserne overstiger den
forud indstillede veerdi.

- Spaending og stremstyrke overstiger den
indstillede maksimumveerdi.

- Forbindelsen til batteriet afbrydes, uden at
batteriladeren stoppes.

Ladningen standses eller reduceres midlertidigt,
nar:

Batteriladerens temperatur overskrider
laderens greenser.

BMU standser eller reducerer ladningen pa
grund af for hgj batteritemperatur.

Alarmer

Nar batteriladeren registrerer en fejl, sker der
folgende:
alarmkontrollampen pa batteriopladerens
kontrolpanel taender.
alarmtekst vises pa kontrolpanelet. Hvis der er
flere alarmmeddelelser, rulles der automatisk
igennem dem.

Notér informationen, og kontakt servicepersonale.

Kontroller

Det anbefales, at falgende geres jeevnligt:

1. Kontroller ledninger og tilslutninger for skader.

2. Kontroller, at batteriet er fri for skader, er i god
stand og er den korrekte type til
batteriladeren.

3. Kontroller, at batteriet er korrekt tilsluttet, og at
batteriets sikring, hvis monteret, ikke er defekt.

4. Kontroller, at netspeendingen er korrekt, og at
der ikke er nogen sikringer, der er braendt
over.

5. Kontrollér, at en evt. Iuftfiltermatte er ren og
ikke tilstoppet. Rengar den en gang om
maneden, eller oftere, hvis luftstrammen
pavirkes. Udskift matten, hvis den er
beskadiget eller ikke kan renggres.

Tekniske data

Driftsklar omgivende temperatur: -5 til 40 °C (23
til 104 °F) (1)
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Opbevaringstemperatur: —40 til 80 °C (—40 til
176 °F)

Lysnetspaending: Se datamaerkat (2)
Batterityper: Blysyre
Udgangsspaending: Se datamaerkat (2)
Udgangsstrem: Se datamaerkat (2)

Anbefalet batterikapacitet:

Min. kapacitet (Ah) = Nominelt DC udgangsstrem
x 2

Maks. kapacitet (Ah) = Nominelt DC
udgangsstrgm x 12

Effektivitet: 93-96 % ()
Kapslingsklasse: IP20
Overspaendingskategori: Il

RCD type B kraeves: Alle modeller
Konnektivitetsmuligheder:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) ()
NFC: 13,56 MHz

Godkendelser: Se datamaerkat (2)

1) Malt ved laderens luftindtag.

2) Placeret pa batteriopladeren.

3) Afhaengigt af konfigurationen. Der henvises til det
specifikke, detaljerede datablad, der kan downloades pa
micropower-group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Genanvendelse

Batteriopladeren genvindes som metal- og
elektronikaffald. Lokale bestemmelser geelder og
skal overholdes.

Yderligere information

Yderligere information og dokumentation kan
findes pa:

docs.micropower-group.com



For de seneste opdateringer henvises til
onlineversionen af denne vejledning.

Kontaktinformation

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sverige
Telefon: +46 (0)470-727400

Support: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Godkendelser

Fremstillet af: Micropower Group AB

Producenten erkleerer, at dette produkt overholder
de relevante krav og radioudstyrsdirektivet
2014/53/EU. Den fulde erkleering findes pa
docs.micropower-group.com.

DANSK
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Benutzerhandbuch

Sicherheitsvorkehrungen

Die Hinweise lesen. Die Betriebs-
anleitung enthalt wichtige Sicher-

] heits- und Betriebshinweise. Dieses
Handbuch immer in der Nahe des
Produkts aufbewahren.

—_—
1

Diese Anweisungen, die Anleitung des
Batterieherstellers und die Sicherheitsvorschriften
des jeweiligen Arbeitgebers mussen vor der
Verwendung, Installation oder Wartung des
Produktes gelesen und verstanden werden.

Dieses Produkt darf nur von Fachpersonal
installiert, betrieben und gewartet werden.

Verwendungszweck

Die Batterieladegerate sind fir das Laden von
Blei-Saure-Batterien vorgesehen.

Einstellung des Batterieladegerats

Das Ladegerat muss auf den jeweiligen zu
ladenden Batterietyp eingestellt werden:
entliftende, verschlossene Blei-Saure-
Nassbatterie FVLA (“flooded”) oder ventilgere-
gelte Blei-Saure-Batterie VRLA (“sealed”). Jedes
Ladegerat kann mit optimierter Ladekurve und
Parametern voreingestellt fir eine spezifische
Batterie bestellt werden.

Vor dem Laden

Die fachgerechte Installation des Ladegerats
sowie der Einsatz der erforderlichen
Sicherheitsvorrichtungen und die Anwendung der
entsprechenden Sicherheitsmalinahmen,
inklusive der Wartung, obliegen dem Betreiber/
Benutzer. Grundsatzlich ist eine Risiko- und
Gefahrenanalyse gemaR der geltenden
Anforderungen und bewahrten Verfahren vor Ort
durchzufiihren.

Sicherstellen, dass der Batterietyp am Ladegerat
eingestellt ist. Vor dem Anschluss ist die
Kennzeichnung auf der Batterie und dem
Batterieladegerat zu uberprifen.

Bestimmte Batterieladegerate kdnnen
Gleichfehlerstréme im Schutzleiter erzeugen.
Zum Schutz vor elektrischem Schlag darf
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ausschlieBlich eine Fehlerstromschutzschalter
(RCD) Typ B verwendet werden. Die zutreffenden
Modelle sind den technischen Daten zu
entnehmen.

/N ACHTUNG

EXPLOSIONSGEFAHR!

In Blei-Saure-Batterien entstehen wahrend des
Ladens explosive Gase. Die folgenden
Sicherheitshinweise lesen und befolgen:

Eine Falscheinstellung des Batterieladegerats
kann wahrend des Ladens zu Schaden an der
Batterie und zur Bildung explosiver Gase in
der Batterie flihren. Vor dem Laden immer die
Einstellungen uberprifen.

Nicht wiederaufladbare Batterien, beschadigte
Batterien oder nicht fir das Ladegerat
vorgesehene Batterietypen nicht laden.

Die Batterie nicht bei laufendem Ladevorgang
abklemmen. Beim Laden von Blei-Saure-
Batterien kdnnen Funken zu einer
Wasserstoffexplosion fihren. Es kann zu
einem Lichtbogen kommen, der die
Steckverbinderstifte beschadigt. Vor dem
Abklemmen der Batterie immer erst den
Ladevorgang unterbrechen.

Feuer, offene Ziindquellen und das Rauchen
sind in der Nahe von Batterien untersagt.

Wahrend des Ladens fiir ausreichende
Bellftung sorgen.

Rauchen ist in der Nahe der Batterie ebenso
verboten wie Funken oder offene Flammen.

In der Nahe des Ladegerats darf kein
entflammbares Material zuriickgelassen
werden.

/\ ACHTUNG

BRAND- ODER EXPLOSIONSGEFAHR!
Funken oder geschmolzenes Metall, die aus dem
Ladegerat herabfallen, kénnen einen Brand oder
eine Explosion verursachen. Die folgenden
Sicherheitshinweise lesen und befolgen:

Auf nicht brennbarem Material wie Metall oder
Beton installieren.

Ladebereich frei von brennbaren Materialien
halten.



/\ ACHTUNG

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!
Hohe Spannung im Inneren. Das
Batterieladegerat verfugt tiber eine Spannung in
einer GréRenordnung, die zu Verletzungen fuhren
kann. Die folgenden Sicherheitshinweise lesen
und befolgen:

Durch einen falschen Anschluss der
Batteriekabel kann es zu Verletzungen und
Beschadigungen von Batterie,
Batterieladegerat und Kabel kommen. Darauf
achten, dass die Anschliisse korrekt
hergestellt werden.

Vor Wartungs- oder Servicearbeiten und vor
der Demontage ist die Batterie- und
Stromversorgung abzutrennen.

Uberpriifen, ob die Stromversorgung am
Installationsort mit der auf dem Typenschild
des Batterieladegerats angegebenen
Nennspannung Ubereinstimmt.

Das Batterieladegerat darf nur an eine
geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Batterieladegerate durfen nicht verwendet
werden, wenn Anzeichen einer Beschadigung
vorhanden sind.

Bei Beschadigung des Stromanschlusskabels
oder Steckers, zur Vermeidung von Gefahren
ist das Kabel/der Stecker grundsatzlich nur
vom Hersteller, vom autorisierten
Kundendienst oder von vergleichbarem
Fachpersonal zu ersetzen.

Wenn ein stationares Gerat nicht mit einem
Stromanschlusskabel und einem Stecker oder
einer anderen Mdglichkeit zur Trennung vom
Stromnetz ausgestattet ist, muss eine
Trennmoglichkeit gemaf den nationalen
Verkabelungsvorschriften in die
Festverkabelung integriert werden.

/I\ ACHTUNG

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!
Hohe Ausgangsspannung. Beschadigte
Komponenten, unisolierte Batteriepole,
Anschlusse oder sonstige spannungsfiihrende
Teile dirfen nicht beriihrt werden. Die folgenden
Sicherheitshinweise lesen und befolgen:

Bei der Installation oder Arbeiten an Batterie,
Ladegerat und Batteriepolen unbedingt darauf

DEUTSCH

achten, keine Kurzschllsse zu verursachen. Ein
Kurzschluss kann zu Kérperverletzungen und
dauerhafter Beschadigung der Batterie fihren.
Fur alle Arbeiten an Batterieladegeraten,
Batterien und Batteriesystemen sind geeignete
isolierte Werkzeuge zu verwenden.

/N\ ACHTUNG

VERBRENNUNGSGEFAHR!
Die folgenden Sicherheitshinweise lesen und
befolgen:

Die Batteriekabel und Anschliisse kdnnen
wahrend des Ladens heill werden.
Schutzhandschuhe tragen.

Warnhinweise

Gefahrliche Situationen und vorbeugende
MaRnahmen werden im Text wie folgt dargestellt:

/\ ACHTUNG

Hinweis auf eine potentiell gefahrliche Situation
Es kann zu Todesféllen oder ernsthaften
Verletzungen kommen, wenn die entsprechenden
MafRnahmen nicht ergriffen werden.

/\ VORSICHT

Hinweis auf eine Situation, in der es zu
Beschadigungen oder Verletzungen kommen
kann. Wird diese Situation nicht vermieden, kann
es zu kleineren Verletzungen und/oder
Sachbeschadigungen kommen.

BITTE BEACHTEN

Allgemeine Informationen ohne Verbindung zu
Sicherheitsaspekten fiir Personen oder Produkt.

Grafische Symbole

Die folgenden grafischen Symbole flr
erforderliche Aufmerksamkeit kénnen auf den
Produkten und in den Unterlagen erscheinen.

L]

Die Hinweise lesen. Die Betriebs-
anleitung enthalt wichtige Sicher-
heits- und Betriebshinweise.
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Betrieb einstellen. Vor einer Tren-
nung immer den Ladevorgang per
Tastendruck auf Pause
unterbrechen.

WARNUNG: Elektrischer Schlag.
Hochspannung im Gehause. Hohe
Ausgangsspannung. Nicht isolierte
Steckverbinder, Kontakte, Drahte
usw. nicht berthren.

Fehlerstromschutzschalter Typ B.
Fehlerstromschutzschalter Typ B,
erforderlich fir Modelle, die
Gleichfehlerstréome erzeugen.

B B @&

VORSICHT, unerwiinschte Folg-
en. Die Situation erfordert die
Aufmerksamkeit des Bedieners oder
MaRnahmen.

Nur fiir Innenrdume geeignet. Das
Akkuladegerat ist nur fir die
Verwendung in Innenrdumen
vorgesehen, wenn das Ladegerat
nicht mindestens der Schutzklasse
IPX4 entspricht.

I

Gut beluftet. Wahrend des Ladens
immer fur ausreichende Beluftung
sorgen.

WARNUNG: Explosive Gase. In
Blei-Saure-Batterien entstehen wah-
rend des Ladens explosive Gase.

Kein offenes Feuer. Feuer, offene
Zundquellen und das Rauchen sind
in der Nahe von Batterien untersagt.

Schutzhandschuhe tragen. Die
Batteriekabel und Anschliisse
kénnen wahrend des Ladens heil®
werden.

S ®Pp L

Dieses Dokument enthalt Anweisungen fiir den
Einsatz und die Wartung des entsprechenden
Ladegerats.
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Es gilt fir samtliche Personen, die das Ladegerat
bestimmungsgeman benutzen: zum Laden von
Batterien.

Zielgruppen:

+ Installateure

- Bediener

« Wartungs- und technisches Personal

Beschreibung

Die MICROPOWER ST-Serie sind industrielle
eigenstandige Batterieladegerate, die fir Lithium-
lonen (Li-ion) oder Blei-Saure-Batterien (Pb)
optimiert wurden und mit dem Micropower GET
System kompatibel ist.

Die Ladegerate sind serienmaRig mit einem
Display und einem Funkmodul ausgestattet.
Lithium-lonen-Ladegerate sind zudem mit einer
Schnittstelle fir die CAN-Bus-Kommunikation
ausgestattet.

Am Ladegerat befinden sich LEDs, die den Status
des Ladevorgangs anzeigen.

Bei der Anlieferung ist das Produkt optisch auf
Beschadigungen zu untersuchen. Vermerken Sie
eventuelle Schaden auf dem Lieferschein und
wenden Sie sich umgehend an das
Transportunternehmen.

Die gelieferten Teile sind anhand des Liefer-
scheins zu uberprifen. Wenn etwas fehlt, ist
Kontakt zum Hersteller aufzunehmen, siehe
Kontaktdaten.

Installation

BITTE BEACHTEN

Die Montage darf nur von Fachleuten ausgefiihrt
werden.

Mechanische Installation

ﬁ @ Nicht fir den Einsatz in feuchten
Umgebungen geeignet. Das Batterieladegerat
(auler bei Schutzart von mindestens IPX4) im
Innenbereich in einem trockenen, sauberen und
gut belifteten Raum installieren.

Das Ladegerat so installieren, dass die wahrend
des Ladevorgangs entstehenden Batteriedampfe
nicht vom Lufter des Ladegerats angesaugt
werden kdnnen. Als Freiflachen um das



Batterieladegerat angegebene Male einhalten.
Siehe Abb. 2: Installation weitere informationen.

/I\ ACHTUNG

BRAND- ODER EXPLOSIONSGEFAHR!
Funken oder geschmolzenes Metall, die aus dem
Ladegerat herabfallen, kénnen einen Brand oder
eine Explosion verursachen.

Auf nicht brennbarem Material wie Metall oder
Beton installieren.

Ladebereich frei von brennbaren Materialien
halten.

1. Das Batterieladegerat ist mit der beiliegenden
Halterung an der Wand oder dergleichen zu
befestigen.

2. Befestigen Sie das Ladegerat mit Schrauben
durch die unteren Bohrungen im
Ladegeraterahmen.

3. Befestigen Sie die Kabelaufhadngungsplatte
mit Schrauben an der Unterkante des
Ladegerats.

AVORSICHT

Das Batterieladegerat ist schwer. Zum
Anheben und Bewegen ein Hebegerat
verwenden.

Das Ladegerat kann sich wahrend des
Betriebs erwarmen. Fuir ausreichende
Beliftung sorgen.

Wenn das Ladegerat an einem Regal, einer
Wand, einem Standful oder Ahnlichem
montiert wird, muss es sicher befestigt
werden. Zur Befestigung Schrauben und
Unterlegscheiben verwenden.

Elektroinstallation

/I\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Durch einen falschen Anschluss der Batteriekabel
kann es zu Verletzungen und Beschadigungen
von Batterie, Batterieladegerat und Kabel
kommen. Darauf achten, dass die Anschliisse
korrekt hergestellt werden.

DEUTSCH

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Das Gehause kann unter Strom stehen!

Das Batterieladegerat ist immer an eine
Steckdose mit Erdung anzuschlielen.

/N ACHTUNG

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!
Bestimmte Batterieladegerate konnen
Gleichfehlerstrome im Schutzleiter erzeugen.
Zum Schutz vor elektrischem Schlag darf
ausschlief3lich eine Fehlerstromschutzschalter
(RCD) Typ B verwendet werden. Die zutreffenden
Modelle sind den technischen Daten zu
entnehmen.

1. Das Batterieladegerat wurde flr verschiedene
Netzspannungen konstruiert. Uberpriifen, ob
die Spannungsversorgung am Einsatzort mit
der auf dem Typenschild des
Batterieladegerats angegebenen
Nennspannung und dem Nennstrom
Ubereinstimmt. Das Ladegerat ist in der Regel
mit einem festen Netzkabel mit Stecker
ausgestattet.

2. Die Polaritat von Batteriesteckverbinder und
Kabel vor dem Anschluss der Batterie
Uberpriifen. Das Ladegerat wird in der Regel
mit einem Batteriekabel mit der folgenden
Polaritat geliefert:

Plus (+) = Rot
Minus (=) = Blau oder Schwarz
BITTE BEACHTEN

Bei der Anbringung eines Batteriekabels sollten
die Anschlusspole im Ladegerét mit einem
Drehmoment von M5: 3,5+£0,5 / M6: 8,0+1,0 / M8-
M10: 15,0£1,0 Nm angezogen werden. Das
Anzugsdrehmoment darf nicht zu hoch sein.

3. Die Batteriekabel an der Batterie anschlieRen.

Benutzerschnittstelle -
Bedienfeld

Siehe Abb. 1: Bedienfeld

1. NFC-Symbol
2. Alarmanzeige (Rot)
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Ladeanzeige (Griin und Gelb)

Pause

F1 / F2 (Abkirzungen)

Tastatur zur Navigation in Display-Menls
Netzanzeige (Blau)

Display

Aufladen

®© N O rw®

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Wenn das Batterieladegerat beschadigt ist, darf
es nicht verwendet werden. Trennen Sie es
unverzlglich vom Stromnetz.

Beschadigte Komponenten, unisolierte
Batteriepole, Anschlisse oder sonstige
spannungsfiihrende Teile diirfen nicht berthrt
werden.

Wenden Sie sich an das Servicepersonal.

AnschlieBen und Ladung starten

1. Kabel und Steckverbinder auf sichtbare

Schaden Uberpriifen.

2. Das Netzkabel anschlieffen. Bei Anschluss an
das Stromnetz leuchtet die Netzanzeige blau.
3. Das Ladegerat an die Batterie anschlieRen.

« Der Ladevorgang lauft automatisch an,
sobald eine Batterie angeschlossen wird.

- Der Ladestatus wird am Bedienfeld und
durch die Ladeanzeigen angezeigt (LED-
Anzeige).

- Wenn die Batterie voll geladen ist, leuchtet
ein griines Batteriesymbol auf. Das
Batterieladegerat setzt die
Erhaltungsladung fort.
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» Die Batterie kann auch bei Nichtbenutzung
sténdig an das Ladegerat angeschlossen
sein.

BITTE BEACHTEN

Das griine Batteriesymbol kann méglicherweise
nicht sofort aufleuchten, wenn eine voll geladene
Batterie angeschlossen wird. Die verzbgerte
Anzeige kann erst nach mehreren Stunden
aufleuchten.

Ladung stoppen und abschlieBen

/\ ACHTUNG
EXPLOSIONSGEFAHR!

Das Batterieladegerat nicht wahrend eines
laufenden Ladevorgangs trennen. Wahrend des
Ladens von Blei-Saure-Batterien kdnnen Funken
zu einer Wasserstoffexplosion fiihren. Es kann zu
einem Lichtbogen kommen, der die
Steckverbinderstifte beschadigt. Vor dem Trennen
der Batterie immer den Ladevorgang per
Tastendruck auf Pause unterbrechen.

/\ ACHTUNG
VERBRENNUNGSGEFAHR!

Die Batteriekabel und Anschliisse kdnnen
wahrend des Ladens heil werden.
Schutzhandschuhe tragen.

1. Der Ladevorgang wird mit der Taste Pause
am Bedienfeld des Batterieladegerats
unterbrochen.

Durch Driicken des ESC-Schalters kann der
Ladevorgang aufgenommen werden.

2. Bei Unterbrechung ist das Batterieladegerat
von der Batterie abzutrennen.
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LED-Anzeige
D ( [] ) O Aus @ Ein J¢Blinklicht

Rot Gelb Griin Blau Informationen

O O O O Ladegerat nicht an Stromversorgung angeschlossen.

O O O [ ] Netz angeschlossen. Warten auf Batterie.

o ° 1) ° Eine Batterie |§t an das Ladegerat angeschlossen und der
Ladevorgang lauft.
Eine Batterie ist angeschlossen, aber die Ladeleistung wird

1) . 1) ° pausiert (z. B. aufgrund Zeiteinstellungen, eine
Fernsteuerfunktion oder die laufende BMU-Initialisierung zurtick-|
zufihren sein).

O O [ ] [ ] Der Ladevorgang wurde abgeschlossen.

1) 1) ¢ ° Der Ladevorgang wurde manuell unterbrochen. Zur Fortsetzung

' des Ladevorgangs ist ESC zu betatigen.
O P 3 o ° Ausgleichs-ladung lauft.
. - Bewasserung lauft (nur fur Blei-Séure). Die Bewasserung kann

O S B ([ ] ; ) o :
auch ohne diese Anzeige aktiviert sein.

R 3 R 3 ¥ () Eine Anzeigeanfrage wurde vom Serviceprogramm gesendet.
Das Ladegerat befindet sich Bootloader-Betrieb. Warten, bis

[ J [ ] [ ] [ ] N - -
das Ladegerat automatisch neu gestartet wird.

[ J O O [ ] Ein Alarm ist aktiv.

P 3 (@) (@) [ Fehler in der Software.

Parametereinstellungen

/I\ ACHTUNG

Eine Falscheinstellung des Batterieladegerats
kann wahrend des Ladens zu Schaden an der
Batterie und zur Bildung explosiver Gase in der
Batterie flhren. Vor dem Laden immer die
Einstellungen uberprifen.

Uberpriifen die Einstellungen

BITTE BEACHTEN

Wenn das Batterieladegerét fiir das
Batteriemanagementsystem (BMS)-Regelung
konfiguriert wurde, (iberpriifen Sie bitte die CAN-
Einstellung.

Navigieren Sie im Display des Ladegerats wie
folgt:

1. OK betatigen.

2. Mit dem Abwarts-Pfeil auf [Service] gehen.
3. OK betatigen.
4

. Mit dem Abwarts-Pfeil zu [Charging param]
oder [CAN] gehen.

5. OK betatigen.
Aktuelle Einstellungen werden angezeigt.

Wartung und Fehlerbehebung

/\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Produkt darf nur von Fachpersonal installiert,
genutzt oder gewartet werden.

Vor der Wartung oder Demontage Batterie und
Stromversorgung trennen.

/I\ ACHTUNG
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

Wenn das Batterieladegerat beschadigt ist, darf
es nicht verwendet werden. Trennen Sie es
unverziglich vom Stromnetz.

Beschéadigte Komponenten, unisolierte
Batteriepole, Anschlisse oder sonstige
spannungsflihrende Teile diirfen nicht beriihrt
werden.

Wenden Sie sich an das Servicepersonal.
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Statistiken

Das Ladegerat sammelt Ladedaten zur
Datenanalyse und den Service. Der Zugriff auf
die Daten erfolgt Uber das Service Tool oder die
GET Cloud.

Sicherheitsabschaltung

Der Ladevorgang wird in folgenden Fallen
unterbrochen:
Die nachgeladene Menge an Ampérestunden
Ubersteigt den vorgegebenen Wert.
Die Ladezeit firr eine beliebige Ladephase
Ubersteigt den vorgegebenen Wert.
Spannung und Strom Ubersteigen den
eingestellten Hochstwert.

Die Batterie wurde abgeklemmt, ohne dass
das Batterieladegerat ausgeschaltet wurde.

Der Ladevorgang wird in folgenden Fallen
zeitweilig unterbrochen oder reduziert:

Die Temperatur des Batterieladegerats
Uberschreitet die Grenzwerte.

BMU deaktiviert oder senkt die Ladeleistung
aufgrund einer hohen Batterietemperatur.

Alarme

Wenn das Batterieladegerat einen Fehler erkennt:

leuchtet die Warnanzeige am Bedienfeld des
Batterieladegerats auf.

erscheint eine Warnmeldung wird auf dem
Bedienfeld. Mehrere Warnmeldungen laufen
automatisch Uber die Anzeige.

Die Fehlerinformation notieren und den
Kundendienst kontaktieren.

Uberpriifungen

Die folgenden MafRnahmen sollten regelmaRig
durchgefiihrt werden:

1. Die Kabel und Stecker auf Beschadigungen
untersuchen.

2. Sicherstellen, dass die Batterie keine Defekte
aufweist, sich in einem guten Zustand befindet
und der richtige Typ fiir das Batterieladegerat
ist.

3. Sicherstellen, dass die Batterie richtig
angeschlossen und die Batteriesicherung, falls
vorhanden, nicht defekt ist.
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4. Sicherstellen, dass die richtige Netzspannung
anliegt und keine ausgeldsten Sicherungen
vorhanden sind.

5. Prifen, dass die Luftfiltermatte, falls
vorhanden, sauber und nicht verstopft ist.
Einmal pro Monat reinigen oder friiher, wenn
der Luftstrom beeintrachtigt ist. Die Matte
ersetzen, wenn sie beschadigt ist oder nicht
gereinigt werden kann.

Technische Daten

Betriebstemperatur: —5 bis 40 °C (23 bis 104 °F)
Q)]
Lagertemperatur: —40 bis 80 °C (40 bis 176 °F)

Netzspannung: Siehe Typenschild (2)
Batterietyp: Blei-Saure

Ausgangsspannung: Siehe Typenschild (2)
Ausgangsstrom: Siehe Typenschild (2)

Empfohlene Batteriekapazitat:

Mindestkapazitéat (Ah) = Nennausgangsstrom DC
x 2

Hochstkapazitat (Ah) = Nennausgangsstrom DC
x 12

Wirkungsgrad: 93-96 % ()
Schutzart: IP20
Uberspannungskategorie: |l

Fehlerstromschutzschalter Typ B erforderlich: Alle
Modelle

Verbindungsoptionen:

Funk: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Zulassungen: Siehe Typenschild (2)

1) Gemessen am Lufteinlass des Ladegerats.

2) Am Ladegerat.

3) Konfigurationsabhéngig. Siehe detailliertes Datenblatt,
das auf micropower-group.com zum Download zur
Verfligung steht.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recycling

Das Ladegerat wird als Metall- und Elektroschrott
recycelt. Es gelten die lokalen Vorschriften.

Weitere Informationen

Weitere Informationen und Dokumentationen sind
im:



docs.micropower-group.com

Die neuesten Updates finden Sie in der Online-
Version dieses Handbuchs.

Kontaktdaten

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Schweden
Tel.: +46 (0)470-727400

Support: +46 (0)10 811 00 80

E-Mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Hergestellt von: Micropower Group AB

Der Hersteller erklart, dass dieses Produkt mit
den geltenden Anforderungen und der
Funkanlagen-Richtlinie 2014/53/EU
Ubereinstimmt. Die vollstandige Erklarung ist
verfligbar unter docs.micropower-group.com.

DEUTSCH
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EAAHNIKA

Eyxe1pidio odnyiwv

Mérpa aopalsiag

AiaBaoTe TIG 08nyigg. To eyxelpidlo
TTEPIEXEI ONUAVTIKEG OBNYiEG

] ao@aheiag kai Aeiroupyiag. Na
QUAAGTE TTAVTO AUTO TO EyXEIPiBIO
KOVT& OTO TTPOIOV.

—_—
1

Mpiv amré T xpron, eykatdoTacon ) GuvtApnon
TOU TTPOIGVTOG, TTPETTEI VO SIaBGOETE Kal va
KOTOVONOETE QUTEG TIG 0dNyieg, TIG odnyieg Xpriong
TNG UTTaTAPIag TTOU TTAPEXEI O KATAOKEUAOTAG TNG
JTTaTapiag, KaBwg Kai TIG TTPAKTIKEG OTa BEuaTa
ao@AAgiag Tou EpyodOTn GaG.

H eykatdoTaon, n Xprion Kai n ouvthpnon Tou
TTPOIOVTOG TIPETTEI Va YiveTal uOvo aTrd
€€0UCI1000TNEVO TTPOCWTTIKG.

MpoBAsrépevn xpRon
O1 QOopTIOTEG UTTATAPIWY TTPOOpPIjovTal yia
POPTION PTTATAPIWY POAURBOU-0E£0G.

PUOuION QOPTIOTA UTTATAPIWYV

O @opTIOTAG TTPETTEl VO puUBUICTE O€ KABE TUTTO
pTTaTapiag TTou TTPOKeITal va @opTioTei: FVLA
(“flooded”)  VRLA (“sealed”). K&Be popTioTrg
JTTOPEl va TTapayyeABei Kal va TTpoppubuIoTEi pE
KOMTTUAN @OPTIONG KAl TTAPAPETPOUG
BeATIOTOTTOINUEVEG VIO GUYKEKPIYEVN PTTATAPIA.

Mpiv TNV évapén Tng @opTIoNng

H opBn eykatdoTaan Tou QopTIOTH PTTATAPIag Kal
N XPAON TWV aTTAPaITNTWY CUCKEUWY 0OPAAEIOG
KaI METPWYV, CUpTTEPIAaUBavopévng TNG
QUVTAPNONG TOUg, aTToTeAEi EuBUVN TNG
auvepyadduevng Taipeiag/TeAaTn. Qg évag
Baoikdg kavovag, TTPETTEN va TIPOETOIMATTE Hia
avaAuon emmKIvOuUvATNTAG Kal KIVOUVWY GUPGWVa
ME TIG TOTTIKEG OTTAITACEIG KAl BEATIOTN TTPAKTIKH.
BeBaiwBeite 6TI 0 OPTIOTAG gival pUBUICUEVOG YIa
Tov TUTTO pTTaTapiag. MNpiv a1md Th oUvdEon, va
ENEYXETE TN ONUAVON OTNV PTTATAPIA KOI OTO
(POPTIOTH UTTATAPIWV.

Opiopéva JOVTEAQ QOPTIOTWYV PTTATAPIWV
evOEXETAI va TTapdyouv atropévovta peupara DC
oTov aywyod TTPO0TATEUTIKAG Yeiwaong PE. Otav
Xpnoiyotroigitan dIATagn TpooTaciag atré peupa

48

diappors (RCD) yia rpooTacia amé
nAekTpoTTANSia, emTpémeTal pévo n xprion RCD
TUTTOU B. Atite Ta TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA yia Ta
avTioTOIXO HOVTEAQ.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ 'EKPH=HZ!

O1 ytratapieg HOAURBOU-0EEOG TTaPAyoUV
EKPNKTIKA agpla KaTtd Tn SIAPKEIa TNG GOPTIONG.
AlaBdoTe ka1 akoAouBnoTe Ta PETPA TTPOPUAAENG
TTOU TTapEXOVTAl TTAPOAKATW:

Eo@aApéveg pubuioeig Tou @opTioTr)
UTTATOPIWY PTTOPET va TTIPOKAAETOUV {NUIG
oTnV PTTarapia Kai Tn dNUIoUPYia EKPNKTIKWY
agpiwv aTTd TNV PTTaTAPia KATd TN SIAPKEIA TNG
@opTiong. Na eAEyxeTe TTAVTOTE TIG pUBUICEIG
TIPIV TNV évapgn TNG GOPTIONG.

Mnv @opTiCeTe Pn eTTava@OPTIOUEVES
utraTapieg i} GAAoug TUTTOUG PTTATAPIWY, TTOU
dev TTpoopidovTal yia TOV GOPTIOTH.

Mnv atroouvdéeTte Tn yTratapia, 6tav n
d1adikacia @opTionG eival o€ eEENIEN. MTTopEi
va dnuioupynBoulv GTTIVBAPES Kal va
TIPOKAAETOUV £KpnEn udpoyodvou Katd Tn
@OPTION PTTATAPIWY HOAUBBOU-0EE0g. MTTOpET
va TTPoKANBei oTmvenpIouog T6Eou Kai
TIPOKANBEi ¢nuiG oToug peupaTodoTeS. Na
oTapardre mavroTe Tn diadikaaia GopTIoNng
TIpIV va atroouvdeBei n ytrartapia.

DwTid, avoixTh TNy ava@AEEng Kal KATTVIOUO
atrayopevovTal KOvTé oTn PTTaTapia.

Na TTapéxeTe emapkr) agpioud Katd n SIAPKEIX
NG POPTIONG.

Mnv katrvieTe, TTPOKAAEITE OTTIVONPEG N
XPNOIUOTIOIEITE YUPVH) GAOYQ KOVTG OTnV
utraTapia.

Mnv TotToB¢eTEiTE EUPAEKTA UAIKG KOVTA OTO
(POPTIOTA WTTATAPIWV.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ NMYPKATIAZ 'H EKPH=HZ!

O1 omvOnpeg i} To Aiwpévo PETAANO TTOU TTEQTOUV
aTtrd ToV QOPTIOTH UTTOPEI va TTPOKAAECOUV
TTUpKayIG ) ékpnén. AlaBaoTe Kal akoAouBnoTe Ta
UETPO TTPOPUAAENG TTOU TTOPEXOVTAI TIOPAKATW:

ToTroBeTAOTE TTAVW OE N EUPAEKTO UAIKO,
OTTwG PETOANO i OKUPOSEUQ.

DPOoVTIOTE VA PNV UTTAPXOUV EUPAEKTA UAIKG
aTnv TepIoxn eOpPTIONG.



/\ NPOEIAONOIHEH

KINAYNOZ HAEKTPONMAHZIAZ!

YwnAn 1édon eviég. O QopTIoTAG PTTaTapiag
TTEPIEXEI TAON O€ €TTITTEDO, TTOU UTTOPEI va
TIPOKOAETEI TPAUUATIONS. AlIaBACTE Kal
akoAouBnaTe Ta péTpa TTpo@UAAgnG TTou
TTapEXOVTal TTAPAKATW:

H pn owoTr oluvdeon Twv KaAwdiwv Tng
PTTaTOPiag YTTOPEN VO TTPOKAAETEI
TPaUPaTIOPOUG Kal BAGRN oTnv ptrarapia, To
@OoPTIOTA Kal Ta KaAwdia. BeBaiwbeite 611 01
QUVOETEIG £XOUV YivEl CWOTA.

Na atTroouvdEeTe TNV PTTATApia Kal TNV TTaPoxXA
pelpaTog TpIv atrd oTroIadATIOTE Epyaaia
ETTIOKEUNG, OUVTAPNONG A
OTTOOUVOPHOAGYNONG.

Na eAéyxeTe TNV TTApoxA PEUPATOG OTO XWPO
€YKATAOTAONG, WOTE Va €i0Te BERaiol OTI
CUUMOPQUWVETAI JE TNV OVOUACTIKA TAOTN TTOU
avaypa@eTal oTnv TIKETA OESOUEVWY TOU
QOPTIOTH.

O @opTIOTAG PTTATAPIWY PTTOPET Vva ouvOEeDEi
pévo ae TTpida PEUPATOG PE TTPOCTATEUTIKN
yeiwon.

Mnv BéTeTE TO QPOPTIOTH O€ AciToupyia edv
uTTapxouV evoeitelg BAARNG.

Av 10 KaAwdIo TpoPodoaiag A To BUCHA EXEI
uTTOOTEl {NUIG, O KATAOKEUOOTAG, O
QVTITTPOOWTTOG GEPRIG TOU | AVTIGTOIXO
EUTTEIPO ATOPO TTPETTEN VA DIECAYEI
OTToIadATIOTE AVTIKATAOTACON TOU KaAwdiou/
BUopaTog TpoKeINEVOU va aTroPeuxOei
moavog Kivouvog.

Av pia otaBepry cuokeur| dev O1aBETEl KAAWDIO
Kal Buopa Tpogodoaiag f GAAo péoo
atmooUvdeang atd TNV NAEKTPIKN Tpopodoaia,
N aTTooUvOEDN TTPETTEI VA Eival EVOWMHATWHEVN
aTn péviun eykatdoTtaon kaAwdiwang
gUPQWVA PE TOUG KPATIKOUG KaVOVIOUOUG TTepi
KOAWSIOEWV.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ HAEKTPONMAHZIAZ!

YwnAn 1don €€600u. nv ayyileTe T YEPN TTOU
£XOUV UTTOOTEI {NUId, OKPOBEKTEG UTTATAPIAG
XWPIG uévwan, GUVBEGHOUG ) AN NAEKTPOPOPa
NAEKTPIKA pEPN. AlaBdaoTe KaI akoAouBAaTE Ta
METPQ TTPOQPUAAENG TTOU TTOPEXOVTAI TTOPAKATW:

EAAHNIKA

Katd tnv eykatdoTaon 1y eEKTEAEON EPYACIWV OTAV
uTTaTapia, OTov QOPTIOTH Kal 0TOUG TTOAOUG TNG
uTTaTapiag amo@uyeTe BpayxukukAwuaTa. ‘Eva
BpaxUKUKAwO PTTOPET VA TTPOKOAECEI CWHATIKA
BAGBN kal péviun KaTaoTpoPn TNG PTTaTapiag. MNa
OAEG TIG EPYOTIEG OE QOPTIOTEG UTTATAPIWY,
UTTOTAPIEG KO CUCTAPATO JTTATAPIWY TTPETTEI VO
xpnoigotrolouvTal KAaTAAANAQ povwpéva epyaAeia.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ EFKAYMATQN!
AlaBdoTe kal akoAouBnoTe Ta PETPA TTPOPUAAENG
TTOU TTapEXOVTAl TTAPOAKATW:

Ta kaAwdia TnG pTraTapiag / o1 oUvOeCHOI TNG
yTrartapiag ptropei va BepuavBouv TToAU KaTd Tn
SIGpKeIa TNG pOpTIoNG. PopéaTe TTPOOTATEUTIKA
yavTia.

lposidorroinoeis

O1 €TTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG Kal Ol TIPOPUAAEEIG
EP@avifovTal 0TO KEIPEVO WG EEAG.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

YTTod€eIkvUEl PIa EVOEXOUEVWG ETTIKIVOUVN
katdoTaon. Eav &ev AngBouv ol katdAAnAeg
TTPOQUAGEEIG, uTTopEi va TTpokANBei BavaTtog i
ooBapdg TPAUUATIONOG.

/\ NPOSEXETE

YTodelkvUEl Pia KATAOTAON KOTA TNV OTToia
uTTopEi va TTpokANnBei BAGRN 1 TpaupaTiIopos. Edv
O¢ev amroeuxBei, utropei va TpokAnBolv
MIKPOTPAUUOTIONOI i/Kal UNIKEG CNUIEG.

EMIZHMANZH

levikéS TANpo@opies Tou Oev oxeTiovral ue TV
aopaAeia Tou xpHoTn 1j Tou TTPOoIOVTOG.

Ipagika cuuBoAia

Ta TTapokGTW TTPOEIBOTTOINTIKA GUUBOAa YTTOPE]
va gpgavifovral oTa TPOoidvTa Kal oTnV

TEKUNPIiwaon.

L]

Alaaore 116 08nyieg. To gyxeipidio
TIEPIEXEI ONUAVTIKEG OdNYiEg
aoc@aAgiag kal Aeitoupyiag.
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EAAHNIKA
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ZTAMOTAOTE TN AEITOUpYia.
MavTote va oTapataTte Tn @OPTION
méfovTag To koupTti Mavon Tpiv
aTTO OTTOIAdTTOTE ATTOoUVOEDN.

MPOEIAOMNOIHZH, kiviuvog
nAekTpomAngiag. YynAr téon
€vTOG. YWnAn tdon €€6dou. Mnv
ayyigeTe TT.X. OUVOEOHOUG,
AKPOOEKTEG ) KAAWDIA XWPIg
pévwon.

RCD 100U B. AIdTagn TpooTaciag
amé pevpa diappong, TUTTou B
aTraIToUEVN yia JOVTEAQ TTOU
TTAPAyouV TTapapévovta peluaTa
DC.

MPOXZOXH, avemBuunTeg
ouvérreieg. H katdoTtaon amaiTei
ETTIYVWON 1 EVEPYEID TOU XEIPIOTH.

Movo yia xprion o& eowTePIKOUg
XWwpoug. O QopTIOTAG UTTATAPIWYV
€X€l OXEDIOOTEI HOVO YIa Xprion o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG, EKTOG AV O
POPTIOTAG €ival TOUAGXIOTOV
katnyopiag IPX4.

KaAd agpifopevog xwpog. Na
TTAPEXETE TTAVTOTE KATAAANAO
agpIoP6 KaTa TN BIGPKEID TNG
POPTIONG.

MPOEIAOMNOIHZH, ekpnKTIKG
aépia. O1 ytrarapieg JoAURdouU-
0&€og TTapdyouv eKpNKTIKA aépia
KATA TN SIGPKEIQ TNG GOPTIONG.

Xwpig avoixTég pAdyeg. dwrTid,
QaVOIXTH TNy avaeAEENG Kal
KATTVIOWO atrayopeUovTal KOVTA OTn
JTTaTtapia.

PopécTE TPOCTATEUTIKA YAVTIOL.
Ta kaAwdIa TnG pTraTapiag / ol
oUvOEOPOI TNG PTTATAPIAG UTTOPET Va
BepuavBouv TTOAU KaTd TN JIGPKEIN
NG OPTIoNG.

Eicaywyn

AuTO TO £yypago TTEPIEXEI 0DNYiEG XPATNG Kal
OUVTAPNONG YIa TOV TIPOBAETTOUEVO QOPTIOTH
JTTaTapiag.

AUTO TO £yypago TTPOOPICETAl VIO EKEIVOUG TTOU
XPNOIUOTTOIOUV TOV POPTIOTH PTTATAPIAG YA TOV
TIPOBAETTOHEVO OKOTTO TOU, TN QOPTION
MUTTATAPIWV.
Opadeg-0TOXO0G:

Mpoypdaupata eykaTaoToong

XelpIoTéG

MpoowTTIKG CUVTAPNONG KAl TEXVIKOI

Cevika

H ogipd MICROPOWER ST eivai Biopnxavikoi
QAUTOVOHOG POPTIOTEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
BeATiaTOTTOINUEVOI EiTE YIA PTTATAPIES IGVTWV
NiBiou (Li-ion) €ite poAUBBoU-0&£og (Pb) kai givail
ouppaTo Pe To ZuaTnua Micropower GET.

O1 popTioTEG S1aBETouv GTOV BACIKG TOUG
€€OTTAIONG piIa 086vn evdeigewy kal agUpuaTo
TIOUTTO0EKTN. O1 POPTIOTES IGVTWV AIBiou
d1a6éTouv etTiong SIETTAPN YA ETIKOIVWVIa HECW
diathou CAN.

O1 LED ToU @OopTIOTH UTTOBEIKVUOUV TNV
KatdoTaon Tng d1adIKaciag PopTIoNG.

MapaAafni

Katd tnv TapaAafn, eAéyETe TO TTPOIGV yia
eppaveic BAABEG R Bopég. Av gival atrapaitnTo,
ONUEIWOTE TUXOV {NUIEG OTNV aTTOdEIgN
TrapaAaBng Kail ETTIKOIVWVACTE APECWG PE TNV
£TAIPEIO PETAPOPAG.

EAéyEte Ta avTikeigeva o€ avTiTapaBoAr pe Tnv
ammodeign mapaAiapng. Edv Agitrer k4,
ETTIKOIVWVACOTE WE TOV TTpouNnBeuTr. BA. Zroixeia
ETMIKOIVWVIAG.

EykardoTtaon

EMIZHMANZH
H eykardoraon mpémel va yiverai yovo armo 1o
£60ua1000TNIEVO TTPOOWITIKO OEPLIS.

Mnxavikn sykaraoraon

S @ Aev TrpoopileTal yia xprion o€ BEoeIg e
uypagia. EykaraoTAoTE TOV QOPTIOTH PTTATAPIWV
g€ E0WTEPIKO XWPO O¢€ éva Enpod, kaBapod kal KaAd



agpI{OpEVO TTEPIBAAAOV, EKTOG Qv O QOPTIOTAG
gival TouhdyioTov kaTnyopiag IPX4.
EyKaTaoTOTE TOV QOPTIOTH UTTATAPIWV
KATAAANAa woTe agpia atod Tn diadikaaia
@OPTIONG TNG UTTATAPIOG VA PNV OTTOPPOPOUVTaI
atré TOUG QVEUIOTAPES TOU QPOPTIOTH) UTTATOAPIWV.
O¢oT1e o€ epappoyn TG SIACTACEIG TTOU OpifovTal
yla €AeUBEPO XWPO YUPW ATTO TOV YOPTIOTH
ptrarapiwyv. BA. Eik. 2 Eykardoraon yia
TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG.

EAAHNIKA

HAekTpOAOyIKN) sykaraoraon

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAL!

H pn owoTA ouvdeon Twv KaAwdiwv TNG
JTTaTOpiag PTTOPE VO TTPOKAAETEI TPAUNATIONOUG
Kal BAGBN oTnV pTTaTapia, To YOPTIOTH KAl Ta
KaAwdIa. BeBaiwBeite OTI oI GUVOETEIG EXOUV YiVEl
OwaoTa.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ MYPKATIIAZ 'H EKPH=HZ!
O1 ommivenpeg f To AlwPévo PETAAAO TTOU TTEQTOUV
atrd TOV QOPTIOTH UTTOPEI VO TIPOKAAEGOUV
TTUPKAYIG 1) €KpNéN.
TotroBeTOTE TTAVW OE PN EUPAEKTO UAIKO,
OTTWG PETAANO 1) OKUPODEUQ.
®povTioTe va UV UTTAPXOUV EUPAEKTA UAIKG
oTnV TTEPIOXN GOPTIoNG.

1. TotroBeTATTE TO POPTICTA UTTATAPIWY OE £vav
TOIXO 1 AvTIOTOIXN ETTIQAVEIQ XPNCIUOTIOIVTAG
TO OUVOJEUTIKO OTHPIYHO.

2. XZTEPEWATE TO POPTIOTH PTTaTapiag Pe Bideg
MEOW TWV KATW OTTWYV OTO TTAQICIO QOPTICTA
JTTaTapiag.

3. ZrepewaTe TNV TTAGKa avapTnong KaAwdiwv
OTO KATW AKPO TOU POPTIOTH PTTATAPIAG UE
Bideg.

A NPOZEXETE

O @opTIoTAG PTTatapiag gival Bapug,
XPNOolpoTIoIEiTE EEOTTAIONO aviWwaong KAaTd TNV
aviywon Kal JETakivnon.

O @opTIOTAG UTTOTAPIWV EVOEXETAI VO (EOTODET
KaTd TN SIdpKeIa TNG Xpong Tou. Eao@aliote
KOAG agpiouo.

Av 0 QopTIOTAG TOTTOBETEITAI OE PAPI, TOIXO,
Baon r Tapopolo, TIPETTEl VA OTEPEWVETAI UE
ao@aAeia. XpnoiyoTroleite Bideg kal podEAEG
KOTA T oUVOEDT TOU QOPTIOTH.

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KINAYNOZ HAEKTPOMAH='IAZ!
KivBuvog nAekTpopopou TTAaiciou.

Na ouvdéeTe TTavTa T0 QOPTIOTA O€ TIPIda PE
TTPOCTATEUTIKN) yeiwon.

/\ NPOEIAOMNOIHEH

KINAYNOZ HAEKTPOMNAHZTAZ!

Oplopéva HOVTEAQ POPTIOTWV UTTATAPIWV
EVOEXETAI VO TTOPAYOUV aTTopévovTa pelpata DC
oTov aywyoé TTPooTaTEUTIKAG Yeiwong PE. Otav
xpnoiyotroigital didTagn TpooTaciag amé peuua
diappong (RCD) yia rpooTacia améd
nAekTpoTTANEia, emTpémeral pévo n xprjon RCD
TUTTOU B. Atite Ta TEXVIKGA XOPAKTNPIOTIKA yia Ta
QavTiOTOIXO JOVTEAQ.

1. O @opTIOTAG UTTOTAPIWY TTapdyETal yia
S1dgpopeg Taoelg dIkTUouU. EAEyETE av n
NAEKTPIKN TPOPOBOTIia GTOV XWPO TNG
£YKATAOTOONG €ival cUPQWVN YE TV
OVOPAOTIKA TAoN Kail To pelja, TToU
KaBopifeTal OTNV ETIKETQ OTOIXEIWV TOU
@OPTIOTA pTTaTapiwy. O QOPTIOTHG KAVOVIKA
d100£T1el 0TABEPS KOAWDIO pE Buopa.

2. EAéy&re TNV TTOANIKOTNTA TOU AKPODEKTN KOl TOU
KaAwdiou TnNG pTTarapiag TTpiv amd 1 ouvdeon
NG ptatapiag. O @opTIoTHg dlatiBeTal
ouvABwG pe éva KaAwdio yTraTapiag Pe TNV
€€AG TTOANIKOTNTA:

OeTIKO (+) =
ApvnTiké (-) = M1Ae A MaUpo

Kokkivo
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EAAHNIKA

EMIZHMANZH

Kard tn ouvdeon tou kaAwdiou utrarapiag, mpémel
va oQiéeTe TOUG AKPOOEKTES £E6O0U TOU POPTIOTH
e porrry M5: 3,5+0,5 / M6: 8,0£1,0 / M8-M10:
15,0+1,0 Nm. Mnv roug opiéete utrepSoAIKG.

3. ZuvdéoTe Ta KAAWDIA TNG PTTATapiag oTnv
uTTaTapia.

lNepiBaAldov epyaaoiag xprorn -
lMivakag eAéyxou

BA. Eik. 1 lNivakag eAéyxou

>0pBoio NFC

‘Evdeign o@aApatog (Kékkivo)

Evdeiteig optiong (Mpdaoivo kai KiTpivo)
Mauon

F1/F2 (Zuvtoueloeig)

[MANKTPOAGYIO yIa TTEPIYNON OTa pevou TnG
08dvng

. 'Evdeign apoxng peuparog (MtAe)

8. 0B8dvn

S i

Poprion

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KINAYNOZ HAEKTPOMNAHZ='IAL!

Mn XpPnOIYOTTOIEITE TOV POPTIOTH) PTTATAPIAG, OV
€xel uttooTei {nUId. ATTOOUVOEDTE TO PEUND
Apéowe.

Mnv ayyiCeTe Ta gé€pn TTOU €XOUV UTTOOTEI {NId,
QAKPOBEKTEG PUTTATAPIAG XWPIG HOVWON,
OUVOEOHOUG 1 AAAa NAEKTPOPOPA NAEKTPIKA PEPN.

ETmikoivwvnoTe pe TEXVIKOUG T€PPIG.

Zuvd£oTE Kal apXioTE TN QOpPTION

1. EAéy&re 10 KaAWDIa Kal Ta BUCHATA yia 0paTA
@Bopd.

2. ZuvdéaTe To KAAWDBIO NAEKTPIKNG TTapoxng. H
evOEIKTIKF) AUXVia TTapoxAg peUpaTog avapel pe
MTTAE XpwHa, oTav £xel ouvdeBei TTapoxn
PEUUOTOG.

3. Zuvd£aTe TOV POPTIOTH UTTATAPIWY OTH
uTTaTapia.

«  H@odprion Eekiva autépata poAig ouvoeBei
n JTTaTapia.
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+ H katdotaon Tng @OpTIONG UTTOSEIKVUETAI
aTov Trivaka eAéyxou atré TIG EVOEILeIg
@opTiong (Evdeign LED).

- Ortav @opTioTei TTARPWG N PTTaTapia,
avdpBel éva Tpdaoivo cUPBOAO PTTaTOPIag.
O @OpPTIOTAG PTTATAPIWY GUVEXICEl OTN
AgIToupyia @6pTIONG CUVTAPNONG.

+ H pmatapia ptropei va rapayeivel pévipa
ouvdedepévn aTO QOPTIOTH OTaV OE
XPNOoIPoTIOoIETal.

ENMIZHMANZH

Edv ouvOoeBei pia mAnpwe popTiouévn umrarapid,
EVOEXETAI va Unv avawel auéowg 1o TTPdoIvo
ouUuBoAo umrarapiag. H kaBuoTtépnon utmropei va
PTACEI APKETES WPES.

ZTOMOTACTE TN QOPTION KAl
aTTOooUVOEoTE

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KINAYNOZ 'EKPH=HZ!

Mnv aTTOoUVOEETE TOV QOPTICTA UTTATAPIWY, OTAV
n diadikaagia eopTIoNG gival o€ eEEAIEN. MTTopei va
dnpioupynBolv GTTIVONPEG Kal VO TIPOKAAECOUV
£€Kpnén udpoyodvou KATA TN GOPTION UTTATAPIWV
HOAUBBouU-0&€0g. MTTOpEi va TTPoKANOEi
ommvenpiopdg T1égou kal TTPokANBEi nuid oToug
peupaTodoTeg. MNavToTte va oTapaTtdre Tn
diadikaaia @opTIong TECOVTAG To KoupTri Madon
TIPIV Va aTTocUVOEBEi N pTTaTapia.

/\ NPOEIAOMNOIHEH
KINAYNOZ EFKAYMATQN!

Ta kaAWdIa TNG PTTaTOPiag / oI cUvOETHOI TNG
uTTaTapiag ptropei va BepuavBoulv oAU Katd Tn
Sidpkela TNG PopTIong. PoPETTE TTPOCTATEUTIKA
yavria.

1. AIokOWTE TN GOPTION TNG YTTaTAPIag TNECOVTOG
10 KoupuTri Madon oTov TTivaka eAéyxou Tou
(POPTIOTA MTTATAPIWV.

H diadikagia @OpTIoONG UTTOPEi VO GUVEXIOTET
médovTag To koupTri ESC.

2. Evw eival otapatnuévn, amocuvoEéoTe TO
POPTICTA PTTATAPIWY aTTO TNV PTTATAPIA.



EAAHNIKA

‘Evdeién LED
D @ O zpnoti @ Avappévn cAvaBooBrvel
Kékkivo | Kitpivo | Mpdoivo MrrAe MAnpogopieg

O O O O O @opTIoTAg Sev GUVBEETAI GTO NAEKTPIKG SIKTUO.

O O O [ ] S0vdeon oty Tpida. Avapovr yid pTrarapia.

1) ° 1) ° 'E)(IEI ouvOeDEi Hia JTTaTopia e TO QOPTIGTA Kal N @OpTIoN
Bpioketal o€ €GENIEN.
'Exel ouvdeBei pia ptratapia aAAG n @OpTIoN EXEl DIOKOTTE

O % O ([ ] (ogeileTal og pUBUION XPOVIKOU TIEPIOPITHOU, ATTOPAKPUCHEVT
AEITOUPYIQ A TIPOETOINACIA TNG HOVADAG EAEYXOU PTTOTAPIWV).

(@] (@] [ ] DOPTION OAOKANPWONKE.

1) 1) * ° H @Sprion EXEI’GIGKOTIEI unxavikd. NatAoTe ESC yia va
OUVEXIOTEI N POPTION.

O P 3 [ DopTIon 1000TABHIONG O€ EGEAIEN.
MARpwaon uypwv e eE€NIEN (UOVO yia poAUBdou-0Eéog). H

O 3 3 [ TTANPWAON UYPWV EVOEXETAI VO Eival EVEPYT Kal XWPIG val
eppaviCetal auth n EvOeIgn.

R 3 R 3 ¥ () 'Exel oTahei aitnpa EvBEIENE o6 To epyaleio Service Tool.

° ° ° ° O @opTIOTAG BpiokeTal OE A&ITOUpYia TTPOYPAUHATOG EKKIVNONG.
Mepipévere €wg GTOU Yivel aUTOPATN ETTAVEKKIVNGN TOU QOPTIOTH.

[ ] O O [ ] Mia évBeIEn OQAAUATOG €ival EVEPYT).

3 O O [ ] AucAerroupyia AoyiopikoU.

PuBpioeig TrapapéTpwyv

/\ NPOEIAONOIHEH

Eo@aApéveg pubuioeig Tou QpopPTIOTH PTTATAPIWV
MTTOPEI VO TTPOKAAECOUV NUIG OTNV PTTaTapia Kai
TN dnUIoUpPYia EKPNKTIKWYV aEPiwv atrod TNV
ptratapia katd mn didpkeia NG @opTIong. Na
eAEyxeTe TTAVTOTE TIG PUBUICEIG TTPIV TNV évapEn
NG PoPTIoNG.

EA€yére PuBuioeic

EMIZHMANZH

Orav o popTIoTAS UTTaTapIWY gival o€ Asitoupyia

eAéyxou Z0otnua diaxeipiong umarapiag (BMS),

mapakaAouue eAEyére n puBuian tou CAN.

[MAonynBeite oTnNV 086VN TOU POPTIOTH WG EEAG:

1. MatioTe OK.

2. MNnyaivete oTo [Service] XpNOIMOTIOILVTAG TO
KATW BEAOG.

3. MatnoTe OK.

4. Mnyaivete oTo [Charging param] i [CAN]
XPNOIUOTIOIWVTAG TO KATW BEAOG.

5. Mamote OK.
O1 Tpéxouaeg pubuioeig epgavidovTal.

ZuvTpNOoN Kal €TTiAucn

TPORBANMATWY

/\ NPOEIAONOIHEH
KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAL!

Mévo e€eidikeupévo TTPOCWTTIKG Ba TTPETTEI VOl
€yKOBIOTd, VO XPNOIUOTIOIEN, VO GUVTNPEI Kal va
ekTeAei 0€pPIg OoTO TTPOIGV.

ATTOOUVOEDTE TNV PTTaTAPIa KAl TNV NAEKTPIKN
Tpoodoaia TpIv atmrd cuvtipnon, oépPig n
QATTOCUVOPHOAGYNON.
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EAAHNIKA

/\ NPOEIAONOIHEH
KIINAYNOZ HAEKTPOMNAHZ=IAL!

Mn XpnOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH YTTOTAPIOG, AV
£X€l UTTOOTEI {NUId. ATTOOUVOEDTE TO PEUPA
APEOWG.

Mnv ayyiCeTe Ta gé€pn TTOU €XOUV UTTOOTEI NUId,
AKPOOBEKTEG UTTATAPIAG XWPIG HOVWON,
OuvOETUOUG 1 AAAO NAEKTPOPOPA NAEKTPIKA PEPN.
ETmikoIvwvnoTe e TEXVIKOUG a€PPIG.

2TATIOTIKA

O @opTIoTHG GUAAEYEI BEdOPEVA TOU QOPTIOTH YIa
avdaAuon dedopévwy kal a€pPig. MpoéoBaon oTa
dedopéva uttapxel pEow Tou EpyaAeiou
uttnpeaiag i Tou GET Cloud.

Amevepyorroinon acealsiag

H @oépTion TepUATICETOI OTIG TTAPAKATW
TTEPITITWOEIG:
Edv o apiBuodg autrepwpiwv eravagopTiong
uTTEPREi TNV TTpokaBopIopévn TIPA.
Edv o xpdévog @bpTiong yia otroladATroTe ¢daon
uTTEPREi TNV TTpokaBopIopévn TIPA.
Edv n 1don kai 1o pelpa utrepoulv Tn péyioTn
pubuiouévn TIPA.
Edv amoouvdeBei n ytrarapia xwpig va
oTaPATACEl O QOPTIOTAG.
H @bpTIon SIOKOTITETAI TTPOCWPIVA 1] HEIWVETAI
OTIG TTOPAKATW TTEPITITWOEIG:
‘Otav n Beppokpacia Tou GOPTIOTH PTTATAPIWY
UTTEPPEI TIG ETTITPETTTEG TIPEG.
BMU Ortav n govdada eAéyxou PTTaTapiwv
OIAKOTITEI ] HEIWVEI TN GOPTION AOYW UWNAARG
Bepuokpaaiag TNG YTraTapiag.

2Zuvayegppuoi
‘OT1av 0 POPTITAG PTTATAPIWY EVTOTTIOEI KATTOIO
OQAAuQ:

avapel n évoeign ouvayeppou TTavw oTov

TTiVOKa EAEYXOU TOU QOPTIOTH UTTATAPIWV.

eP@avigeTal KeiEVO ouvayepUoU aTov TTivaka
eAéyxou. Av uttdpxouv TTOAAG pnvuparta
guvayeppou, Ba yivel autéparta KUAIoN o€
auTd.

ZNUEIWOTE TIG TTANPOPOPIES KAl ETTIKOIVWVIOTE PE
TO TTPOOWTTIKO TOU CEPPIG.
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‘EAcyxoi

Ta akdAouBa cuvioTdTal va yivovTal TOKTIKA:

1. EAéy€re Ta KaAWdIa kal Ta BUopata yia
®Bopég.

2. BeBaiwBeite 61 n pmratapia dev eival
ENATTWHMATIKN, €ival o€ KAAR KATdoTaon Kai
KATAAANAN yia TO QOPTIOTH.

3. BeBaiwBeite 61 n ptratapia gival ouvoedepévn
OwWOoTA Kal 6T N aoPAAEIA TNG, EQOCOV
UTTAPXEL, OEV £XEI OTTACEL.

4. EAéyEre TNV TdON TNG TTApPOXNG PEUPATOG Kal
TNV AKEPAIOTNTA TWV ACPAAEIWV.

5. EAéyEre 611 TO OTPpWUA PiATpOU aépa, eqv
uTTdpxEl, gival kaBapd kal Oev gival @payuévo.
KaBapilete To pia @opd To uAva f vwpitepa,
€AV eTTNPEACETAI N POI| TOU a€pal.
AVTIKATAOTACTE TO UTTOCTPWHA EAV
KOTOOTPOQEI } OV UTTOPET Va KABAPIOTEI.

Texvika dedopéva

AeiToupyikr) Beppokpacia TePIBAAAOVTOG: —5 wg
40 °C (23 wg 104 °F) (1

O¢epuokpaaia ammodrkeuong: —40 wg 80 °C (40
wg 176 °F)

Tdaon diIkTUOU: AE€iTE TNV ETIKETA OTOIXEIWV @)
ToOTro1 pTTaTapiag: MoAUBdou-0&€og

Taon €€650u: Agite TV eTIKETA aTOIXEIWY (2)
Peupa e£650u: AgiTe TV €TIKETA aToIKEIWY (2)
Mpotevopevn XwpenTIKOTNTA UTTATAPIAG !
EAdy. xwpntikétnTa (Ah) = OvopaoTikr pedpa
£€0dou DC x 2

Méy. xwpnTikéTnTa (Ah) = OvopaoTIKA pedpa
€€00ou DC x 12

ATodoaon;: 93-96 % (3)

MpooTacia évavt eioxwpnong: 1P20
Karnyopia utrépraong: Il

Armraiteital RCD 1Umrou B: OAa Ta povTéAa
EmAoyég ouvdeoipdtnTag:

Padiéewvo: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz

Eykpioeig: Agite TNV €TIKETA GTOIXEIWV @

1) Métpnon oTnv €i00d0 aépa Tou POPTIOTH.

2) BpiokeTal GTOV QOPTIOTA PTTATAPIAG.

3) AvéAoya pe Tn diopdppwarn. AvatpégTe aTo 18IKO
AeTTTOPEPEG PUANO Dedopévwy, To oTToio gival diaBéaipo yia
Awn oTn dieuBuvan micropower-group.com.



EAAHNIKA

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

O QOopPTIOTAG UTTATAPIWV OVOKUKAWVETAI WG

METAAAIKA Kal NAEKTPOVIKA OTTOPPIPUaTA. Oa
TPETTEl va £papudlovTal Kal va TnpouvTal ol
TOTTIKOi KOVOVIOMO.

MpooBeTeg TTANPOPOPIES

MepioodTEPEG TTANPOPOPIEG KaI TEKUNPIWGCN
JTTOpEITE Va BpeiTe OTO:

docs.micropower-group.com

Ma 11 TTI0 TTPOCPATEG EVNUEPWOEIG, AVATPEETE
OTNV NAEKTPOVIKA £€kBOOT auTOoU TOU EYXEIPIBIOU.

2ZTOIXEIO ETTIKOIVWVIiNG

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
TnAépwvo: +46 (0)470-727400

YmooTtrpign: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Eykpioeig

KaraokeudaZetal atmod: Micropower Group AB

O KataoKeuaoTG dNAWVEI 6TI AuTd TO TTPOIOV
OUPMOPQUWVETAI PE TIG I0XUOUCES OTTAITAOEIG Kal
Odnyiag yia Tov Padioeothioud (RED)
2014/53/EE. H TARpng dnAwan givail diaBéoiun
atn dielBuvon docs.micropower-group.com.
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Manual de usuario
Seguridad

Medidas de seguridad

Lea las instrucciones. El manual
1 h incluye instrucciones operativas y
] de seguridad importantes. Conserve
siempre este manual cerca del
producto.

—_—

Asegurese de leer y entender estas
instrucciones, las instrucciones sobre la bateria
suministrada por el fabricante de la bateria y las
practicas de seguridad de su empresa, antes de
utilizar, instalar o realizar tareas de servicio en el
producto.

Solo el personal debidamente cualificado podra
instalar, utilizar o reparar este producto.

Uso previsto

Los cargadores de bateria estan disefiados para
cargar baterias de plomo-acido.

Ajuste del cargador de bateria

El cargador debe adaptarse a cada tipo de
bateria a cargar: de plomo-acido con ventilacién
libre FVLA (“flooded”) o de plomo-acido regulada
por valvula VRLA (“sealed”). Cada cargador
puede solicitarse preajustado con curva de carga
y parametros optimizados para una bateria
concreta.

Antes de comenzar a cargar

La correcta instalacion del cargador de baterias y
la implementacién de los dispositivos y medidas
de seguridad necesarios, incluido su
mantenimiento, es responsabilidad del cliente o la
compafiia operadora. Como principio basico, se
debe llevar a cabo un analisis de riesgos y
peligros de conformidad con los requisitos locales
y las buenas practicas.

Asegurese de que el cargador esté adaptado al
tipo de bateria correcta. Antes de conectarlo,
compruebe las marcas de la bateria y del
cargador.

Algunos modelos de cargadores de baterias
pueden generar corrientes residuales de corriente
continua en el conductor de proteccion de tierra.
Cuando se utilice un dispositivo de corriente
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residual (RCD) como proteccién contra
descargas eléctricas, solo se permite el uso de
un RCD tipo B. Consulte los datos técnicos de los
modelos correspondientes.

/\\ ADVERTENCIA

jRIESGO DE EXPLOSION!

Las baterias de acido-plomo generan gases
explosivos durante el proceso de carga. Lea 'y
siga las precauciones que aparecen a
continuacion:

- Realizar ajustes incorrectos en el cargador de
bateria puede dafar la bateria y generar
gases explosivos procedentes de la misma
durante el proceso de carga. Compruebe
siempre los ajustes antes de comenzar la
carga.

No cargue baterias no recargables, baterias
dafiadas ni ningun tipo de bateria que no esté
disefiada para el cargador.

- No desconecte la bateria del cargador de
baterias durante el proceso de carga. Pueden
producirse chispas y explosiones de
hidrégeno durante el proceso de carga de las
baterias de plomo-acido. Pueden generarse
arcos eléctricos y dafar los terminales del
conector. Detenga siempre el proceso de car-
ga antes de desconectar la bateria.

+ Queda prohibido fumar, la presencia de fuego
y de fuentes de ignicion abiertas en las
proximidades de la bateria.

« Contar con una ventilacion adecuada durante
el proceso de carga.

- No fume, provoque chispas ni utilice llamas
vivas cerca de la bateria.

- No tenga materiales inflamabes cerca del
cargador de baterias.

/\ ADVERTENCIA

{RIESGO DE INCENDIO O EXPLOSION!
Las chispas o el metal fundido que caen del
cargador pueden ocasionar incendios o
explosiones. Lea y siga las precauciones que
aparecen a continuacion:

» Instalar sobre materiales no combustibles
como metal u hormigon.

- Mantenga la zona de carga libre de materiales
inflamables.



/\ ADVERTENCIA

iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!
Tension alta en el interior. El cargador de bateria
posee un nivel de tensién capaz de provocar
lesiones. Lea y siga las precauciones que
aparecen a continuacion:

ESPANOL

baterias, deben utilizarse herramientas aisladas
adecuadas.

/\\ ADVERTENCIA

iPELIGRO DE QUEMADURAS!
Lea y siga las precauciones que aparecen a
continuacion:

« La conexion incorrecta de los cables de la
bateria puede provocar lesiones personales y
darfios en la bateria, en el cargador de
baterias y en los cables. Asegurese de que
las conexiones sean las correctas.

- Desconecte la bateria y el suministro eléctrico
antes de realizar tareas de mantenimiento,
servicio o desmontaje.

- Compruebe que el suministro eléctrico en el
lugar de la instalacion cumple la tensién
nominal especificada en la etiqueta de datos
del cargador de baterias.

« El cargador de baterias solo se puede
conectar a un enchufe de pared con toma de
tierra de proteccion.

- No manipule el cargador si hay evidencias de
dafos.

« Si el cable de alimentacion o la toma de
corriente se dafia, el fabricante, su agente de
servicio técnico o una persona de cualificacién
similar debera reemplazar el cable o la toma
de corriente para evitar peligros.

+ Si un aparato fijo no esta equipado con un
cable de alimentacion y un enchufe, o con
otros medios de desconexion de la red
eléctrica, la desconexién debe incorporarse
en el cableado fijo de acuerdo con las normas
nacionales de cableado.

/\ ADVERTENCIA

iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!
Tensién de salida alta. No toque las piezas
dafadas, los terminales de la bateria no aislados,
los conectores u otras partes eléctricas con
corriente. Lea y siga las precauciones que
aparecen a continuacion:

Evite producir cortocircuitos al instalar o
manipular la bateria, el cargador y los terminales
de la bateria. Los cortocircuitos pueden causar
lesiones personales y dafiar permanentemente la
bateria. Para todos los trabajos en los cargadores
de baterias, las baterias y los sistemas de

Los cables y conectores de la bateria podrian
calentarse durante la carga. Utilice guantes de
proteccion.

Informacion de advertencia

En el texto, se presentan las situaciones
peligrosas y las precauciones de la siguiente
manera.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa. Se
puede producir la muerte o lesiones graves si no
se adoptan las precauciones adecuadas.

/\ PRECAUCION

Indica una situacion en la que se podrian producir
darios o lesiones. Si no se evita, se pueden
producir pequefias lesiones y/o dafios en los
bienes.

NOTA

Informacién general no relacionada con la
seguridad de la persona o del producto.

Simbolos graficos

Los siguientes simbolos gréaficos para llamar su
atencion pueden aparecer en los productos y en
la documentacion.

([
O

Lea las instrucciones. El manual
incluye instrucciones operativas y
de seguridad importantes.

Detener la operacion. Detenga
siempre la carga presionando el
botén de Pausa antes de proceder
con cualquier tipo de desconexion.
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ADVERTENCIA, riesgo de
descarga eléctrica. Tension alta en
el interior. Tension de salida alta. No
tocar conectores, terminales ni
cables sin aislar, por ejemplo.

RCD tipo B. El dispositivo de
corriente residual tipo B se requiere
para los modelos que generan
corrientes residuales de corriente
continua.

PRECAUCION, consecuencias no
deseadas. La situacion requiere el
conocimiento o la accion del
operador.

Para su uso en interiores
solamente. El cargador de la
bateria se ha disefiado para su uso
en interiores solamente, salvo que
el cargador esté clasificado, al
menos, como IPX-4.

> B ER B

Bien ventilada. Disponer siempre
de una ventilacion adecuada
durante el proceso de carga.

ADVERTENCIA, gases
explosivos. Las baterias de acido-
plomo generan gases explosivos
durante el proceso de carga.

Sin llama abierta. Queda prohibido
fumar, la presencia de fuego y de
fuentes de ignicion abiertas en las
proximidades de la bateria.

Utilice guantes de proteccion. Los
cables y conectores de la bateria
podrian calentarse durante la carga.

S ® P L

Introduccion

Este documento contiene instrucciones de
mantenimiento y uso para el correspondiente
cargador de baterias.

Este documento esta dirigido a la persona que
utilice el cargador de baterias para su finalidad:
cargar baterias.
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Grupos objetivo:

+ Instaladores

- Operadores

- Personal de mantenimiento y técnicos

Descripcion

La serie MICROPOWER ST son cargadores de
bateria industriales independientes optimizados
para baterias de iones de litio (Li-ion) o de plomo
(Pb) y compatible con el sistema Micropower
GET.

De serie, los cargadores estan equipados con
una pantalla y un transceptor de radio. Los
cargadores de iones de litio también estan
equipados con una interfaz para la comunicacion
por bus CAN.

Los LED del cargador indican el estado del
proceso de carga.

Recepcion

Cuando reciba el producto, realice una
inspeccion visual para detectar si presenta algun
dafio fisico. En caso necesario, anote los dafios
en el albaran de entrega y péngase en contacto
inmediatamente con la empresa de transportes.

Compruebe las piezas que suministradas
comparandolas con el albaran de entrega.
Pdéngase en contacto con su proveedor en caso
de que falte algo, consulte Informacién de
contacto.

Instalacion

NOTA

La instalacién sélo puede ser realizada por
encargados cualificados.

Instalacion mecanica

ﬁ @ No apto para su uso en lugares

humedos. Monte el cargador de bateria para
exteriores en un entorno seco, limpio y con buena
ventilacion, a menos que el cargador cuente con
clasificacion IPX4.

Instale el cargador de bateria de manera que los
gases del proceso de carga de la bateria no sean
aspirados por los ventiladores del cargador.
Respete las dimensiones especificadas relativas
al espacio libre alrededor del cargador de bateria.
Ver Fig. 2 Instalacién para obtener mas
informacion.



/\ ADVERTENCIA

iRIESGO DE INCENDIO O EXPLOSION!
Las chispas o el metal fundido que caen del
cargador pueden ocasionar incendios o
explosiones.

Instalar sobre materiales no combustibles
como metal u hormigon.

Mantenga la zona de carga libre de materiales
inflamables.

1. Acople el cargador de baterias a una pared o
similar mediante el soporte que se incluye.

2. Fije el cargador de baterias con tornillos a
través de los orificios inferiores del bastidor
del cargador.

3. Fije con tornillos la placa de suspension del

cable al borde inferior del cargador de
baterias.

& PRECAUCION

El cargador de baterias es pesado, utilice un
equipo de elevacion al levantarlo y moverlo.

El cargador de bateria puede calentarse
durante su uso. Asegurese de que haya
ventilacion.

Si el cargador esta montado en una
estanteria, pared, soporte o similar, debe
fijarlo bien. Utilice tornillos y arandelas de
seguridad cuando fije el cargador.

Instalacion eléctrica

/\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

La conexion incorrecta de los cables de la bateria
puede provocar lesiones personales y dafios en
la bateria, en el cargador de baterias y en los
cables. Asegurese de que las conexiones sean
las correctas.

ESPANOL

/\ ADVERTENCIA
jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!
Riesgo de corriente en el bastidor.

Conecte siempre el cargador a una toma de
corriente con toma de tierra de proteccion.

/\\ ADVERTENCIA

{RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!
Algunos modelos de cargadores de baterias
pueden generar corrientes residuales de corriente
continua en el conductor de proteccion de tierra.
Cuando se utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccién contra
descargas eléctricas, solo se permite el uso de
un RCD tipo B. Consulte los datos técnicos de los
modelos correspondientes.

1. El cargador de bateria acepta redes eléctricas
de distintas tensiones. Compruebe que el
suministro eléctrico de las instalaciones
cumple con la tension y la corriente nominal
especificada en la etiqueta de datos del
cargador de bateria. El cargador suele estar
equipado con un cable de red fijo con
conector.

2. Compruebe la polaridad del conector y el
cable de bateria antes de conectarla.
Normalmente, el cargador incluye un cable de
bateria con la siguiente polaridad:

Positivo (+) = Rojo
Negativo () = Azul o Negro
NOTA

Cuando instale un cable de bateria, los
terminales de salida del cargador deberian estar
apretados con un par de M5: 3,5+0,5 / M6:
8,0+1,0/ M8-M10: 15,0+£1,0 Nm. No los apriete
con un par mayor.

3. Conecte los cables de la bateria a la misma.

Funcionamiento

Interfaz de usuario - Panel de
control
Ver Fig. 1 Panel de control

1. Simbolo NFC
2. Indicador de alarma (Rojo)
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Indicadores de carga (Verde y amarillo)
Pausa
F1/ F2 (Atajos)

Teclado para navegar por los menus de la
pantalla

7. Indicador de alimentacién de red (Azul)
8. Pantalla

SR

Carga
/\ ADVERTENCIA

iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

No utilice el cargador de bateria si esta dafado.
Desconecte la red eléctrica inmediatamente.

No toque las piezas dafiadas, los terminales de la
bateria no aislados, los conectores u otras partes
eléctricas con corriente.

Contacte con el personal de servicio.

NOTA

El foco led verde de la bateria no se iluminara
inmediatamente si se conecta una bateria
completamente cargada. El tiempo hasta que se
encienda puede tardar hasta varias horas.

Detenga la carga y desconecte el
cargador

/\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE EXPLOSION!

No desconecte el cargador de bateria durante el
proceso de carga. Pueden producirse chispas y
explosiones de hidrégeno durante el proceso de
carga de las baterias de plomo-acido. Pueden
generarse arcos eléctricos y dafar los terminales
del conector. Detenga siempre el proceso de
carga presionando el boton de Pausa antes de
desconectar la bateria.

Conecte el cargador e inicie la carga

1. Compruebe la presencia de dafios visibles en
cables y conectores.

2. Conecte el cable de alimentacién. El indicador
de alimentacién de red se ilumina en azul
cuando la red esta conectada.

3. Conecte el cargador de la bateria a la misma.

- El cargador de baterias se inicia
automaticamente al conectar la bateria.

- El estado de carga se muestra en el panel
de control, a través de los indicadores de
carga (Indicaciones de los LED).

- Cuando la bateria se haya cargado del
todo, se iluminara un testigo verde de la
bateria. El cargador de baterias seguira
con la carga de mantenimiento.

. La bateria puede estar conectada de
manera continuada al cargador de
baterias cuando no se encuentre en uso.
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/\ ADVERTENCIA
iPELIGRO DE QUEMADURAS!

Los cables y conectores de la bateria podrian
calentarse durante la carga. Utilice guantes de
proteccion.

1. Interrumpa el proceso de carga de la bateria
pulsando el botdn de Pausa en el panel de
control del cargador de baterias.

El proceso de carga se puede retomar
pulsando el botén ESC.

2. Cuando no esté en funcionamiento,
desconecte el cargador de baterias de la
bateria.



Indicaciones de los LED
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D 1@ H j) O Apagado @ Encendido s¢Intermitente
Rojo Amarillo Verde Azul Informacién
O O O O El cargador no esta conectado a una red de alimentacion.
O O O [ ] Conectado a red. En espera de bateria.
O [ O [ Hay una bateria conectada al cargador y la carga esta en curso.
Hay conectada una bateria pero la carga esta en pausa (se
N puede deber a la configuracién de la restriccion del tiempo, al
O £ S O ([ ] . ] L
arranque remoto en funcionamiento o durante una inicializacién
de la BMU).
O O [ ] [ ] Carga completada.
1) 1) N ° El proceso de carga se ha interrumpido manualmente. Pulse
' ESC para reanudar la carga.
O o [ [ J Carga ecualizada en curso.
NY I Irrigacion en curso (solo para plomo-4cido). La irrigacién puede
(@) P .S [ ] . . [ L.
estar activa sin esta indicacion.
" ” . Se ha enviado una solicitud de indicacion desde la “Service
* * * ° ) : A
Tool” Herramienta de servicio.
El cargador estd en modo de cargador de arranque. Espere
[ ] [ J [ ] [ ] L o
hasta que el cargador se reinicie de forma automatica.
[ (@] (@] [ Hay una alarma activa.
3 O O [ ] Averia del software.

Configuracion de los

parametros

/\ ADVERTENCIA

Realizar ajustes incorrectos en el cargador de
bateria puede dafar la bateria y generar gases
explosivos procedentes de la misma durante el
proceso de carga. Compruebe siempre los
ajustes antes de comenzar la carga.

Compruebe configuraciones

NOTA

Cuando el cargador de baterias se configure para
el control por gestién de baterias (BMS), por
favor, verifique la configuracién CAN.

Navegue en la pantalla del cargador de la
siguiente manera:
1. Pulse OK.

2. Vaya a [Servicio] utilizando la tecla de flecha
hacia abajo.

3. Pulse OK.

4. Vaya a [Parametros de carga] o [CAN]
utilizando la tecla de flecha hacia abajo.

5. Pulse OK.
Las configuraciones actuales estan siendo
mostradas.

Mantenimiento y resolucion

de problemas

/\\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

Este producto solo se debe instalar, utilizar,
mantener o reparar por personal cualificado.

Desconecte la bateria y la fuente de alimentacién
antes de realizar el mantenimiento, la reparacion
o el desmontaje.
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/\ ADVERTENCIA
iRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA!

No utilice el cargador de bateria si esta dafiado.
Desconecte la red eléctrica inmediatamente.

No toque las piezas dafiadas, los terminales de la
bateria no aislados, los conectores u otras partes
eléctricas con corriente.

Contacte con el personal de servicio.

Estadisticas

El cargador esta recopilando datos del cargador
para su analisis y servicio. Se puede acceder a
los datos a través de las herramientas Service
Tool o GET Cloud.

Apagado de seguridad

La carga se interrumpe si:
El nimero de amperios-hora de recarga
supera el valor predefinido.

El tiempo de carga para cualquiera de las
fases de carga supera el valor predefinido.

La tension y la corriente superan el valor
maximo configurado.

Se conecta la bateria sin haber detenido el
funcionamiento del cargador.

La carga se interrumpe o se reduce
temporalmente cuando:

La temperatura del cargador de baterias
supera los limites del cargador.

ElI BMU detiene o reduce la carga debido a la
temperatura alta de la bateria.

Alarmas
Cuando el cargador de baterias detecta una
averia:

el indicador de alarma del panel de control del
cargador de bateria se enciende.

el texto de la alarma aparece en el panel de
control. Si hay varios mensajes de alarma, se
desplazaran automaticamente.

Anote la informacion y pongase en contacto con
el personal de servicio.

Comprobaciones

Se recomienda hacer lo siguiente con
regularidad:
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1. Compruebe si existen dafios en los cables y
en los conectores.

2. Compruebe que la bateria no contenga
ningun defecto, que esté en buen estado y
que sea del tipo correcto para el cargador de
baterias.

3. Compruebe que la bateria esté conectada
correctamente y que el fusible de la bateria,
de tenerlo, no esté roto.

4. Compruebe que la tension de red sea la
correcta y que no haya ningun fusible fundido.

5. Compruebe que la malla del filtro de aire, si la
hay, esté limpia y no obstruida. Limpiela una
vez al mes, o antes si el flujo de aire se ve
afectado. Sustituya la alfombrilla si esta
dafiada o no se puede limpiar.

Datos técnicos

Temperatura ambiente de funcionamiento: -5 a
40 °C (23 a 104 °F) (1)

Temperatura de almacenamiento: —40 a 80 °C (—
40 a 176 °F)

Tension de red: Ver etiqueta de datos (2)

Tipos de bateria: Plomo-acido
Tension de salida: Ver etiqueta de datos (2)
Corriente de salida: Ver etiqueta de datos (2)

Capacidad de bateria recomendada:
Capacidad minima (Ah) = corriente nominal
continua de salida x 2

Capacidad maxima (Ah) = corriente nominal
continua de salida x 12

Eficiencia: 93-96 % ()

Proteccion contra liquidos: IP20

Categoria de sobretension: Il

Se requiere un RCD tipo B: Todos los modelos

Opciones de conectividad:
Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz

Homologaciones: Ver etiqueta de datos (2)

1) Media en la entrada del aire del cargador.

2) Situado en el cargador de bateria.

3) Segun la configuracién. Consulte la hoja de datos
detallada especifica. Puede descargarla en micropower-
group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA
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El cargador de bateria se recicla como chatarra
metalica y electrénica. Se deben seguir y aplicar
las normativas locales.

Informacién complementaria

Encontrara mas informacién y documentacion en:

docs.micropower-group.com

Para ver las Ultimas actualizaciones, consulte la
version en linea de este manual.

Informacion de contacto

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Suecia
Teléfono: +46 (0)470-727400

Soporte: +46 (0)10 811 00 80

Direccion de correo electronico:
support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Homologaciones

Fabricado por: Micropower Group AB

El fabricante declara que este producto cumple
los requisitos aplicables y la directiva de equipos
de radio 2014/53/EU. La declaracién completa
esta disponible en docs.micropower-group.com.

63



EESTI KEEL

Kasutusjuhend

Ohutusabinéud

§ Lugege juhtnooére. Juhend
sisaldab olulisi ohutus- ja

] kasutusjuhtnéoére. Hoidke seda

juhendit alati toote laheduses.

—_—
1

Enne toote kasutamist, paigaldamist voi
hooldamist lugege hoolikalt Iabi kdesolev juhend,
akuga kaasas olnud aku tootja juhend ja oma
tédandja ohutuseeskirjad.

Seda toodet tohivad hooldada ainult
nduetekohase kvalifikatsiooniga isikud.

Kavandatud kasutus

Akulaadurid on mdéeldud pliiakude laadimiseks.

Akulaaduri kohandamine

Laadur tuleb kohandada laetava aku tiilbi jaoks:
lahtine FVLA (“flooded”) v6i kinnine VRLA
(“sealed”). Iga laaduri saab tellida eelnevalt
kohandatuna, nii et selle laadimiskover ja
parameetrid on optimeeritud kindla aku jaoks.

Enne laadimise alustamist

Akulaaduri dige paigaldus ning vajalike
ohutusseadmete ja -meetmete kasutamine
(sealhulgas nende hooldus) on kaitusettevotte/
kliendi vastutusel. Rusikareeglina tuleb riski- ja
ohuanallius ette valmistada kohalike nduete ja
parimate tavade kohaselt.

Veenduge, et laadur oleks aku tulibi jaoks
kohandatud. Enne Ghendamist kontrollige akule ja
akulaadijale kantud margistusi.

Teatavad akulaadurite mudelid vdivad tekitada
PE-juhtmes alalisvoolu rikkevoolu. Kui elektril6dgi
eest kaitsmiseks kasutatakse rikkevoolukaitset
(RCD), on lubatud ainult B-tiupi RCD. Vaata
asjaomaste mudelite tehnilisi andmeid.

/\ HOIATUS

PLAHVATUSE OHT!

Pliiakud tekitavad laadimise ajal plahvatusohtlikke
gaase. Lugege ja jargige jargmisi
ettevaatusabindusid.
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« Akulaaduri valed satted vdivad laadimise ajal
akut kahjustada ja tekitada plahvatusohtlikke
gaase. Enne laadimise alustamist kontrollige
satted alati Ule.

« Arge laadige mittetaaslaetavaid patareisid,
kahjustunud akusid ega sellist tlupi akusid,
mis pole laaduri jaoks mdeldud.

. Arge lahutage akut laadimise ajal. Pliakude
laadimisel vbivad tekkida sddemed ja
pdhjustada vesinikuplahvatuse. V6ib esineda
kaarllel6ok ja kahjustada pistmikukontakte.
Enne aku lahutamist peatage laadimine.

« Tuli, avatud sluteallikad ja suitsetamine on
aku lahedal keelatud.

- Tagage laadimisel korralik ventilatsioon.
. Arge suitsetage, tekitage sademeid ega
kasutage lahtist leeki aku laheduses.

« Arge jatke akulaadija lahedusse
kergestisUttivaid materjale.

/\ HOIATUS

TULE- VOI PLAHVATUSOHT!

Laadijast langevad sademed vdi sulametall
voivad pdhjustada tulekahju voi plahvatuse.
Lugege ja jargige jargmisi ettevaatusabindusid.

Paigaldage tulekindlale materjalile, naiteks
metallile voi betoonile.

Hoidke laadimisala vabana polevatest
materjalidest.

/N HolATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Sisaldab kdrgepinget. Akulaadur sisaldab sellisel
tasemel pinget, mis vdib pohjustada
kehavigastusi. Lugege ja jargige jargmisi
ettevaatusabindusid.

Akukaablite ebadige Uhendamine vdib
pdhjustada kehavigastusi ning kahjustada
akut, akulaadijat ja kaableid. Veenduge, et
Uhendused on diged.

Enne hooldust véi lahtivétmist tihendage aku
laadija kuljest lahti ja eemaldage laadija
vooluvdrgust.

Kontrollige, kas paigalduskoha toitevoolu
naitajad vastavad akulaadija andmeplaadil
esitatud naitajatele.

Akulaadijat vdib hendada ainult maandatud
pistikupesasse.



. Arge kasutage laadijat, kui on péhjust arvata,
et see on kahjustunud.

«  Kui toitejuhe vdi -pistik on kahjustunud, juhtme
voi pistiku asenduse peab ohu valtimiseks
tegema tootja, selle hooldusesindaja voi
samavaarse padevusega isik.

» Kui kohtkindlal seadmel pole toitejuhet ega
pistikut ega muud viisi vooluvdrgust
lahutamiseks, peab lahutamisvéimalus olema
kohtkindlasse juhistikku seatud riiklike
juhistiku paigaldamise eeskirjade kohaselt.

/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Kaérge valjundpinge. Arge puudutage kahjustatud
osi, isoleerimata akuklemme, konnektoreid ega
muid pingestatud elektriosi. Lugege ja jargige
jargmisi ettevaatusabindusid.

Aku, laaduri vdi akuklemmide paigaldamisel voi
nendega té6tamisel arge riskige
luhilhendusohuga. Luhilihendus véib pdhjustada
kehavigastusi ja akut jaddavalt kahjustada. Kaigil
t6odel akulaadurite, akude ja akusiisteemide
juures tuleb kasutada sobivaid isoleeritud
tooriistu.

MARKUS

EESTI KEEL

Uldine teave, mis ei ole seotud isikute véi toote

ohutusega.

Graafilised siimbolid

Toodetel ja dokumentatsioonis kasutatakse
jargmisi tdhelepanustiimboleid.

—
—

/\ HOIATUS

POLETUSOHT!
Lugege ja jargige jargmisi ettevaatusabindusid.

Akukaablid/akukonnektorid véivad laadimise ajal
kuumaks minna. Kandke kaitsekindaid.

Hoiatusteave

Ohtlike olukordade ja ettevaatusabindude
tahistamiseks on tekstis kasutatud jargmisi
marksonu.

/\ HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale. Vajalike
ettevaatusabindude kasutamata jatmine voib
|I6ppeda surma voi raske vigastusega.

/\ TAHELEPANU

Osutab olukorrale, kus esineb kahju voi
vigastuste oht. Selle tagajarjeks voib olla kergem
vigastus ja/voi varaline kahju.

> B IEN B &

B

Lugege juhtnéore. Juhend
sisaldab olulisi ohutus- ja
kasutusjuhtndore.

Peatage t66. Enne lahutamist
peatage laadimine alati nuppu Paus
vajutades.

HOIATUS! Elektriloogi oht.
Sisaldab korgepinget. Kérge
véljundpinge. Arge puudutage
isoleerimata pistmikke, klemme,
juhtmeid ega muud sellist.

RCD tiilip B. Rikkevoolukaitse
(RCD), tulip B, on vajalik mudelite
puhul, mis tekitavad alalisvoolu
rikkevoolu.

ETTEVAATUST! Soovimatutetaga-
jargede oht. Olukord nduab
operaatori teadlikkust ja tegevust.

Kasutamiseks ainult
sisetingimustes. Akulaadijaon
moeldud kasutamiseks ainult
sisetingimustes, valja arvatud juhul,
kui laadija kaitseaste on vahemalt
IPX4.

Hasti ventileeritav. Tagage
laadimisel alati korralik
ventilatsioon.

HOIATUS! plahvatusohtlikud

gaasid. Pliiakud tekitavad laadimise
ajal plahvatusohtlikke gaase.
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Viltige lahtist leeki. Tuli, avatud
suuteallikad ja suitsetamine on aku
|&hedal keelatud.

Kandke kaitsekindaid. Akukaablid/
akukonnektorid vdivad laadimise
ajal kuumaks minna.

See dokument sisaldab ettendhtud akulaaduri
kasutus- ja hooldusjuhtndére.

2 ®

See dokument on oluline inimesele, kes kasutab
akulaadurit selle sihtotstarbe kohaselt, akude
laadimiseks.

Sihtriihmad:
paigaldajad;
kaitajad;
hooldustdétajad ja tehnikud.

Descripcion

MICROPOWER ST seeria on té6stuslikud
autonoomne akulaadijad, mis on optimeeritud kas
litiumioonakude (Li-ion) v&i pliilakude (Pb) jaoks
ning sobivad Micropower GET slisteemiga.
Laadurid on standardvarustusena varustatud
ekraani ja raadiosaatjaga. Liitium-ioonakulaadurid
on varustatud ka CAN-siini sideliidesega.

Laadija LED-id naitavad laadimisprotsessi olekut.

Kontrollige vastuvdtmise ajal, kas tootel on naha
fuusilisi kahjustusi. Vajaduse korral markige koik
kahjustused Ules vastuvétukviitungile ja votke
kohe Uihendust transpordiettevottega.

Kontrollige tarnitud osade vastavust saatelehele.
Kui midagi on puudu, vdtke Uhendust tarnijaga, vt
Kontaktandmed.

Paigaldamine

MARKUS

Paigaldamise véib labiviia ainult kvalifitseeritud
paigaldaja.

Mehaaniline paigaldus

ﬁ @ Mitte niisketes kohtades kasutamiseks.
Kui laaduri kaitseaste pole vahemalt IPX4,
paigaldage akulaadur siseruumi kuiva, puhtasse
ja hasti ventileeritavasse keskkonda.

Paigutage akulaadur nii, et akulaaduri
ventilaatorid ei tdmbaks sisse aku
laadimistoimingu kaigus tekkivaid gaase. Jargige
ettendhtud vaba ruumi ndudeid akulaaduri imber.
Vt Joon. 2. Paigaldamine lisateabe saamiseks.

/\ HOIATUS

TULE- VOI PLAHVATUSOHT!
Laadijast langevad sademed véi sulametall
vbivad pbhjustada tulekahju vdi plahvatuse.

Paigaldage tulekindlale materjalile, nditeks
metallile vbi betoonile.

Hoidke laadimisala vabana pélevatest
materjalidest.

1. Kinnitage akulaadija kaasasoleva konsooli abil
seinale vdi sarnasesse kohta.

2. Kinnitage akulaadur kruvidega labi akulaaduri
raami alumiste aukude.

3. Kinnitage kaabli riputusplaat kruvidega
akulaaduri alumisele servale.

/\ TAHELEPANU

Akulaadur on raske, kasutage tostmiseks ja
ligutamiseks tosteseadmeid.

Akulaadur véib kasutamisel kuumaks minna.
Tagage ventilatsioon.

Kui laadur paigaldatakse riiulile, seinale,
stendile voi sarnasele, tuleb see kindlalt
kinnitada. Laaduri kinnitamisel kasutage
kruvisid ja lukustusseibe.

Elektriline paigaldus
/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Akukaablite ebadige Uhendamine vdib pdhjustada
kehavigastusi ning kahjustada akut, akulaadijat ja
kaableid. Veenduge, et Uhendused on diged.




/\ HOIATUS
ELEKTRILOOGI OHT!

Korpus voib olla pinge all.

Uhendage laadija alati ainult maandatud
toitepesaga.

/\ HOIATUS

ELEKTRILOOGI OHT!

Teatavad akulaadurite mudelid vdivad tekitada
PE-juhtmes alalisvoolu rikkevoolu. Kui elektril6dgi
eest kaitsmiseks kasutatakse rikkevoolukaitset
(RCD), on lubatud ainult B-tiupi RCD. Vaata
asjaomaste mudelite tehnilisi andmeid.

1. Akulaadur on loodud eri vorgupingetega
kasutamiseks. Veenduge, et paigalduskoha
toiteallikas vastaks akulaaduri andmesildile
margitud nimipingele ja nimivoolule. Tavaliselt
on laadur varustatud pistikut omava
pusilihendusega toitekaabliga.

2. Enne aku Ghendamist vaadake akupistmiku ja
-kaabli polaarsust. Laadur tarnitakse tavaliselt
akukaabliga, mille polaarsus on jargmine:

- positiivne (+) = punane
- negatiivne (=) = sinine vdi must
MARKUS

Akukaabli paigaldamisel tuleb laadija
véljundklemmid pingutada jdumomendiga M5:
3,56+0,5/M6: 8,0+1,0 / M8-M10: 15,0+1,0 Nm.
Arge iile pingutage.

3. Uhendage akukaablid akuga.

Kasutajaliides — juhtpaneel

Vt Joon. 1. Juhtpaneel

NFC siimbol

Haireindikaator (Punane)
Laadimisindikaatorid (Roheline ja kollane)
Paus

F1/F2 (Otseteed)

Klaviatuur naidikumenuddes likumiseks
Peatoite margutuli (Sinine)

Naidik

© N O ®ON=
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Laadimine

/N HoIATUS
ELEKTRILOOGI OHT!

Kui akulaadur on kahjustatud, arge seda
kasutage. Lahutage kohe vooluvdrgust.

Arge puudutage kahjustatud osi, isoleerimata
akuklemme, konnektoreid ega muid pingestatud
elektriosi.

Vétke Uhendust hoolduspersonaliga.

Uhendage ja alustage laadimist.

1. Kontrollige, kas kaablitel vdi konnektoritel on
nahtavaid kahjustusi.

2. Uhendage vérgutoitekaabel. Kui seade on
vooluvdrku Uhendatud, sittib vérgutoite
margutuli siniselt.

3. Uhendage akulaadur akuga.

Akulaadija alustab laadimist automaatselt
parast aku Uhendamist.

Juhtpaneeli laadimisindikaatorid naitavad
laadimise olekut (LED-indikatsioon).

Roheline aku stimbol siittib, kui aku on
taielikult laetud. Seejarel toimub aku
hoolduslaadimine.

Kui akut ei kasutata voib see olla pidevalt
laadijaga hendatud.

MARKUS

Kui laadijaga (ihendatakse téielikult laetud aku, ei

pruugi roheline aku siimbol kohe siittida. Viiteaja
kestus voib olla mitu tundi.

Lopetage laadimine ja lahutage.

/\ HOIATUS
PLAHVATUSE OHT!

Arge lahutage akulaadurit laadimise ajal.
Pliilakude laadimisel vdivad tekkida sademed ja
pdhjustada vesinikuplahvatuse. Véib esineda
kaarUlel6dk ja kahjustada pistmikukontakte. Enne
aku lahutamist peatage laadimine alati nuppu
Paus vajutades.
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1. Ldpetage aku laadimine, vajutades akulaadija
A HOIATUS juhtpaneelil nuppu Paus.
POLETUSOHT! Laadimise jatkamiseks vajutage nuppu ESC.

Akukaablid/akukonnektorid vdivad laadimise ajal 2. Kui laadimine on peatatud, eemaldage laadija.
kuumaks minna. Kandke kaitsekindaid.

LED-indikatsioon
[:] @ O viljas @ Sees ¥Vilgub
Punane Kollane | Roheline Sinine Teave

(@] (@] (@] (@] Laadija ei ole toitevdrguga Gihendatud.

O O O [ ] Uhendatud toitevérguga. Aku ootamine.

O [ O [ Aku on laadijaga Gihendatud ja toimub laadimine.
/Aku on Uhendatud, kuid laadimine on peatatud (vdib olla seotud

(@] 8¢ (@) [ J ajalise piirangu seadistuse, kaugjuhtimisfunktsiooni véi BMU
kaivitumisega).

O O [ ] [ ] Laadimine I8petatud.

1) 1) ¥ ° Laadimine on kasitsi peatatud. Laadimise jatkamiseks vajutage
nuppu ESC.

O o [ ] [ ] Toimub Uhtlustav laadimine.

\ | Toimub niisutamine (ainult pli-happe). Niisutamine vdib toimuda

O 3 B [ J }
ka ilma selle naiduta.

P 3 o P S [ Arvutitarkvara ,Service Tool” on saatnud naiduparingu.
Laadija on buudilaaduri reziimis. Oodake, kuni laadija teeb

[ ] [ ] [ ] [ ] o
automaatse taaskaivituse.

[ O O [ ] Alarm on aktiivne.

3 (@) (@) [ Tarkvara torge.

Parameetrite seadistus 3. Vajutage nuppu OK. _
4. Liikuge noolega alla laadimisparameetrite

f menilni [Charging param] voi [CAN].
HOIATUS 5. Vajutage nuppu OK.
Akulaaduri valed satted véivad laadimise ajal akut Kuvatakse praegused seaded.

kahjustada ja tekitada plahvatusohtlikke gaase. - = -
Enne laadimise alustamist kontrollige satted alati Hooldus Ja torkeotsmg

Ule.
/\ HolATUS
Kontrollige seadeid ELEKTRILOOGI OHT!

. Seda seadet tohivad paigaldada, kasutada,
MARKUS hooldada ja teenindada vaid kvalifitseeritud
Kui akulaadijas kasutatakse juhtsiisteemi tootajad.
akuhaldusstisteem (Battery Management System, Enne hooldamise, teenindamise véi
BMS), palun kontrollige CAN-i seadistust. demonteerimise alustamist lahutage aku ja
Charger’i ekraanil liikumiseks jargige jargmist: toiteallikas.

1. Vajutage nuppu OK.

2. Liikuge noolega alla hooldusmenuduni
[Service].
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/\ HOIATUS
ELEKTRILOOGI OHT!

Kui akulaadur on kahjustatud, arge seda
kasutage. Lahutage kohe vooluvdrgust.

Arge puudutage kahjustatud osi, isoleerimata
akuklemme, konnektoreid ega muid pingestatud
elektriosi.

Vobtke Uhendust hoolduspersonaliga.

Statistika

Laadija kogub laadija andmeid andmeanaliiisi ja
teeninduse jaoks. Andmed on juurdepaasetavad
Teenusetdoriista voi GET Cloud kaudu.

Véljaliilitumine ohutuse
tagamiseks

Laadimine I0petatakse jargmistel juhtudel:
laetavate ampertundide arv Uletab
eelseadistatud vaartust;

mdne laadimisetapi laadimisaeg uletab
eelseadistatud vaartust;

Pinge ja voolutugevus lletavad suurimat
maaratud vaartust.

Aku on lahti Ghendatud ilma, et akulaadijat
oleks seisatud.
Laadimine katkestatakse ajutiselt voi
laadimispinget vdhendatakse jargmistel juhtudel.
Akulaadija temperatuur Uletab laadija
piirmaara.
BMU peatab laadimise vbi vahendab
laadimispinget aku kdrge temperatuuri tottu.

Alarmid

Kui akulaadija avastab torke:
Sittib alarminaidik akulaaduri juhtpaneelil.

Juhtpaneelil kuvatakse alarmitekst. Kui on
mitu alarmiteadet, keritakse neid
automaatselt.

Markige teave lles ja p66rduge hoolduspersonali
poole.

Kontrollid

Jargmist on soovitatav teha regulaarselt.

1. Kontrollige, kas kaablitel ja Uhendusklambritel
on kahjustusi.

EESTI KEEL

2. Kontrollige, kas akul on kahjustusi, kas see on
heas seisukorras ja selle tllp sobib
akulaadijaga kasutamiseks.

3. Kontrollige, kas aku on digesti Uhendatud ja
aku kaitse (kui see on olemas) ei ole |abi
pdlenud.

4. Kontrollige, kas toitepinge on &ige ja kas Ukski
kaitse ei ole véljas.

5. Ohufiltri mati olemasolu korral kontrollige, kas
see on puhas ja ummistusteta. Puhastage
seda kord kuus vdi sagedamini, kui huvool
on hairitud. Asendage matt, kui see on
kahjustatud véi seda ei saa puhastada.

Tehnilised andmed

Umbritsev temperatuur kasutamisel: =5 kuni
40 °C (23 kuni 104 °F) (1)

Hoiutemperatuur: —40 kuni 80 °C (—40 kuni
176 °F)

Vérgupinge: Vt andmesilti (2)

Akutlitibid: Pliiakudele

Viljundpinge: Vt andmesilti (2)

Viljundvool: Vt andmesilti (2)

Soovitatav aku mahutavus:

Min. mahutavus (Ah) = Nominaalne DC
véljundvool x 2

Max. mahutavus (Ah) = Nominaalne DC
véljundvool x 12

Kasutegur: 93-96 % ()

Kaitse tolmu, niiskuse jms sissetungimise eest:
IP20

Liigpinge kategooria: Il

Vajalik on B-tulpi rikkevoolukaitse: Kdik mudelid

Uhendamise valikud:

Raadio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz
Kinnitused: Vt andmesilti (2)

1) Laadija 8huvétuava juures.

2) Asub akulaaduril.

3) Olenevalt konfiguratsioonist. Vt konkreetset
Uksikasjalikku andmelehte, mis on allalaadimiseks saadaval
aadressil micropower-group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA
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Ringlussevott

Akulaadur voetakse taaskasutusse metalli- ja
elektroonikajaatmena. Kohalduvad kohalikud
oigusaktid ja neid tuleb taita.

Lisateave

Lisateabe ja -dokumentatsiooni leiate:

docs.micropower-group.com

Uusimate ajakohastuste lugemiseks kasutage
selle juhendi veebiversiooni.

Kontaktandmed

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Rootsi
Tel: +46 (0)470-727400

Tugi: +46 (0)10 811 00 80

e-post: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Tootja: Micropower Group AB

Tootja deklareerib, et see toode vastab
kohaldatavatele nduetele ja raadioseadmete
direktiivi (RED) 2014/53/EL. Taielik
vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil
docs.micropower-group.com.



Kayttoohje

Varotoimet

} § Lue kayttoohjeet. Oppaassa on

tarkeita turvallisuus- ja kayttdohjeita.
[ ] Sailyta tama kayttdohje aina
tuotteen lahettyvilla.

Lue ja sisdistd nama ohjeet, akun valmistajan
toimittamat akkua koskevat ohjeet ja tydnantajan
maarittdmat turvatoimet ennen tuotteen kayttoa,
asennusta ja huoltoa.

Tuote on tarkoitettu vain patevan henkildstén
asennettavaksi, huollettavaksi ja kaytettavaksi.

Kayttotarkoitus

Akkulaturit on tarkoitettu lyijyakkujen lataamiseen.

Akkulaturin saataminen

Akkulaturi taytyy saataa kutakin ladattavaa akkua
varten: vapaasti tuulettuva FVLA (“flooded”) tai
venttiilisdddelty VRLA (“sealed”). Jokainen laturi
voidaan tilata esisaadettyna optimoidulla
latauskayralla ja parametreilla tiettya akkua
varten.

Ennen lataamisen aloittamista

Akkulaturin asianmukainen asennus ja
tarvittavien suojalaitteiden ja -toimien toteutus,
huolto mukaan luettuna, on kayttéavan yrityksen/
asiakkaan vastuulla. Perussaantona riski- ja
vaara-analyysi on tehtava paikallisten
vaatimusten ja parhaan kaytannén mukaisesti.

Varmista, etta laturi on saadetty akkutyyppia
varten. Tarkista akun ja akkulaturin merkinnat
ennen kytkentaa.

Tietyt akkulaturimallit voivat aiheuttaa tasavirtaisia
vikavirtoja suojajohtimessa. Jos sahkoiskulta
suojaamiseen kaytetdan vikavirtasuojaa (RCD),
ainoastaan tyypin B vikavirtasuoja on sallittu.
Katso soveltuvat mallit teknisista tiedoista.

Suowmi

/\ VAROITUS

RAJAHDYSVAARA!

Lyijyakut synnyttavat rajahtavia kaasuja
lataamisen aikana. Lue seuraavat varotoimet ja
noudata niita:

Akkulaturin virheelliset asetukset voivat
vaurioittaa akkua ja synnyttaa rajahtavia
kaasuja akusta lataamisen aikana. Tarkista
aina asetuksen ennen lataamisen aloittamista.

Al3 lataa ei-ladattavia akkuja, vaurioituneita
akkuja tai akkutyyppeja, joita ei ole tarkoitettu
laturiin.

Al irrota akkua, kun latausprosessi on
kaynnissa. Mahdolliset kipinat voivat aiheuttaa
vetyrajahdyksen, kun ladataan lyijyakkuja.
Valokaari voi syntya ja vaurioittaa liittimen
nastoja. Pysayta latausprosessi aina ennen
kuin akku irrotetaan.

Tuli, avoin sytytyslahde ja tupakointi on
kielletty akun lahettyvilla.

Huolehdi asianmukaisesta ilmanvaihdosta
lataamisen aikana.

Ala tupakoi, aiheuta kipinéita tai kayta avotulta
akun lahettyvilla.

Al sailytd akun lahettyvilla syttyvia
materiaaleja.

/\ VAROITUS

PALO- TAI RAJAHDYSVAARA!

Laturista sinkoutuvat kipinat tai putoava sula
metalli voivat aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen.
Lue seuraavat varotoimet ja noudata niita:

Asenna palamattoman materiaalin, kuten
metallin tai betonin, paalle.

Pida palavat aineet poissa latausalueelta.

/\ VAROITUS

SAHKOISKUN VAARA!

Sisalla korkeajannite. Akkulaturin jannitteen taso
voi aiheuttaa henkildvahingon. Lue seuraavat
varotoimet ja noudata niita:

Akun kaapelien vaara kytkenta voi aiheuttaa
henkildvahinkoja tai vaurioittaa akkua,
akkulaturia ja kaapeleita. Varmista, etta
litdnnat on tehty oikein.
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suowmi

- Irrota laturi akusta ja verkkovirrasta ennen sen
kunnossapitoa, huoltoa tai purkamista.

- Tarkista, ettd asennuspaikan verkkojannite ja
akkulaturin arvokilvessa ilmoitettu
nimellisjannite vastaavat toisiaan.

+ Akkulaturin saa kytkea vain
suojamaadoitettuun pistorasiaan.

- Ala kéyté laturia, jos siind on merkkeja
vaurioista.

« Jos syottdjohto tai pistoke on vaurioitunut,
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavan patevan henkildn on vaihdettava
johto/pistoke vaaran valttamiseksi.

« Jos paikallaan pysyvassa laitteessa ei ole
syottdjohtoa ja pistoketta tai muuta tapaa
katkaista verkkovirta, katkaisu taytyy
sisallyttda kiintedan kytkentaan kansallisten
kytkentasaantéjen mukaisesti.

/\ VAROITUS

SAHKOISKUN VAARA!

Korkea lahtojannite. Ala koske vahingoittuneisiin
osiin, eristamattomiin akun napoihin, liittimiin tai
muihin jannitteisiin sahkdosiin. Lue seuraavat
varotoimet ja noudata niita:

Kun asennat akun, laturin ja akun navat tai teet
niihin kohdistuvia t6ita, &la aiheuta oikosulkua.
Oikosulku voi aiheuttaa henkildvahinkoja ja akun
pysyvan vaurioitumisen. Kaikissa akkulatureihin,
akkuihin ja akujarjestelmiin liittyvissa toissa on
kaytettava sopivia eristettyja tyokaluja.

/\ VARO

Osoittaa mahdollisen vaurion tai loukkaantumisen
aiheuttavan tilanteen. Ellei sita valteta,
seurauksena voi olla lieva loukkaantuminen tai
omaisuusvahinko.

HUOM

Yleiset tiedot, jotka eivét liity henkil6- tai
tuoteturvallisuuteen.

Graafiset symbolit

Tuotteissa ja dokumentaatiossa voi nakya
seuraavia graafisia huomiosymboleja.

Lue kayttoohjeet. Oppaassa on
tarkeita turvallisuus- ja kayttdohjeita.

—
—

Pysayta toiminta. Lopeta aina
lataaminen painamalla Tauko-
painiketta ennen irtikytkentaa.

VAROITUS, sahkoiskun vaara.
Sisalla korkeajannite. Korkea
I&htéjannite. Al kosketa esim.
eristamattomia liittimia, napoja tai
johtimia.

RCD tyyppi B. Vikavirtasuoja,
tyyppi B, vaaditaan malleissa, joissa

/\ VAROITUS

PALOVAMMOJEN VAARA!
Lue seuraavat varotoimet ja noudata niita:

Akkukaapelit/akun liittimet voivat kuumentua
latauksen aikana. Kayta suojakasineita.

Varoitukset

Vaaralliset tilanteet ja varotoimet esitetaan
tekstissa seuraavasti.

/\ VAROITUS

Osoittaa mahdollista vaaraa aiheuttavan
tilanteen. Asianmukaisten turvatoimien
laiminlyonti voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

72

syntyy tasavirtaisia vikavirtoja.

VAROITUS, ei-
toivottujaseurauksia. Tilanne
edellyttaa kayttajan valppautta tai
toimintaa.

Vain sisakayttoon. Akkulaturi on
suunniteltu vain sisakayttéon, ellei
laturin kotelointiluokka ole vahintaan
IPX4.

Hyva ilmanvaihto. Huolehdi aina
asianmukaisesta ilmanvaihdosta
lataamisen aikana.

DD EY B &



VAROITUS, rajahtavia kaasuja.
Lyijyakut synnyttavat rajahtavia
kaasuja lataamisen aikana.

Ei avotulta. Tuli, avoin sytytyslahde
ja tupakointi on kielletty akun
lahettyvilla.

Kayta suojakasineita.
Akkukaapelit/akun liittimet voivat
kuumentua latauksen aikana.

S®p

Johdanto

Tama asiakirja sisaltaa kaytto- ja huolto-ohjeita
tarkoitetulle akkulaturille.

Tama asiakirja koskee niita, jotka kayttavat
akkulaturia sen aiottuun kayttotarkoitukseen,
akkujen lataamiseen.

Kohderyhmat:

- Asentajat

- Kayttajat

+ Huoltohenkildsto ja teknikot

Kuvaus

MICROPOWER ST -sarja ovat teollisuuden
itsenaiset akkulaturit,jotka on optimoitu joko
litiumioniakuille (Li-ion) tai lyijyakuille (Pb) varten
ja jotka ovat yhteensopivia Micropower GET
Systemin.

Laturit on vakiona varustettu naytélla ja
radiolahettimelld. Litiumioniakkujen laturit on
varustettu my®os liitdnnalla CAN-vaylaviestintaa
varten.

Laturin LEDit osoittavat latausprosessin tilan.

Vastaanotto

Kun vastaanotat laturit, tarkista se
silmamaaraisesti fyysisten vaurioiden varalta.
Merkitse tarvittaessa mahdolliset vauriot
vastaanottokuittiin ja ota heti yhteytta
kuljetusyhtioon.

Tarkista toimitetut osat kuormakirjaa vasten. Jos
jotain puuttuu, ota yhteys toimittajaan, katso
Yhteystiedot.

Suowmi

HUOM

Vain pétevét asentajat saavat suorittaa
asennuksen.

Mekaaninen asennus

ﬁ @ Ei saa kayttaa kosteissa tiloissa.
Asenna akkulaturi sisatiloihin kuivaan ja
puhtaaseen ymparistdon, jossa on hyva
ilmanvaihto, ellei laturilla ole vahintaan IPX4-
luokitusta.

Asenna akkulaturi niin, ettd akkulaturin tuulettimet
eivat ime akun latausprosessista syntyvia kaasuja
sisaan. Noudata akkulaturin ympaérilla olevalle
vapaalle tilalle maaritettyja mittoja. Katso Kuva 2
Asennus lisatietoja.

/\ VAROITUS

PALO- TAI RAJAHDYSVAARA!
Laturista sinkoutuvat kipinat tai putoava sula
metalli voivat aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen.

Asenna palamattoman materiaalin, kuten
metallin tai betonin, paalle.

Pida palavat aineet poissa latausalueelta.

1. Kiinnita akkulaturi seindan tai vastaavaan
pintaan kayttamalla mukana toimitettavaa
kiinniketta.

2. Kiinnité akkulaturi ruuveilla akkulaturin rungon
alaosan reikien lapi.

3. Kiinnité kaapelin ripustuslevy akkulaturin
alareunaan ruuveilla.

/\ VARO

- Akkulaturi on raskas, joten sen nostamiseen ja
siitdmiseen on kaytettdva nostovalinetta.

Akkulaturi voi lammeta kayton aikana.
Huolehdi ilmanvaihdosta.

Jos laturi on asennettu hyllylle, seindlle,
jalustalle tai vastaavalle, se on kiinnitettava
tukevasti. Kayta laturin kiinnittdmiseen ruuveja
ja lukkoaluslaattoja.
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Sdhkoasennus

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Akun kaapelien vaara kytkenta voi aiheuttaa
henkildvahinkoja tai vaurioittaa akkua, akkulaturia
ja kaapeleita. Varmista, etta litannat on tehty
oikein.

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Jannitteisen rungon vaara.

Kytke laturi aina suojamaadoitettuun pistorasiaan.

/\ VAROITUS

SAHKOISKUN VAARA!

Tietyt akkulaturimallit voivat aiheuttaa tasavirtaisia
vikavirtoja suojajohtimessa. Jos sahkoiskulta
suojaamiseen kaytetaan vikavirtasuojaa (RCD),
ainoastaan tyypin B vikavirtasuoja on sallittu.
Katso soveltuvat mallit teknisista tiedoista.

1. Akkulaturia valmistetaan eri verkkojannitteita
varten. Tarkista, ettd asennuspaikan
virransyo6ttd vastaa akkulaturin tietotarrassa
maaritettyd nimellisjannitetta ja virtaa. Laturi
on tavallisesti varustettu kiintealla
liittimellisella virtajohdolla.

2. Tarkista akkuliittimen ja kaapelin napaisuus
ennen akun kytkemista. Akkulaturi toimitetaan
yleensa akkukaapelin kanssa, jolla on
seuraava napaisuus:

« Plus (+) = punainen
+ Miinus (-) = sininen tai musta
HUOM

Akkukaapelin asennuksessa laturin Idhténavat
tulisi kiristad M5: 3,5+0,5 / M6: 8,0+1,0 / M8-M10:
15,0+1,0 Nm vééntémomentilla. Al3 kiristé liikaa.

3. Kytke akkukaapelit akkuun.

Kaytto

Kayttoliittyma — Ohjauspaneeli
Katso Kuva 1 Ohjauspaneeli
1. NFC-symboli
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Halytyksen merkkivalo (Punainen)
Latauksen merkkivalot (Vihrea ja keltainen)
Tauko

F1 / F2 (Pikavalinnat)

Nappaimisté nayttévalikoiden selaamista
varten

7. Verkkojannitteen merkkivalo (Sininen)
8. Nayttd

o0k wbd

Lataus

/\ VAROITUS

SAHKOISKUN VAARA!

Ala kayta akkulaturia, jos se on vaurioitunut.
Kytke verkkovirta heti irti.

Ala koske vahingoittuneisiin osiin, eristaméattémiin
akun napoihin, liittimiin tai muihin jannitteisiin
sahkoosiin.

Ota yhteytta huoltohenkildstoon.

Kytke ja aloita lataus
1. Tarkista kaapelit ja liittimet nakyvien
vaurioiden varalta.
2. Kytke virtajohto. Virtailmaisin syttyy sinisena,
kun virtalahde on kytketty.
3. Kytke akkulaturi akkuun.
Akkulaturi aloittaa lataamisen
automaattisesti, kun akku kytketaan siihen.
Latauksen tila ndytetaan ohjauspaneelissa
latauksen merkkivaloilla (LED-merkkivalo).

Vihred akkusymboli syttyy, kun akku on
ladattu tayteen. Akkulaturi jatkaa sitten
yllapitolatausta.

Kun akkua ei kayteta, sita voi pitda
kytkettyna akkulaturiin.

HUOM

Vihreé akkusymboli ei ehka syty vélittémasti, jos
laturiin kytketdén tdyteen ladattu akku. Viive voi
olla jopa useita tunteja.
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Lopeta lataus ja irrota 1. Pysayté akun latausprosessi painamalla
akkulaturin ohjauspaneelissa olevaa Tauko-

A VAROITUS painiketta.

RAJAHDYSVAARA! Latausprosessia voidaan jatkaa painamalla

ESC-painiketta.

2. Kun latausprosessi on pysaytetty, irrota
akkulaturi akusta.

Al irrota akkulaturia, kun latausprosessi on
kaynnissa. Mahdolliset kipinat voivat aiheuttaa
vetyrajahdyksen, kun ladataan lyijyakkuja.
Valokaari voi syntya ja vaurioittaa liittimen
nastoja. Lopeta aina latausprosessi painamalla
Keskeytéa-painiketta ennen akun kytkemista irti.

/\ VAROITUS
PALOVAMMOJEN VAARA!

Akkukaapelit/akun liittimet voivat kuumentua
latauksen aikana. Kayta suojakasineita.

LED-merkkivalo
D @) O Pois @ Paalla SacVilkkuva
Punainen | Keltainen | Vihrea Sininen  |Tiedot
O O O O Laturia ei ole kytketty pistorasiaan.
O O O [ ] Kytketty pistorasiaan. Odotetaan akkua.
O [ ] O [ ] Akku on kytketty laturiin, ja lataus on kaynnissa.
Akku on liitetty, mutta lataus on taukotilassa ( voi johtua
(@) €+6 (@) [ ] aikarajoitusasetuksista, Remote in -toiminnosta tai siita, etta
BMU-alustus on kaynnissa).
O O [ ] [ ] Lataus valmis.
, Lataus on pysaytetty manuaalisesti. Jatka latausta painamalla
O ©) ES (] -
ESC-painiketta.
O RS [ J [ Tasoituslataus on kaynnissa.
N N Veden lisays on kdynnissa (vain lyijyhappo). Veden lisdys voi
(@] £ 3 23 [ ] LIC i .
olla aktiivinen ilman tatd merkkivaloa.
¥ ¥ * ° Merkkivalopyynté on lahetetty Service Tool -
tietokonesovelluksesta.
Laturi on esilataustilassa. Odota, kunnes laturi kdynnistyy
(] [ [ [ T
automaattisesti uudelleen.
[ O O [ ] Halytys on aktiivinen.
P 3 (@) (@) [ Ohjelmistovirhe.
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Parametriasetukset

/\ VAROITUS

Akkulaturin virheelliset asetukset voivat
vaurioittaa akkua ja synnyttaa rajahtavia kaasuja
akusta lataamisen aikana. Tarkista aina
asetuksen ennen lataamisen aloittamista.

Tarkista asetukset

HUOM

Jos akkulaturi on mé&aritetty
akunhallintajérjestelmélld (BMS)-ohjaukseen,
tarkista CAN-asetus, ole hyva.

Navigoi laturin naytolla seuraavasti:
1. Paina OK.

2. Siirry kohtaan [Service] kayttamalla
alanuolipainiketta.

3. Paina OK.

4. Siirry kohtaan [Charging param] tai [CAN]
kayttamalla alanuolipainiketta.

5. Paina OK.
Naytolla nakyvat nykyiset asetukset.

Kunnossapito ja vianmaaritys

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Vain valtuutettu henkilostd saa asentaa, kayttaa,
yllapitaa tai huoltaa tata tuotetta.

Irrota akku ja virtaldhde ennen kunnossapitoa,
huoltoa tai purkamista.

/\ VAROITUS
SAHKOISKUN VAARA!

Ala kayta akkulaturia, jos se on vaurioitunut.
Kytke verkkovirta heti irti.

Ala koske vahingoittuneisiin osiin, eristamattémiin
akun napoihin, liittimiin tai muihin jannitteisiin
sahkdosiin.

Ota yhteyttd huoltohenkildstoon.
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Tilastotiedot

Laturi keraa lataustietoa analyysia ja huoltoa
varten. Tieto voidaan lukea Service Tool:ia
kayttaen tai siirtdéd GET Cloud- pilvipalveluun.

Turvakatkaisu

Lataus keskeytetaan seuraavissa tapauksissa:
Ladattujen ampeerituntien maara ylittaa
esiasetetun arvon.

Jonkin latausvaiheen latausaika ylittaa
esiasetetun arvon.

Jannite ja virta ylittavat maaritetyn
enimmaisarvon.

Akku irrotetaan laturista ilman, etta akkulaturin
virtaa on katkaistu.

Lataus pysaytetaan valiaikaisesti tai sita
lyhennetdan seuraavissa tilanteissa:
Akkulaturin 1ampétila ylittaa laturin rajat.

BMU pysayttaa latauksen tai vahentaa
latausta akun korkean lampétilan vuoksi.

Haélytykset

Akkulaturin havaitsema virhe ilmaistaan
seuraavasti:

akkulaturin ohjauspaneelin halytysmerkkivalo
syttyy.
ohjauspaneelissa nakyy halytysteksti. Jos
halytysilmoituksia on useita, ne vierivat
automaattisesti.
Kirjaa tiedot muistiin ja ota yhteytta
palveluhenkil6stoon.

Tarkistukset

Seuraavia suositellaan tehtavaksi saannollisesti:

1. Tarkista kaapelit ja liittimet vaurioiden varalta.

2. Tarkista, ettd akku on ehja ja hyvassa
toimintakunnossa ja etté se sopii tyypiltdan
akkulaturiin.

3. Tarkista, ettd akku on kytketty oikein ja ettei
akun sulake (jos on) ole palanut.

4. Tarkista, ettd verkkojannite on oikea ja ettei
mikaan sulakkeista ole palanut.

5. Tarkista, ettd iimansuodatinmatto, jos
sellainen on, on puhdas eika se ole
tukkeutunut. Puhdista se vahintdan kerran
kuukaudessa ja useammin, jos ilmankierto on
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heikentynyt. Vaihda matto, jos se on
vaurioitunut tai sita ei voi puhdistaa.

Tekniset tiedot

Kayttolampatila: =5 — 40 °C (23 — 104 °F) (1)
Sailytyslampétila: 40 — 80 °C (—40 — 176 °F)

Verkkojannite: Katso tietokilpi (2)
Akkutyypit: Lyijyhappo

Lahtojannite: Katso tietokilpi (2)

Lahtvirta: Katso tietokilpi Katso uusimmat paivitykset tdman oppaan online-
Suositeltu akun kapasiteetti: versiosta.

Vahimmaiskapasiteetti (Ah) = Nimellinen laturin
maksimivirta x 2 Yhteystiedot
Enimmaiskapasiteetti (Ah) = Nimellinen laturin
maksimivirta x 12 Micropower Group AB

. Gullhallavédgen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
Hydtysuhde: 93-96 % (9 Puholin: +46 (0)470-727400 :
Suojausluokka: IP20 Tuki: +46 (0)10 811 00 80

Ylijanniteluokka: 11 Séhkoposti: support@micropower-group.com

Tyypin vikavirtasuoja vaaditaan: Kaikki mallit www.micropower-group.com

Liitantaoptiot: Hyvaksynnat

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)

docs.micropower-group.com

NFC: 13,56 MHz Valmistaja: Micropower Group AB

Hyvaksynnét: Katso tietokilpi (2) Valmistaja ilmoittaa, etta tdmé tuote vastaa
soveltuvia vaatimuksia ja radiolaitedirektiivin

1) Mitattu laturin ilmantuloaukosta. 2014/53/EU. Koko vakuutus on saatavilla

2) Sijaitsee akkulaturissa. osoitteessa docs.micropower-group.com.

3) Kokoonpanon mukaan. Katso tuotekohtainen
yksityiskohtainen tietolomake, joka on ladattavissa
osoitteesta micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Akkulaturi kierratetdan metalli- ja
elektroniikkaromuna. Paikalliset maaraykset ovat
voimassa ja niitéd on noudatettava.

Lisatietoja

Lisatietoja ja kayttdohjeita on:
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Manuel d’utilisation

Consignes de sécurité

Lisez les instructions. Le manuel
1 h contient des consignes importantes
] de sécurité et d'utilisation.
Conservez toujours ce manuel a
proximité du produit.

—_—

Lisez et veillez a bien comprendre ces
instructions, les instructions de la batterie fournies
par le fabricant de la batterie et les consignes de
sécurité de votre employeur avant d'utiliser,
d'installer ou d'entretenir le produit.

Ce produit ne doit étre installé, utilisé et entretenu
que par du personnel qualifié.

Utilisation prévue

Les chargeurs de batterie sont congus pour
charger les batteries au plomb-acide.

Réglage du chargeur de batterie

Le chargeur doit étre réglé pour chaque type de
batterie a charger: plomb-acide a ventilation libre
FVLA (“flooded”) ou plomb-acide a régulation par
vanne VRLA (“sealed”). Chaque chargeur peut
étre commandé préréglé avec une courbe de
charge et des paramétres optimisés pour un type
batterie spécifique.

Avant de commencer la charge

L'installation adéquate du chargeur de batterie et
la mise en ceuvre des dispositifs et mesures de
sécurité nécessaires, y compris leur entretien,
relévent de la responsabilité de I'entreprise/du
client utilisateur. En principe, une analyse du
risque et du danger doit étre préparée
conformément aux exigences et aux meilleures
pratiques locales.

Vérifiez que le chargeur est réglé pour le type de
batterie. Avant tout branchement, vérifiez le
marquage sur la batterie et le chargeur de
batteries.

Certains modéles de chargeurs de batterie
peuvent générer des courants résiduels en
courant continu dans le conducteur de protection.
Lorsqu'un disjoncteur différentiel (RCD) est utilisé
pour la protection contre les chocs électriques,

78

seul un RCD de type B est autorisé. Consultez
les caractéristiques techniques pour connaitre les
modéles concernés.

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE D'EXPLOSION !

Les batteries au plomb-acide générent des gaz
explosifs durant la charge. Lisez et suivez les
précautions fournies ci-dessous:

- Des réglages incorrects du chargeur de
batterie peuvent endommager les batteries et
entrainer un dégagement de gaz explosifs
durant la charge. Vérifiez toujours les réglages
avant de commencer la charge.

- Ne chargez pas des batteries non
rechargeables, des batteries endommagées
ou des types de batterie pour lesquels le
chargeur n'a pas été congu.

- Ne débranchez pas la batterie lorsque la
charge est en cours. Des étincelles peuvent
se produire et provoquer une explosion
d'hydrogene lors de la charge de batteries au
plomb-acide. Un éclat d'arc électrique peut
survenir et endommager les broches de
connexion. Arrétez toujours le processus de
charge avant de débrancher la batterie.

- La batterie ne doit pas se trouver a proximité
d'une flamme ou d'une source d'ignition et il
est interdit de fumer a proximité de la batterie.

- Assurez une ventilation adéquate durant la
charge.

- Ne fumez pas, ne provoquez pas d'étincelles
ou n'utilisez pas de flammes nues prés de la
batterie.

- Ne gardez pas de matiéres flammables a
proximité du chargeur de batteries.

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE D'INCENDIE OU D'EXPLOSION !

Les étincelles ou les projections de métal en
fusion provenant du chargeur peuvent provoquer
un incendie ou une explosion. Lisez et suivez les
précautions fournies ci-dessous:

» Installez-le sur un matériau incombustible, tel
que du métal ou du béton.

- Veillez a ce qu'aucun matériau inflammable ne
se trouve a proximité de la zone de recharge.



/\ AVERTISSEMENT

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Haute tension. Le chargeur de batterie contient
une tension d'un niveau pouvant provoquer des
dommages corporels. Lisez et suivez les
précautions fournies ci-dessous:

FRANCAIS

systémes de batteries, des outils isolés
appropriés doivent étre utilisés.

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE DE BRULURES !
Lisez et suivez les précautions fournies ci-
dessous:

«Une connexion incorrecte des cables de
batterie peut entrainer des blessures
corporelles et des dommages sur la batterie,
le chargeur de batterie et les cables. Vérifiez
que les connexions sont correctes.

. Débranchez la batterie et |'alimentation
électrique avant d'effectuer un entretien, une
réparation ou un démontage.

- Vérifiez que l'alimentation électrique du site
d'installation est conforme a la tension
nominale spécifiée sur la plaque signalétique
du chargeur de batteries.

+ Le chargeur de batteries peut uniquement étre
raccordé a une prise de terre.

- Ne faites pas fonctionner le chargeur s'il
présente des signes de dommages.

- Sile cable ou la prise d'alimentation est
endommagé, le fabricant, son prestataire de
service ou une personne aux compétences
similaires doit réaliser tout remplacement du
cable/de la prise afin d'éviter tout danger.

- Siun appareil fixe n'est pas équipé d'un cable
ou d'une fiche d'alimentation ou d'autres
moyens de déconnexion de I'alimentation
secteur, le dispositif de déconnexion doit étre
intégré au cablage fixe, conformément a la
réglementation nationale concernant le
cablage.

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Tension de sortie élevée. Ne touchez pas les
pieces endommageées, les bornes de batterie non
isolées, les connecteurs ou les autres pieces
électriques sous tension. Lisez et suivez les
précautions fournies ci-dessous:

Lorsque vous installez une batterie, le chargeur et
les bornes de la batterie, ou en effectuez la
maintenance, veillez a éviter tout court-circuit.
Vous risqueriez de vous blesser ou
d'endommager la batterie. En cas d'intervention
sur les chargeurs de batterie, les batteries et les

Les cables/connecteurs de la batterie peuvent
chauffer pendant la charge. Portez des gants de
protection.

Avertissement

Les situations dangereuses et les précautions
sont mises en évidence dans le texte de la
maniére suivante.

/\ AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dangereuse
qui peut entrainer la mort ou des blessures
graves si les précautions appropriées ne sont pas
prises.

/\ MISE EN GARDE

Indique une situation susceptible de provoquer un
dommage ou une blessure. Si elle n'est pas
évitée, une blessure et/ou un dommage mineur
peut se produire.

REMARQUE

Informations générales non liées a la sécurité de
la personne ou du produit.

Symboles graphiques

Les symboles graphiques suivants destinés a
attirer I'attention peuvent apparaitre sur les
produits et dans la documentation.

([
O

Lisez les instructions. Le manuel
contient des consignes importantes
de sécurité et d'utilisation.

Arrétez I'utilisation. Arrétez
toujours la charge en appuyant sur
le bouton Pause avant toute
déconnexion.
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AVERTISSEMENT, risque de choc
électrique. Haute tension. Tension
de sortie élevée. Ne touchez pas,
par exemple, des connecteurs, des
bornes ou des cables non isolés.

Disjoncteur différentiel de type B.
Disjoncteur différentiel de type B
requis pour les modéles générant
des courants résiduels en courant
continu.

ATTENTION, conséquences
indésirables. La situation exige
I'attention ou une action de
'opérateur.

Pour utilisation a I'intérieur
uniquement. Le chargeur de
batterie est uniquement congu pour
une utilisation a l'intérieur, sauf s'il
présente au moins la classe IPX4.

Bonne ventilation. Assurez
toujours une ventilation adéquate
durant la charge.

AVERTISSEMENT, gaz explosifs.
Les batteries au plomb-acide
générent des gaz explosifs durant la
charge.

Pas de flamme nue. La batterie ne

doit pas se trouver a proximité d'une
flamme ou d'une source d'ignition et
il est interdit de fumer a proximité de
la batterie.

@ b0 D > HEN B>

Portez des gants de protection.
Les cables/connecteurs de la
batterie peuvent chauffer pendant la
charge.

4

Introduction

Ce document contient des instructions
d'utilisation et d'entretien pour le chargeur de
batterie prévu.

Ce document est pertinent pour la personne
utilisant le chargeur de batterie aux fins
suivantes ; pour charger des batteries.
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Groupes cible:

Installateurs
Utilisateurs
Personnel et techniciens d'entretien

La série MICROPOWER ST est de chargeurs de
batterie industriels autonomes optimisés pour les
batteries lithium-ion (Li-ion) ou au plomb-acide
(Pb) et compatibles avec le Micropower GET
System.

De série, les chargeurs sont équipés d'un écran
et d'un émetteur-récepteur radio. Les chargeurs
lithium-ion sont également équipés d'une
interface permettant la communication via le bus
CAN.

Les voyants DEL du chargeur indiquent I'état du
processus de charge.

A la réception, inspectez visuellement le produit
pour vérifier 'absence de dommages matériels.
Le cas échéant, notez les dégats sur le récépissé
de livraison et contactez immédiatement la
société de transport.

Comparez les pieces livrées aux piéces
mentionnées sur le bordereau de livraison. Si un
élément est manquant, veuillez contacter votre
fournisseur, voir Coordonnées.

Installation

REMARQUE

L’installation ne peut étre effectuée que par un
technicien qualifié.

Installation mécanique

ﬁ @ Ne pas utiliser dans des endroits
humides. Placez le chargeur de batterie en
intérieur, dans un environnement sec, propre et
bien ventilé, a moins qu'il ne soit d'indice IPX4 ou
plus élevé.

Installez le chargeur de batterie de maniére a ce
que les gaz provenant du processus de charge
de la batterie ne soient pas aspirés par les
ventilateurs du chargeur. Respectez les
spécifications concernant I'espace libre autour du
chargeur de batterie. Voir la Fig. 2 Installation
pour en savoir plus.



/\ AVERTISSEMENT

RISQUE D'INCENDIE OU D'EXPLOSION !

Les étincelles ou les projections de métal en
fusion provenant du chargeur peuvent provoquer
un incendie ou une explosion.

Installez-le sur un matériau incombustible, tel
que du métal ou du béton.

Veillez a ce qu'aucun matériau inflammable ne
se trouve a proximité de la zone de recharge.

1. Fixez le chargeur de batteries a un mur ou
une structure similaire a I'aide du support
fourni.

2. Fixez le chargeur de batterie a I'aide de vis en
les enfongant dans les trous inférieurs du
chassis du chargeur.

3. Fixez la plaque de suspension du cable au
bord inférieur du chargeur de batterie a I'aide
de vis.

& MISE EN GARDE

Le chargeur de batterie est lourd, utilisez un
équipement de levage afin de le soulever et le
déplacer.

Le chargeur de batterie peut chauffer pendant
l'utilisation. Veillez a assurer une bonne
ventilation.

Si le chargeur est monté sur une étagere, un
mur, un support ou autre, il doit étre
solidement fixé. Utilisez des vis et des
rondelles de blocage lors de la fixation du
chargeur.

Installation électrique

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Une connexion incorrecte des cables de batterie
peut entrainer des blessures corporelles et des
dommages sur la batterie, le chargeur de batterie
et les cables. Vérifiez que les connexions sont
correctes.

FRANCAIS

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !
Risque de chassis sous tension.

Branchez toujours le chargeur a une prise
d'alimentation reliée a la terre de protection.

/\ AVERTISSEMENT

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Certains modeles de chargeurs de batterie
peuvent générer des courants résiduels en
courant continu dans le conducteur de protection.
Lorsqu'un disjoncteur différentiel (RCD) est utilisé
pour la protection contre les chocs électriques,
seul un RCD de type B est autorisé. Consultez
les caractéristiques techniques pour connaitre les
modeles concernés.

1. Le chargeur de batterie est congu pour
différentes tensions d'alimentation secteur.
Vérifiez que I'alimentation sur le site de
I'installation est conforme a la tension
nominale et au courant spécifiée sur l'étiquette
du chargeur de batterie. Le chargeur est
normalement équipé d'un cable d'alimentation
fixe muni d'un connecteur.

2. Veérifiez la polarité du connecteur de batterie
et du cable avant de brancher la batterie. Le
chargeur est normalement fourni avec un
cable de batterie de la polarité suivante:

Positif (+) = rouge
Négatif () = bleu ou noir
REMARQUE

Lors de l'installation d'un cable de batterie, les
bornes de sortie du chargeur doivent étre serrées
a un couple de M5: 3,56+0,5/M6: 8,0+1,0 / M8-
M10: 15,0£1,0 Nm. Ne serrez pas trop fort.

3. Connectez les cables de la batterie a la
batterie.

Fonctionnement

Interface utilisateur - Panneau
de commande

Voir la Fig. 1 Panneau de commande

1. Symbole NFC
2. Témoin d'alarme (Rouge)
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Témoins de charge (Vert et jaune)

Pause

F1 / F2 (Raccourcis)

Clavier pour naviguer dans les menus affichés
Témoin d'alimentation secteur (Bleu)

. Affichage

®© N O rw®

Charge

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

N'utilisez pas le chargeur de batterie s'il est
endommagé. Débranchez immédiatement le
cable secteur.

Ne touchez pas les piéces endommagées, les
bornes de batterie non isolées, les connecteurs
ou les autres piéces électriques sous tension.

Contactez le personnel d'entretien.

Branchez et démarrez le chargement

1. Recherchez les dommages visibles sur les
cables et les connecteurs.

2. Branchez le cable d'alimentation. Le témoin
d'alimentation s'allume en bleu lorsque le
chargeur est connecté au secteur.

3. Connectez les cables du chargeur a la
batterie.

- Le chargeur de batteries commence
automatiquement a charger lorsque la
batterie est branchée.

. L'état de charge est indiqué sur le
panneau de commande par les témoins de
charge (Indications des voyants).

« Un symbole de batterie vert s'allume
lorsque la batterie est entierement
chargée. Le chargeur de batteries passe
ensuite a la charge d'entretien.
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« La batterie peut étre connectée en
permanence au chargeur de batteries
quand elle n'est pas utilisée.

REMARQUE

Le symbole de batterie vert pourrait ne pas
s'allumer immédiatement si une batterie
entierement chargée est branchée. Ce délai peut
aller jusqu'a plusieurs heures.

Arrétez le chargement et débranchez

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE D'EXPLOSION !

Ne débranchez pas le chargeur de batterie
lorsque la charge est en cours. Des étincelles
peuvent étre produites qui provoqueront une
explosion d'hydrogene durant la charge des
batteries au plomb-acide. Un éclat d'arc
électrique peut survenir et endommager les
broches de connexion. Arrétez toujours le
processus de charge en appuyant sur le bouton
Pause avant de débrancher la batterie.

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE BRULURES !

Les cables/connecteurs de la batterie peuvent
chauffer pendant la charge. Portez des gants de
protection.

1. Arrétez le processus de charge de la batterie
en appuyant sur le bouton Pause sur le
panneau de commande du chargeur de
batteries.

Le processus de charge peut étre poursuivi en
appuyant sur le bouton ESC.

2. Durant I'arrét, déconnectez le chargeur de la
batterie.



Indications des voyants
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D (K [] j) O Eteint @ Allumé 4:Clignotant
Rouge Jaune Vert Bleu Information

O O O O Chargeur pas connecté a l'alimentation secteur.

O O O ([ ] Alimentation secteur connectée. En attente pour la batterie.

1) ° 1) ° Une batterie est branchée au chargeur et la charge est en
cours.
Une batterie est connectée, mais la charge est en pause (peut

O R 3 O [ J étre due aux réglages de la limite de temps, au fonctionnement
a distance ou a une initialisation de la BMU en cours).

O O [ ] [ ] Charge terminée.

N Le processus de charge a été arrété manuellement. Appuyez

©) O : (]
sur ESC pour reprendre la charge.

O P 3 [ [ Charge d'égalisation en cours.

N - Remplissage en cours (pour plomb-acide uniquement). Le

O : BS L] . X PR A
remplissage peut étre actif méme sans cette indication.

P P S S [ ) Une demande d'indication a été envoyée depuis Service Tool.
Le chargeur est en mode d'initialisation. Attendez que le

[ J [ ] [ ] [ ] . .
chargeur redémarre automatiquement.

[ ] O O [ ] Une alarme est active.

3 O O [ Défaillance du logiciel.

Réglages des paramétres Entretien et dépannage

/\ AVERTISSEMENT

Des réglages incorrects du chargeur de batterie
peuvent endommager les batteries et entrainer
un dégagement de gaz explosifs durant la
charge. Vérifiez toujours les réglages avant de
commencer la charge.

Vérifier les paramétres

REMARQUE

Lorsque le chargeur de batteries est configuré
pour le contréle de gestion des batteries (BMS),
veuillez vérifier les parametres CAN.

Naviguez dans l'affichage du chargeur comme
suit:
1. Appuyez sur OK.
2. Allez dans [Service] en utilisant la fleche bas.
3. Appuyez sur OK.
4. Accédez aux paramétres de charge [Charging
param] ou [CAN] en utilisant la fleche bas.
5. Appuyez sur OK.
Les parametres actuels sont affichés.

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

Seul le personnel qualifié est autorisé a installer
ou a utiliser ce produit, ou a en effectuer la
maintenance ou l'entretien.

Débranchez la batterie et le bloc d'alimentation
avant toute opération de maintenance, d'entretien
ou de démontage.

/\ AVERTISSEMENT
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

N'utilisez pas le chargeur de batterie s'il est
endommagé. Débranchez immédiatement le
cable secteur.

Ne touchez pas les pieces endommageées, les
bornes de batterie non isolées, les connecteurs
ou les autres piéces électriques sous tension.

Contactez le personnel d'entretien.
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Statistiques

Le chargeur recueille des données de chargeur
pour I'analyse de données et le service. Les
données sont accessibles via Service Tool ou
GET Cloud.

Arrét de sécurité

La charge est interrompue si :

+ Le nombre d'ampéres-heure rechargé
dépasse la valeur prévue.

« Le temps de charge de l'une des phases de
charge dépasse la valeur prévue.

- Latension et l'intensité dépassent la valeur
maximale réglée.

« La batterie a été débranchée sans que le
chargeur de batteries ait été arrété.

La charge est temporairement interrompue ou
réduite lorsque :

« Latempérature du chargeur de batteries
dépasse les limites du chargeur.

« Le BMU arréte ou réduit la charge si la
température de la batterie est élevée.

Alarmes

Lorsque le chargeur de batteries détecte un
défaut:

« le témoin d'alarme sur le panneau de contrble
du chargeur de batterie s'allume.

- le texte de l'alarme s'affiche sur le panneau de
contrdle. S'il y a plusieurs messages d'alarme,
ils défilent automatiquement.

Prenez note des informations et contactez les
techniciens de maintenance.

Contrébles

Il est recommandé de réaliser régulierement les
taches suivantes :

1. Vérifiez que les cables et les connecteurs ne
présentent aucun dommage.

2. Vérifiez que la batterie ne présente aucun
défaut, qu'elle est en bon état et que le type
de batterie convient au chargeur de batteries.

3. Vérifiez que la batterie est correctement
branchée et que le fusible de la batterie, le
cas échéant, n'est pas fondu.

4. Vérifiez que la tension secteur est adaptée et
qu'aucun fusible n'est fondu.
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5. Vérifiez que le tapis de filtre a air, s’il existe,
est propre et n’est pas bouché. Nettoyez-le
une fois par mois, ou plus souvent si le flux
d’air est affecté. Remplacez le tapis s'il est
endommagé ou s’il ne peut pas étre nettoyé.

Données techniques

Température ambiante de fonctionnement: -5 a
40 °C (23 4 104 °F) (1)

Température de stockage: —40 a 80 °C (—40 a
176 °F)

Tension de réseau: Consultez I'étiquette de
données (2)

Types de batterie: Plomb-acide

Tension de sortie: Consultez I'étiquette de
donnges (2)

Courant de sortie: Consultez I'étiquette de
donnges (2)

Capacité de batterie recommandée:
Capacité min (Ah) = Courant de sortie CC
nominal x 2

Capacité max (Ah) = Courant de sortie CC
nominal x 12

Efficacité: 93-96 % ()
Indice de Protection: 1P20
Catégorie de surtension: Il

Disjoncteur différentiel de type B obligatoire: Tous
les modéles

Options de connectivité:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Homologations: Consultez I'étiquette de données
2)

1) Mesurée au niveau de I'entrée d'air du chargeur.

2) Située sur le chargeur de batterie.

3) En fonction de la configuration. Référez-vous a la fiche
technique détaillée spécifique, disponible en
téléchargement sur micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recyclage

Le produit peut étre recyclé en tant que déchet
métallique. La réglementation locale s'applique et
doit étre respectée.



Informations

complémentaires

Vous pourrez trouver de plus amples informations
et de la documentation sur :

docs.micropower-group.com

Pour les derniéres mises a jour, veuillez vous
référer a la version en ligne de ce manuel.

Coordonnées

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Suede
Téléphone : +46 (0)470-727400

Assistance: +46 (0)10 811 00 80

e-mail : support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Homologations

Fabriqué par: Micropower Group AB

Le fabricant déclare que ce produit est confirmé
aux exigences applicables et a la Directive sur les
équipements radioélectriques (RED) 2014/53/UE.
La déclaration compléete est disponible a I'adresse
docs.micropower-group.com.

FRANCAIS
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HRVATSKI

korisni€ki priru¢nik

Sigurnosne mjere opreza

} § Procitajte upute. Priru¢nik sadrzi
vazne upute za sigurnost i rad.

[ ] Uvijek imajte ovaj prirucnik uz

proizvod u blizini.

Procitajte s razumijevanjem ovu uputu, uputu
proizvodaca o uporabi baterije i upute o zastiti na
radu vaseg poslodavca prije uporabe,
postavljanja ili servisiranja proizvoda.

Ovaj proizvod smije postavljati, upotrebljavati ili
servisirati samo kvalificirana osoba.

Namijenjena upotreba

Punjaci baterija namijenjeni su za punjenje
olovnih baterija.

Podesavanje punjaca baterija

Punja¢ mora biti pode$en na tip baterija koji se
puni: FVLA (“flooded”) ili VRLA (“sealed”). Svaki
punja¢ moze se naruciti tako da je prethodno
prilagoden za optimalne parametre i krivulju
punjenja za pojedinu bateriju.

Prije pocetka punjenja

Pravilno postavljanje punjaca baterija te
provodenje nuznih sigurnosnih mjera te upotreba
sigurnosnih uredaja, uklju€ujuci njihovo
odrzavanje, odgovornost je tvrtke/klijenta.
Preduvjet je da se izradi analiza rizika i opasnosti
u skladu s lokalnim propisima i najboljim
praksama.

n7710n 2107 DxNIN [yonnw XT1. Prije spajanja
provjerite oznaku na bateriji i punjacu baterije.

Modeli punjaca baterija mogu generirati
istosmjerne rezidualne struje u PE vodi¢u. Tamo
gdje se za zastitu od elektricnog udara koristi
sklopka za zastitu od diferencijalne struje (RCD),
dopusten je samo RCD tipa B. Za primjenjive
modele pogledajte Tehni¢ke podatke.
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/\ UPOZORENJE

RIZIK OD EKSPLOZIJE!

Olovne baterije stvaraju eksplozivne plinove
tijekom punjenja. Procitajte i pridrzavajte se mjera
opreza iz nastavka:

Neispravne postavke punjaca baterije mogu
dovesti do oSteéenja baterije i eksplozivnih
plinova iz baterije tijekom punjenja. Obavezno
provjerite postavke prije nego zapo€nete s
punjenjem.

Nemoijte puniti baterije koje nisu punjive,
baterije koje su oStecene ili tipove baterija koji
nisu namijenjeni za punjac.

Nemojte odvajati bateriju dok je postupak
punjenja u tijeku. Prilikom punjenja olovnih
akumulatora s kiselinom moze doci do
iskrenja i eksplozije vodika. Moze do¢i do
stvaranja elektricnog luka Sto bi moglo ostetiti
nastavke konektora. Obavezno zaustavite
proces punjenja prije odvajanja baterije.
Zabranjeno je drzati bateriju u blizini vatre,
izvora otvorenog plamena i pusenja.

Osigurajte odgovarajuc¢u prozrac¢enost tijekom
punjenja.

Nemojte pusiti, prouzroditi iskrenje ili se
koristiti otvorenim plamenom u blizini baterije.
Ne drzite zapaljivi materijal u blizini punjaca
baterije.

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD POZARA ILI EKSPLOZIJE!
Iskre ili rastopljeni metal s punja¢a mogu izazvati
pozar ili eksploziju. Procitajte i pridrzavajte se
mjera opreza iz nastavka:

Postavite na nezapaljive materijale poput
metala ili betona.

Odrzavajte prostor za punjenje Cistim od
zapaljivih materijala.

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Visok napon. Punja¢ baterija je pod naponom koji
na toj razini mozZe uzrokovati tielesne ozljede.
Procitajte i pridrzavajte se mjera opreza iz
nastavka:




« Neispravno spajanje kabela baterije moze
uzrokovati ozljede i oStetiti bateriju, punja¢
baterije i kabele. Pazite da su spojevi ispravni.

- Odspojite bateriju i iskljucite napajanje prije
odrzavanja, servisiranja ili rastavljanja.

« Provjerite da napajanje na mjestu postavljanja
odgovara nazivhom naponu navedenom na
naljepnici s podacima punjaca baterije.

» Punjac baterije mozZe se spojiti samo u
utinicu sa zastitnim uzemljenjem.

+ Ne upotrebljavajte punja¢ ako ima bilo kakvih
znakova oStecenja.

« Ako su kabel napajanja ili priklju¢ak osteceni,
proizvodac, njegovo servisno osoblje ili sli¢no
kvalificirano osoblje jedino smije provoditi
postupke zamjene kabela/priklju¢ka kako bi se
izbjegle opasnosti.

« Ako stacionarni uredaj nije opremljen kabelom
i priklju€kom ili drugim nacinom za odvajanje
od glavnog izvora napajanja, odvajanje se
mora provesti sukladno s nacionalnim
pravilima za elektri¢ne instalacije.

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Visok izlazni napon. Nemojte dodirivati oStecene
dijelove, prikljucke ili konektore baterije koji nisu
izolirani te druge elektri¢ne dijelove pod
napajanjem. Procitajte i pridrzavajte se mjera
opreza iz nastavka:

Prilikom montaze ili obavljanja radova na
akumulatoru, punjacu ili terminalima akumulatora
- izbjegavajte kratke spojeve. Kratki spoj moze
prouzrokovati tjelesnu ozljedu i trajno ostecenje
baterije. Za sve radove na punjacima
akumulatora, akumulatorima i baterijskim
sustavima morate se koristiti prikladno izoliranim
alatima.

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD OPEKLINA!
Procitajte i pridrzavajte se mjera opreza iz
nastavka:

HRVATSKI

/\ UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju. Ako se
ne poduzmu prikladne mjere opreza, moze do¢i
do smrti ili teZe ozljede.

/\ OPREZ

Oznacava situaciju u kojoj moze do¢i do Stete ili
ozljede. Ako se ne izbjegne, moze doc¢i do manje
ozljede i/ili o$te¢enja imovine.

NAPOMENA

Opcenite informacije nepovezane sa sigurnoScu
osoba ili proizvoda.

Grafic¢ki simboli

Sljedeci graficki simboli za paznju mogu se
pojaviti na proizvodima i u dokumentaciji.

Procitajte upute. Priru¢nik sadrzi
vazne upute za sigurnost i rad.

—
—

Zaustavite rad. Obavezno prekinite
punjenje pritiskom na tipku Pauza
prije svakog odspajanja.

UPOZORENJE, opasnost od
strujnog udara. Visok napon. Visok
izlazni napon. Nemojte dirati
konektore, terminale ili Zice koji nisu
izolirani.

RCD tip B. Sklopka za zastitu od
diferencijalne struje potrebna je za
modele koji generiraju istosmjerne
rezidualne struje.

OPREZ, nezeljene posljedice.
Situacija zahtijeva paznju ili

Kabeli/priklju€ci baterije mogu se jako zagrijati
tijekom punjenja. Nosite zastitne rukavice.

Upozorenje

Opasne situacije i mjere opreza opisane su u
nastavku.

djelovanje operatera.

Iskljucivo za upotrebu u
zatvorenom prostoru. Punja¢
baterija namijenjen je iskljuivo za
upotrebu u zatvorenom prostoru,

> B lEN B &
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oStecenja na potvrdi o isporuci i odmah se

nema najmanju oznaku od IPX-4.

Nosite zastitne rukavice. Kabeli/ Montirajte punja¢ akumulatora tako da ventilatori
priklju¢ci baterije mogu se jako punjaca akumulatora ne usisavaju plinove iz
zagrijati tijekom punjenja. postupka punjenja akumulatora. Pridrzavajte se
dimenzija odredenih za slobodni prostor oko
punja¢a akumulatora. Pogledajte SI. 2 Ugradnja
Uvod za dodatne informacije.

U ovom se dokumentu nalaze upute za upotrebu i A UPOZORENJE

odrzavanje odgovaraju¢eg punjaca baterije.

OPASNOST OD POZARA ILI EKSPLOZIJE!
Iskre ili rastopljeni metal s punjaéa mogu izazvati
pozar ili eksploziju.

osim ako punjaé nema oznaku obratite prijevoznic':koj tvrtki.
IPX4. Provjerite odgovaraju li dostavljeni dijelovi
podacima na dostavnici. Obratite se dobavljacu
j Dobro prozraéeno. Obavezno ako nesto nedostaje, pogledajte Kontakt.
osigurajte dobru prozracenost .
88'1 tijekom punjenja. Ugradnja
UPOZORENJE, eksplozivni NAPOMENA
plinovi. Olovne baterije stvaraju Ugradnju smije provoditi samo kvalificirani
eksplozivne plinove tijekom servisni partner.
punjenja. - ..
Mehanicko postavljanje
Drzati podalje od otvorenog
plamena. Zabranjeno je drzati ﬁ ) Nije za uporabu na vlaznim mjestima.
bateriju u blizini vatre, izvora Punja¢ baterija postavite u suhom, istom i dobro
otvorenog plamena i puenja. prozraenom zatvorenom prostoru, osim ako
3

Ovaj je dokument namijenjen osobama koji se
koriste punjacem baterija u svrhu punjenja
baterija.

Ciline grupe: . Postavi‘te.; na nezapaljive materijale poput
metala ili betona.

- Odrzavajte prostor za punjenje Cistim od
Rukovatelji zapaljivih materijala.

Tehnicko osoblje i osoblje koje provodi
odrzavanje

Osoblje koje provodi instalaciju

. Priévrstite punja¢ baterije na zid ili sli¢nu
povrsinu s pomocu priloZzenog nosaca.

2. Priévrstite punjac baterija vijcima kroz donje
rupe u okviru punjaca baterija.

. Vijcima pri€vrstite plo€u za vjeSanje kabela na
donji rub punjaca baterija.

-

Serija MICROPOWER ST su industrijski
samostalni punjaci baterija optimalni za litij-ionske
baterije (Li-ion) ili olovne akumulatore (Pb) i
kompatibilni sa Micropower GET Systemom.

Standardno, punjaci su opremljeni zaslonom i
radio primopredajnikom. Litij-ionski punjaci
takoder su opremljeni suc€eljem za komunikaciju
putem CAN sabirnice.

LED diode na punja¢u oznacavaju stanje
postupka punjenja.

Po primitku pregledajte ima li proizvod fizi¢kih
oStecenja. Ako je potrebno, zabiljezZite sva
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/\ OPREZ

« Punjac baterija je tezak, koristite se opremom
za podizanije prilikom njegovog podizanja i
pomicanja.

+ Punjac baterija se moze zagrijati tijekom
upotrebe. Osigurajte ventilaciju.

« AKo je punja¢ montiran na policu, zid, postolje
ili slican predmet, obavezno ga pri€vrstite na
siguran nacin. Upotrijebite vijke i zabravne
podloSke pri pri€vrséivanju punjaca.

Elektricno postavljanje

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Neispravno spajanje kabela baterije moze
uzrokovati ozljede i ostetiti bateriju, punjaé
baterije i kabele. Pazite da su spojevi ispravni.

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Rizik od okvira pod naponom.

Uvijek spojite punjac u uti€nicu sa zastitnim
uzemljenjem.

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Modeli punjaca baterija mogu generirati
istosmjerne rezidualne struje u PE vodi¢u. Tamo
gdje se za zastitu od elektricnog udara koristi
sklopka za zastitu od diferencijalne struje (RCD),
dopusten je samo RCD tipa B. Za primjenjive
modele pogledajte TehniCke podatke.

1. Punjag baterija proizvodi se za razliCite
napone izvora elektricne energije. Provjerite je
li napajanje na mjestu ugradnje sukladno s
nazivnim naponom i strujom navedenim na
naljepnici s podacima na punjacu baterija.
Punjac je obi¢no opremljen fiksnim mreznim
kabelom s konektorom.

2. Provjerite polaritet konektora baterije i kabela
prije spajanja baterije. Punjac se uglavhom
isporuCuje s kabelom sljedeceg polariteta:

« Pozitivan (+) = crvene boje

HRVATSKI

- Negativan (-) = plave ili crne boje
NAPOMENA

Prilikom postavijanja kabela za bateriju prikljucke
za izlaz treba pricvrstiti momentom sile zatezanja
od M5: 3,6+0,5 / M6: 8,0£1,0 / M8-M10: 15,0+1,0
Nm. Nemojte precvrsto zategnulti.

3. Spojite kabele akumulatora na akumulator.

Korisni¢ko sucelje -
upravljacka ploca
Pogledajte SI- 1 Upravijacka ploca
NFC simbol

Indikator alarma (Crveno)

Indikatori punjenja (Zeleno i zuto)
Pauza

F1/F2 (PreCaci)

Tipkovnica za kretanje izbornicima na zaslonu
Indikator mreznog napajanja (Plavo)
Zaslon

© NGk W=

Punjenje

/N UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Nemoijte upotrebljavati punja¢ baterija ako je
ostec¢en. Odmah odvojite od glavnog napajanja.
Nemoijte dodirivati oSte¢ene dijelove, prikljucke ili
konektore baterije koji nisu izolirani te druge
elektri¢ne dijelove pod napajanjem.

Obratite se servisnom osoblju.

Prikljucivanje i pokretanje punjenja
1. Provijerite ima li vidljivog oStecenja kabela i
konektora.
2. Spojite mrezni kabel. Indikator mreznog
napajanja svijetli plavo kada se mreza spoji.
3. Spojite punja¢ akumulatora na akumulator.
Punjac¢ baterije automatski pocinje puniti
nakon spajanja baterije.
Stanje punjenja prikazuju indikatori
punjenja na upravljackoj ploc¢i (LED
indikacija).
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« Zeleni simbol baterije svijetli kad je baterija
napunjena do kraja. Punja¢ baterije
nastavlja s punjenjem odrzavanja.

- Baterija moze biti spojena na punjaé
baterije €itavo vrijeme kada se ne
upotrebljava.

NAPOMENA

Zeleni simbol baterije mozda ne zasvijetli odmah
kad je spojena baterija napunjena. Vrijeme
odgode moze biti i do nekoliko sati.

Prekid punjenja i odvajanje

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD EKSPLOZIJE!

Nemojte odvajati punjac¢ baterija dok je postupak
punjenja u tijeku. Moze do¢i do iskrenja i
eksplodiranja vodika prilikom punjenja olovnih
baterija. Moze doci do stvaranja elektricnog luka
Sto bi moglo oStetiti nastavke konektora.
Obavezno zaustavite postupak punjenja pritiskom
na tipku Pauzu prije odvajanja baterije.

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD OPEKLINA!

Kabeli/priklju€ci baterije mogu se jako zagrijati
tijekom punjenja. Nosite zastitne rukavice.

1. Zaustavite punjenje pritiskom na gumb Pauza
na upravljackoj plo¢i punjaca baterije.

Postupak punjenja moze se nastaviti pritiskom
gumba ESC.

2. Dok je punjenje zaustavljeno odspojite punjaé
baterije od baterije.

LED indikacija
. D ( l] O off (Isklj.) @ On (Uklj.) 3sTreperenje
Crveno Zuto Zeleno Plavo Informacije

O O O O Punja¢ nije priklju¢en na mrezno napajanje.

O O O [ ] Napajanje je priklju¢eno. Cekanje baterije.

(@] [ J (@] [ J Baterija je spojena na punja¢ i punjenje je u tijeku.
Akumulator je spojen, ali je punjenje u pauzi (to moze biti zbog

O 3 O [ ] postavki u Vremenskom ograni€enju, aktiviranog Nacina na
daljinu ili tijekom inicijalizacije Baterijske nadzorne jedinice).

O O [ ] ([ ] Punjenje je zavr§eno.

1) 1) * Py Punljenlje je prekinuto ruéno. Pritisnite ESC za nastavak
punjenja.

O P 3 [ [ J Balansiranje punjenja u tijeku.

o w % ° Dolijevanje vode u tijeku (samo za olovni s kiselinom).

o ' Dolijevanje vode mozZe biti aktivno bez ove oznake.

¥ * * ° %erev za paljenjem oznake poslan je putem aplikacije Service
Punja¢ je u ,bootloader” nacinu rada. Pri¢ekajte da se punja¢

[ ] [ ] [ ] [ ] :
automatski ponovno pokrene.

[ ] O O [ ] Alarm je aktivan.

R 3 O O [} Softverski kvar.
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Postavke parametara

/\ UPOZORENJE

Neispravne postavke punjaca baterije mogu
dovesti do oSte¢enja baterije i eksplozivnih
plinova iz baterije tijekom punjenja. Obavezno
provjerite postavke prije nego zapocnete s
punjenjem.

Provjera postavki

NAPOMENA

Kad je punjac¢ baterije konfiguriran sustav za
upravljanje akumulatorom (BMS), molimo
provjerite postavke CAN.

Navigirajte po zaslonu punjaca kako slijedi:

1. Pritisnite OK (U redu).

2. Idite na [Service] (Usluga) s pomocu strelice
za dolje.

3. Pritisnite OK (U redu).

4. Idite na [Charging param] (Param. za
punjenje) ili [CAN] s pomocu strelice prema
dolje.

5. Pritisnite OK (U redu).

Prikazane su trenutacne postavke.

Odrzavanje i rjeSavanje

problema

/N UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Samo kvalificirano osoblje smije montirati,
koristiti, odrzavati ili servisirati ovaj proizvod.

Prije odrzavanja, servisiranja ili demontaze,
odvojite akumulator i napajanje.

/\ UPOZORENJE
OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Nemojte upotrebljavati punjac baterija ako je
ostecen. Odmah odvojite od glavnog napajanja.
Nemojte dodirivati oSte¢ene dijelove, prikljucke ili
konektore baterije koji nisu izolirani te druge
elektri¢ne dijelove pod napajanjem.

Obratite se servisnom osoblju.

HRVATSKI

Statistika

Punjac€ prikuplja podatke za analizu i servis
podataka. Podacima se moze pristupiti putem
Servisnog alata ili GET Cloud.

Sigurnosno iskljucivanje
Punjenje se prekida:
Ako broj napunjenih ampersati premasuje

prethodno postavljenu vrijednost.

Ako vrijeme punjenja za neku od faza
punjenja premasuje prethodno postavljenu
vrijednost.

Ako napon i struja premasuju maksimalnu
postavljenu vrijednost.

Ako se baterija odspoji prije nego $to se
punjac baterije zaustavi.

Punjenje se privremeno zaustavlja ili smanjuje
kada:

Temperatura punjaca baterije premasi granice
punjaca.

BMU zaustavlja ili smanjuje punjenje zbog
visoke temperature baterije.

Alarmi

Kada punja¢ baterije otkrije kvar:
osvjetljava se indikator alarma na kontrolnoj
plo¢i punjaca za akumulatore.
prikazuje se tekst alarma na kontrolnoj plogi.
Ako ima viSe poruka alarma, automatski se ¢ce
prikazivati jedan po jedan.
Nacinite zabiljeSku o informaciji i obratite se
servisnom osoblju.

Provjere

Preporuca se redovito provodenje sljedecih

radniji:

1. Provijerite ima li oSteéenja na kabelima i
priklju¢cima.

2. Provjerite je li baterija neoSte¢ena, u dobrom
stanju i odgovara li tip baterije punjacu
baterije.

3. Provjerite je li baterija pravilno spojenaije li
osigurac baterije, ako ga ima, oStecen.

4. Provijerite je li mrezni napon ispravan i je li koji
osigurac pregorio.

5. Provjerite je li podloga za filtar zraka, ako
postoji, &ista i da nije zagepliena. Cistite je
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jednom mjesecno ili CeSce ako je protok zraka
narusSen. Zamijenite podlogu ako je oStecena
ili se ne moze odistiti.

Tehnicki podaci

Radna temperatura okoline: =5 do 40 °C (23 do
104 °F) (M

Temperatura skladi$tenja: —40 do 80 °C (—40 do
176 °F)

Mrezni napon: Pogledajte naljepnicu s podatcima .
) docs.micropower-group.com

Najnovija azuriranja potrazite u mreznoj verziji
ovog priru¢nika.

Izlazni napon: Pogledajte naljepnicu s podatcima

I1zlazna struja: Pogledajte naljepnicu s podatcima

Vrste baterija: Olovni s kiselinom

@) Micropower Group AB 3
Gullhallavéagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Svedska

Preporuceni kapacitet baterije: Telefon: +46 (0)470-727400

Min. kapacitet (Ah) = Nazivni DC izlaz x 2 Podrska: +46 (0)10 811 00 80

Maks. kapacitet (Ah) = Nazivni DC izlaz x 12 e-mail: support@micropower-group.com

Uginkovitost: 93-96 % (3) Www.micropower-group.com

Zastita od prodora: IP20 Odobrenja

Kategorija previsokog napona: Il

Proizvodi: Micropower Group AB
Potreban je RCD tip B: Svi modeli

Proizvodac izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan

Opcije povezivanja: s primjenjivim zahtjevima i Direktivom o radijskoj
Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4) opremi 2014/53/EU. Cijelu izjavu mozete pronadi
NFC: 13,56 MHz na docs.micropower-group.com.

Odobrenja: Pogledaite naljepnicu s podatcima (2)

1) Mjereno pri dovodu zraka punjaca.

2) Smjesten na punjacu akumulatora.

3) Ovisno o konfiguraciji. Pogledajte posebnu detaljnu
podatkovnu tablicu, dostupnu za preuzimanje na
micropower-group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recikliranje

Punja¢ akumulatora reciklira se kao metalni i
elektroniCki otpad. Primjenjuju se lokalni propisi i
moraju se postovati.

Dodatne informacije

Daljnje informacije i dokumentaciju mozete
pronadi u:



Hasznalati atmutato

Biztonsagi ovintézkedések

Olvassa el az atmutatét. Az

utmutaté fontos biztonsagi és

[ ] hasznalati utasitasokat tartalmaz.
Az utmutatot mindig tartsa a termék

kozelében.

A termék hasznalatba vétele, felszerelése vagy
szervizelése el6tt olvassa el a jelen utmutatét, az
akkumulator gyartéjanak utasitasait és
munkaaddja biztonsagi gyakorlatait.

A terméket kizarolag szakképzett személy
szerelheti fel, hasznalhatja vagy szervizelheti.

Felhasznalas

A akkumulatortolték dlomsavas akkumulatorok
toltésére szolgalnak.

Az akkumulatortolté beallitasa

A tolt6t be kell allitani az egyes toltendd
akkumulatortipusokhoz: szabadon szell6z6 FVLA
(“flooded”) vagy szeleppel szabalyozott VRLA
(“sealed”). Az egyes t0lték elére beallitva is
megrendelhet6k egy adott akkumulatorhoz
optimalizalt toltési gorbével és paraméterekkel.

A toltés megkezdése elott

Az akkumulatortolté helyes telepitése és a
sziikséges biztonsagi eszk6zok és intézkedések
megvaldsitasa, beleértve azok karbantartasat, a
kezel6 tarsasag/lgyfél felel6ssége.
Alapszabalyként, a kockazat és veszélyelemzést
a helyi rendelkezések alapjan kell el6késziteni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tolté be van allitva
az akkumulator tipusahoz. Csatlakoztatas el6tt
ellenérizze az akkumulatoron és az
akkumulatortdltén 1évé jeldlést.

Az akkumulatortolté modellek egyenaramu
maradékaramot generalhatnak a PE vezet6ben.
Amennyiben aramutés elleni védelem céljabdl
aram-védékapcsolot (RCD) hasznal, kizarélag B
tipusi RCD hasznalata megengedett. Lasd az
érintett modellek miiszaki adatait.

MAGYAR

/\ FIGYELMEZTETES ———

ROBBANASVESZELY!

Az 6lomsavas akkumulatorok a toltés soran
gyulékony gazokat fejlesztenek. Olvassa el és
tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

Az akkumulatortoltd helytelen beallitasai
karosithatjak az akkumulatort és gyulékony
gazok fejlédéséhez vezethet az
akkumulatorbdl a téltés soran Mindig
ellendrizze a bedllitasokat a toltés
megkezdése el6tt.

Ne toltsén nem tolthetd telepeket, sérdilt
akkumulatorokat vagy ezzel a toltével nem
tolthetd akkumulatorokat.

Ne csatlakoztassa le az akkumulatort, amikor
folyamatban van a téltés. Olomsavas
akkumulatorok szikra keletkezhet, ami toltés
kézben hidrogénrobbanast okozhat. ivathizas
torténhet, ami karositja a csatlakoz6
érintkez6it. Mindig allitsa le a toltési
folyamatot, mielétt lecsatlakoztatna az
akkumulatort.

Az akkumulator kdzelében tiiz, nyilt
gyujtéforrasok hasznalata és a dohanyzas
tilos.

Biztositson megfeleld szell6zést a toltés
soran.

Az akkumulator kdzelében tilos a dohanyzas,
a szikraképzddéssel jar6 tevékenység és a
nyilt lang hasznalata.

Ne taroljon gyulékony anyagot az
akkumulatortélté kozelében!

/\ FIGYELMEZTETES ———

TUZ- VAGY ROBBANASVESZELY!

A toltéberendezésbdl hulld szikra vagy olvadt fém
tuzet vagy robbanast okozhat. Olvassa el és
tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

Nem éghet6 anyagra, példaul fémre vagy
betonra szerelje fel.

A toltési terllettél tartsa tavol az éghetd
anyagokat.
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/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!
Magas feszlltség belll. Az akkumulatortolté
olyan fesziltségi szinttel rendelkezik, ami
személyi sérllést okozhat. Olvassa el és tartsa
be az alabbi dvintézkedéseket:

Az akkumulatorkabelek helytelen
csatlakoztatasa személyi sérilést idézhet el6,
vagy az akkumulator, az akkumulatortolté és a
kabelek karosodasat okozhatja. Ugyeljen a
helyes csatlakoztatasokra.

Karbantartas, szervizelés vagy bontas el6tt
valassza le az akkumulatortoltét és a
tapegységet.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felszerelés
helyén rendelkezésre allo halézati
tapfeszultség megfelel az akkumulatortoltd
adatlapjan feltlintetett névleges feszlltségnek.

Az akkumulatortoltét kizarolag védéfoldeléssel
ellatott halozati aljzathoz szabad
csatlakoztatni.

Ne hasznalja az akkumulatortéltét, ha
szemmel lathatdan sériilt.

Ha a tapkabel sériilt, a veszélyek elkeriilése
érdekében a kabel / csatlakozé cseréjét a
gyarténak, a gyarté szerviziigyndkének vagy
hasonléan képzett szakembernek kell
végrehajtania.

Ha a rogzitett késziilék nincs felszerelve
tapellatd zsinorral és csatlakozéval vagy a
halézatrdl térténd lecsatlakoztatas egyéb
madjaval, akkor a lecsatlakoztatas
lehet6ségének a rogzitett vezetékezésben kell
lennie az orszagos bekotési szabalyoknak
megfeleléen.

/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!
Magas kimend fesziltség. Ne érjen a sérult
részekhez, nem szigetelt akkumulator-
kivezetésekhez, csatlakozokhoz vagy egyéb
aram alatt Iév6 elektromos alkatrészekhez.
Olvassa el és tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket:

Az akkumulator, a tolté és az akkumulator-
kivezetések telepitésekor vagy munkak
végrehajtasakor ne kockaztassa a révidzarlatot. A
révidzarlat személyi sériléseket okozhat, és
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véglegesen karosithatja az akkumulatort. Az
akkumulatortoltén, akkumulatorokon és az
akkumulator rendszereken végzett minden
munkahoz megfelel6en szigetelt szerszamokat
kell hasznalni.

/\ FIGYELMEZTETES ———

EGESI SERULES VESZELYE!
Olvassa el és tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket:

Az akkumulatorkabelek / akkumulatorcsatlakozdk
toltés soran felmelegedhetnek. Viseljen
védbkesztydt.

Figyelmeztetések

A veszélyes helyzetek és ovintézkedések leirasa
a lenti formaban szerepel a szévegben.

/\ FIGYELMEZTETES ———

Potencialisan veszélyes helyzetre hivja fel a
figyelmet. A megfelel6 ovintézkedések be nem
tartasa halalt vagy sulyos sérulést okozhat.

/N\ VIGYAZAT

Olyan helyzetre hivja fel a figyelmet, amely
anyagi karral vagy személyi séruléssel jarhat. Ha
ez a helyzet bekovetkezik, enyhébb személyi
sérilés és/vagy anyagi kar lehet a
kovetkezménye.

MEGJEGYZES

Altalénos, a személyes biztonséghoz és a
termékbiztonsaghoz nem kapcsoloédo
tajékoztatas.

Grafikus szimbolumok

A készliléken és a dokumentacioban a kdvetkezé
figyelemfelhivé szimbolumok fordulhatnak elé.

Olvassa el az utmutatét. Az
Utmutato fontos biztonsagi és
hasznalati utasitasokat tartalmaz.

Miikodés leallitasa. Mindig allitsa
le a toltést a Sziinet gomb
megnyomasaval, mielétt barmilyen
lecsatlakoztatast végezne.
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FIGYELEM, elektromos aramiités
kockazata. Magas fesziltség belll.
Magas kimend fesziltség. Ne érjen
nem szigetelt csatlakozékhoz,
kivezetésekhez vagy huzalokhoz.

B tipusu RCD. A B tipusu aram-
védbkapcsold a DC maradékaramot
generalo modellekhez szlkséges.

VIGYAZAT, nemkivanatos
kovetkezmények. A helyzet a
kezel6 beavatkozasat vagy
tevékenységét igényli.

Csak beltéri hasznalatra. Az
akkumulatortoltét kizardlag beltéri
hasznalatra tervezték, hacsak a
tolté nem legalabbi IPX4
besorolasu.

Jo szell6zés. Mindig biztositson
megfeleld szell6zést a toltés soran.

FIGYELEM, gyulékony gazok. Az
6lomsavas akkumulatorok a toltés
soran gyulékony gazokat
fejlesztenek.

Nyilt lang hasznalata tilos. Az
akkumulator kdzelében tlz, nyilt
gyujtéforrasok hasznalata és a
dohanyzas tilos.

Viseljen védokesztyiit. Az
akkumulatorkabelek /
akkumulatorcsatlakozok toltés soran
felmelegedhetnek.

@b L > >

Bevezetés

A dokumentum az akkumulatortoltd hasznalataval
és karbantartasaval kapcsolatos utasitasokat
tartalmaz.

Ez a dokumentum azoknak szél, akik az
akkumulatortéltd rendeltetésszerii hasznalatat,
akkumulatorok toltését vegzik.

Célcsoportok:

MAGYAR

«  Telepiték
+  Kezel6k
- Karbantarté személyzet és technikusok

Altalanos utasitasok

A MICROPOWER ST sorozat ipari 6nallé
akkumulator t6lték, litium-ion (Li-ion) vagy
6lomsavas (Pb) akkumulatorokhoz optimalizalva
és kompatibilis a Micropower GET Systemmel.

A tolt6k alapfelszereltségként kijelzével és
radidadd-vevivel rendelkeznek. A litium-ion t6lték
CAN-busz kommunikaciora szolgalé interfésszel
is rendelkeznek.

A t6lt6 LED-je jelzi a toltési folyamat allapotat.

Atvétel

Atvételkor nézze meg, hogy nincs-e fizikai sériilés
a terméken. Sziikség esetén jegyezze fel az
esetleges séruléseket a szallitdlevélre, és
haladéktalanul Iépjen kapcsolatba a
szallitmanyozé céggel.

Ellendrizze, hogy 6sszhangban vannak-e a
szallitott alkatrészek a szallitolevéllel. Ha
valamilyen alkatrész hianyzik, lépjen kapcsolatba
a szallitoval, lasd: Kapcsolat.

Felszerelés

MEGJEGYZES

Csak szakavatott személy végezheti el a
felszerelést

Mechanikus beépités

ﬁ @ Nedves helyeken nem hasznalhato.
Szerelje fel az akkumulatortoltét beltérben,
szaraz, tiszta és jol szell6z6 kérnyezetben,
hacsak a t6lt6 nem legalabb IPX4 besorolasu.

Helyezze el ugy az akkumulatortéltét, hogy az
akkumulatortoltési folyamat soran képz6dé
gazokat ne szivjak be az akkumulatortolté
ventilatorai. Tartsa be az akkumulatort6ité kordl
meghatarozott szabad hely méreteit. Lasd 2.
abra, Telepités tovabbi informaciokeért.
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MAGYAR

/\ FIGYELMEZTETES ———

TUZ- VAGY ROBBANASVESZELY!
A toltéberendezésbdl hulld szikra vagy olvadt fém
tiizet vagy robbanast okozhat.

Nem éghet6 anyagra, példaul fémre vagy
betonra szerelje fel.

A toltési terllettél tartsa tavol az éghetd
anyagokat.

1. Az akkumulatortoltét a mellékelt konzol
segitségével erdsitse fel a falra vagy hasonlo
fellletre.

2. Rogzitse az akkumulatortdltét csavarokkal az
akkumulatortolté keretének alsé furatain
keresztiil.

3. Csavarokkal rogzitse a kabelrdgzité lemezt az
akkumulatortolté als6 széléhez.

& VIGYAZAT

Az akkumulatortdlté nehéz, az emeléséhez és
mozgatasahoz hasznaljon emel6berendezést.

Az akkumulatortdlté hasznalat kézben
melegedhet. Gondoskodjon a szell6zésrél.

Ha a t6It6 polcra, falra, allvanyra vagy
hasonléra van szerelve, azt biztosan rogziteni
kell. Hasznaljon csavarokat és biztosito
alatéteket az akkumulator régzitéséhez.

Elektromos telepités

/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Az akkumulatorkabelek helytelen csatlakoztatasa
személyi sérllést idézhet el6, vagy az
akkumulator, az akkumulatortolté és a kabelek
karosodasat okozhatja. Ugyeljen a helyes
csatlakoztatasokra.

/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!
Az akkumulatorhaz izzasanak kockazata.

Az akkumulatort6ltét mindig védéfoldeléssel
ellatott halozati aljzathoz csatlakoztassa.
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/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Az akkumulatortoltd modellek egyenaramu
maradékaramot generalhatnak a PE vezet6ben.
Amennyiben aramdités elleni védelem céljabdl
aram-véddkapcsolot (RCD) hasznal, kizarélag B
tipusu RCD hasznalata megengedett. Lasd az
érintett modellek miszaki adatait.

1. Az akkumulatortdlté kildnb6zé haldzati
feszlltségekhez készil. Ellenérizze, hogy az
adott hely tapellatasa megegyezik-e az
akkumulatort6lté adatcimkéjén feltlintetett
névleges feszliiltséggel és aramerésséggel. A
t6lté normalisan csatlakozoval ellatott fix
halozati kabellel rendelkezik.

2. Ellenérizze az akkumulatorcsatlakoz6 és
kabel polaritasat az akkumulator
csatlakoztatasa el6tt. A toltét normalisan az
alabbi polaritassal rendelkezd
akkumulatorkabellel szallitjak:

Pozitiv (+) = piros
Negativ (-) = kék vagy fekete
MEGJEGYZES

Az akkumulatorkabel telepitésekor a tolté
kimeneti csatlakozoit M5: 3,5+0,5/ M6: 8,0+1,0 /
M8-M10: 15,0+1,0 Nm nyomatékkal meg kell
huzni. Ne lépje tul az eldirt nyomatékot.

3. Csatlakoztassa az akkumulator kabeleit az
akkumulatorhoz.

Felhasznaloi feliilet -
vezérlépanel

Lasd 1. abra, KezelGpanel

NFC szimbdlum

Riasztas jelz6 (Piros)

Toltés jelz6k (Zold és sarga)

Szlnet

F1/ F2 (Gyorshivatkozasok)
Billenty(izet a kijelzési menuben torténd
|épegetéshez

Haldzati tapellatasjelz6 (Kék)

Kijelz6

IR o o e

© N



Toltés

/\ FIGYELMEZTETES ———

ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Ne hasznalja az akkumulatortéltét, ha az sérdlt.
Haladéktalanul csatlakoztassa le a halézatrdl.

Ne érjen a sérilt részekhez, nem szigetelt
akkumulator-kivezetésekhez, csatlakozokhoz
vagy egyéb aram alatt 1évé elektromos
alkatrészekhez.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Csatlakoztassa, és kezdje el a toltést

1. Ellendrizze a kabelek és csatlakozok lathatéd
sérlléseit.

2. Csatlakoztassa a halézati kabelt. A halozati
tapellatas-visszajelzd keken vilagit, amikor
csatlakoztatva van a hal6zati tapellatas.

3. Csatlakoztassa az akkumulatortoltét az
akkumulatorhoz.

« Az akkumulatortolté az akkumulator
csatlakoztatasakor automatikusan tolteni
kezd.

- Atoltés allapotat a vezérl6panel kijelz&jén
a toltésjelz6k mutatjak (LED-es
visszajelzés).

« Az akkumulator teljes feltdltéttségét
vilagité z6ld akkumulator szimbdlum jelzi.
Ezt kbvetéen az akkumulatortolté
karbantart6 toltésre valt at.

« A hasznalaton kivuli akkumulator
folyamatosan csatlakozhat az
akkumulatortltéhoz.

MAGYAR

MEGJEGYZES

Teljesen felt6ltdtt akkumulator csatlakoztatasa
esetén el6fordulhat, hogy a z6ld akkumulator
szimbolum nem kezd azonnal vilagitani. A
késedelem akéar tobb 6ra is lehet.

Allitsa le a toltést, és csatlakoztassa
le

/\ FIGYELMEZTETES ———
ROBBANASVESZELY!

Ne csatlakoztassa le az akkumulatort6lt6t, amikor
a toltés folyamatban van. Olomsavas
akkumulatorok szikra keletkezhet, ami
hidrogénrobbanast okozhat. ivathuzas térténhet,
ami karositja a csatlakozo6 érintkezgit. Mindig
dllitsa le a toltési folyamatot a Sziinet gombbal,
miel6tt lecsatlakoztatna az akkumulatort.

/\ FIGYELMEZTETES ———
EGESI SERULES VESZELYE!

Az akkumulatorkabelek / akkumulatorcsatlakozok
toltés soran felmelegedhetnek. Viseljen
véddkesztydt.

1. Atoltési folyamatot az akkumulatortoltd
vezérlépanelén talalhaté Sziinet gomb
megnyomasaval allitsa le.

A toltési folyamat a ESC gomb
megnyomasaval folytathato.

2. Leallitott allapotban valassza le az
akkumulatortoltét az akkumulatorrol.
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LED-es visszajelzés

D @ O Ki @ Be 4Villogo
Piros Sarga Zold Kék Informacié
O O O O A t6lt6 nincs csatlakoztatva a haldzati tapellatashoz.
1) 1) 1) ° A haloza?l tapellatas csatlakoztatva. Varakozas az
akkumulatorra.
1) ° 1) ° cat:ltore akkumulator van csatlakoztatva, a toltés folyamatban
Akkumulator van csatlakoztatva, de a toltés sziinetel (a
O 2 S O ([ ] Tavmiikddtetés vagy a BMU-inicializacié menukben szerepld
beallitdsoknak tulajdonithato).
O O [ ] [ ] Toltés befejezve.
I A toltési folyamatot kézzel leallitottak. A toltés folytatasahoz
O O ES [ ] -
nyomja meg az ESC gombot.
O 3 [ [ Kiegyenlité toltés folyamatban.
\ . Vizzel val6 feltdltés folyamatban (csak 6lmsavas). A vizzel vald
O 23 ES (] POPSTNOA -
feltoltés a jelzés nélkiil is aktiv lehet.
B3 > 3 P S [ ] A Service Tool szoftver jelzésre vonatkozd kérést kiildott el.
A to1t6 inicializalasi (bootloader) izemmodban van. Varja meg,
[ ] [ [ J [ J . e : e
amig a tolté automatikusan djraindul.
[ ] O O [ ] Riasztas aktiv.
ES O O [ ] Szoftveres hiba.

Paraméterek beallitasa Karbantartas és hibaelharitas

/\ FIGYELMEZTETES ———

Az akkumulatortolté helytelen beallitasai
karosithatjak az akkumulatort és gyulékony gazok
fejlédéséhez vezethet az akkumulatorbdl a toltés
soran Mindig ellendrizze a beallitasokat a toltés
megkezdése el6tt.

Beallitasok ellendrzése

MEGJEGYZES

Ha az akkumulatortélté akkumulatorkezel6
rendszer (BMS) szabalyozasra van konfiguralva,
kérjiik, ellenérizze a CAN beallitasokat.

Navigaljon a t6lt6 kijelz6jén a kévetkezé médon:

1. Nyomja meg az OK gombot.

2. Alefelé nyillal Iépjen a [Service] opciora.

3. Nyomja meg az OK gombot.

4. A lefelé nyillal Iépjen a [Charging param] vagy
[CAN] opcidra.

5. Nyomja meg az OK gombot.
Az aktualis beallitasok megjelennek.
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/\ FIGYELMEZTETES ———
ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

A termék telepitését, hasznalatat, karbantartasat
vagy szervizelését kizarélag szakképzett
személyzet végezheti.

Karbantartas, szervizelés vagy szétszerelés el6tt
csatlakoztassa le az akkumulatort és a
tapellatast.

/\ FIGYELMEZTETES ——
ELEKTROMOS ARAMUTES KOCKAZATA!

Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha az sérdilt.
Haladéktalanul csatlakoztassa le a halozatrol.

Ne érjen a sérult részekhez, nem szigetelt
akkumulator-kivezetésekhez, csatlakozékhoz
vagy egyéb aram alatt 1év6 elektromos
alkatrészekhez.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.




Statisztika

A tolt6 adatelemzés és szervizelés céljabol toltési
adatokat gyijt. Az adatok az Service eszk6zon
vagy a GET Cloud eszk6z6n keresztil érheték el.

Biztonsagi ledllitas
A toltés megszakad, ha:
A t61t6 amperorak szama meghaladja az el6re

beallitott értéket.

Barmely toltési fazis toltési idétartama
meghaladja az el6re beallitott értéket.

A feszlltség és az aramer6sség meghaladja a
maximalis bedllitott értéket.

Az akkumulator levalasztasa az
akkumulatortoltd leallitasa nélkul tortént.

A toltés atmenetileg ledll vagy csokken, ha:
Az akkumulatortolté hémérséklete meghaladja
a megengedett hatarértéket.

BMU magas akkumulator-hémérséklet
kovetkeztében leallitja vagy csokkenti a
toltést.

Riasztasok

Amikor az akkumulatortolté hibat érzékel:

kigyullad a riaszt6 visszajelz6 az
akkumulatortolté vezérlépaneljén.

riaszto szOveg jelenik meg a vezérlépanelen.
Ha tobb riaszté Gzenet van jelen, akkor azok
automatikusan gorgetésre keriinek.

Jegyezze fel az adatokat, és lépjen kapcsolatba a
szervizszemélyzettel.

Ellen6rzések

Az alabbiakat rendszeresen ajanlott elvégezni:

1. Ellenérizze, hogy nem sérlltek-e a kabelek és
a csatlakozok.

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator
sértetlen, megfelel6 allapotu és tipusa
megfelel a toltének.

3. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator
csatlakoztatasa megfeleld, és a biztositék —
ha van ilyen — mikdddképes.

4. Gy6z6djon meg arrdél, hogy a halézati
feszlltség megfeleld, és nincs kiégett
biztositék a rendszerben.

5. Ellenérizze, hogy a Iégszir6 betét, ha van
ilyen, tiszta-e és nincs-e eltémédve. Havonta

MAGYAR

egyszer tisztitsa meg, vagy ha a légaramlas
romlik, akkor gyakrabban. Cserélje ki a
betétet, ha sérult vagy nem tisztithato.

Miszaki adatok

Uzemi kérnyezeti hémérséklet: -5 és 40 °C (23
és 104 °F) (M

Tarolasi hémérséklet: —40 és 80 °C (—40 és
176 °F)

Teljesitmény: Lasd adattabla (2)
Akkumulatortipusok: Olomsavas

Kimen® fesziiltség: Lasd adattabla (2)

Kimend aram: Lasd adattabla (2)

Ajanlott akkumulator kapacitas:

Min. kapacitas (Ah) = Névleges DC kimené aram
x 2

Max. kapacitas (Ah) = Névleges DC kimené aram
x 12

Hatékonysag: 93-96 % (3)

Behatolasvédelem: IP20
Tulfeszultség-kategoria: 11

B tipusti RCD szUlikséges: Minden modell
Kapcsolédasi lehetéségek:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Jovahagyasok: Lasd adattabla ()

1) A t6lt6 légbedmld nyilasanal mérve.

2) Az akkumulatortoltén elhelyezve.

3) A konfiguraciétdl fliggéen. Lasd a konkrét részletes
adatlapot, amely let6lthet6 a micropower-group.com
honlaprol.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Ujrafelhasznalas

Az akkumulatortoltd fém és elektronikai
hulladéként selejtezendd. A helyi szabalyozasok
érvényesek, és azokat be kell tartani.

Tovabbi informaciok

Tovabbi informaciok és dokumentacié talalhato:
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docs.micropower-group.com

A legujabb frissitésekért tekintse meg a jelen
kézikdnyv online verziojat.

Kapcsolat

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo,
Svédorszag

Tel.: +46 (0)470-727400

Tamogatas: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Jovahagyasok

Gyartd: Micropower Group AB

A gyarté kijelenti, hogy a termék megfelel a
vonatkozé kévetelményeknek és a 2014/53/EU
radidberendezésekrél sz6l6 iranyelv (Radio
Equipment Directive, RED). A teljes nyilatkozat
elérhetd a kovetkez6 cimen docs.micropower-
group.com.

106



Notendahandbodk
Oryggi

Vardadarradstafanir

Lestu leidbeiningarnar. Handbokin

inniheldur mikilvaegar 6ryggis- og

[ ] notkunarleidbeiningar. Geymid
pessa handbok avallt nalsegt

vérunni.

Lesid og gerid ykkur far um ad skilja pessar
leidbeiningar, leidbeiningar fyrir rafgeyminn sem
framleidandinn veitir og 6ryggisreglur
vinnuveitandans adur pid notid, setjid upp eda
gerid vid voruna.

Eingdngu til pess heeft starfsfolk skal setja upp,
nota eda gera vid pessa voru.

Fyrirhugud notkun

Hledslutaeki fyrir rafhlédur eru aetlud til ad hlada
blyrafhlédur.

Stilling a hledslutzki fyrir rafhl6du

Hledslutaekid verdur ad vera stillt fyrir hverja
tegund rafhl6du sem hlada skal: Freely Ventilated
FVLA (“flooded”) eda Valve regulated VRLA
(“sealed”). Hvert hledsluteeki er haegt ad panta
forstillt med hledslukurfu og breytum sem
hamérkud eru fyrir tilgreinda rafhldu.

Fyrir hledslu

Rétt uppsetning rafhl6duhledsluteekisins og
utfeersla naudsynlegs 6ryggisbunadar og -
radstafana, p.m.t. vidhald, er a abyrgd
rekstraradilans/vidskiptavinarins. Sem grunnregla
verdur greining a ahaettu og haettum ad vera gerd
i samraemi vid krofur stadarins og bestu venjur.

Tryggdu ad hledsluteekid sér stillt fyrir teqund
rafhlédu. Adur en tengt er skal kanna merkingar &
rafgeymi og hledslutaeki.

Rafhl6duhledsluteeki geta myndad jafnstraums
straumleif i PE-leidaranum. bar sem lekalidi
(RCD) er notadur til ad vernda gegn raflosti, er
adeins RCD af tegund B leyfilegur. Sja taeknileg
gogn fyrir videigandi gerdir.

ISLENSKA

/\ VARUD

SPRENGIHATTA!

Blyrafhl6dur mynda sprengifimar lofttegundir vid
hledslu. Lesid og fylgi® varudarradstofunum sem
koma fram ad nedan:

Rong stilling & hledslutaeki fyrir rafhl6du getur
skemmt rafhléduna og myndad sprengifimar

lofttegundir fra rafhlédunni vid hledslu. Avallt

skal athuga stillingarnar fyrir hledslu.

Ekki hlada rafhlédur sem eru ekki
hledslurafhlédur, skemmdar rafhlédur eda
tegundir rafhladna sem ekki eru aetladar fyrir
hledsluteekid.

Ekki aftengja rafhléduna & medan hledsluferli®
er i gangi. Neistar geta komid upp og valdi®
vetnissprengingu vid hledslu a blyrafhlédum.
Ljoésbogi getur komid upp og skemmt
tengipinnana. Avallt skal stodva hledsluferlid
adur en rafhladan er aftengd.

Eldur, opinn ikveikjugjafi eda reykingar eru
bannadar nalsegt rafhlédunni.

Veita videigandi loftraestingu vid hledslu.

Ekki reykja, valda neistaflugi eda nota opinn
loga neerri rafgeyminum.

Ekki geyma eldfim efni naleegt rafgeyminum.

/\ VARUD

HZTTA A ELDI EDA SPRENGINGU!

Neistar eda bradin malmefni sem falla af
hledsluteekinu geta valdid eldi eda sprengingu.
Lesid og fylgid varudarradstéfunum sem koma
fram ad nedan:

Settu yfir 6eldfim efni eins og malm eda
steypu.

Haltu hledslusveaedinu lausu vid eldfimt efni.

/\ VARUD

HAETTA A RAFLOSTI!

Haspenna ad innan. Hledsluteeki fyrir rafhlodu
inniheldur spennu vid stig sem getur valdid
likamstjoni. Lesid og fylgid varudarradstéfunum
sem koma fram ad nedan:

Ro6ng tenging rafgeymiskapla getur valdid
likamstjoni og skemmt rafgeyminn,
hledsluteekid og kapla. Gaetid pess ad
tengingar séu réttar.
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ISLENSKA

« Tengid fra rafgeyminum og aflgjafanum fyrir
vidhald, vidgerd eda sundurhlutun.

«  Gangid ur skugga um ad aflgjafinn a
uppsetningarstadnum sé i samraemi vid
malspennu sem tilgreind er a upplysingamida
rafgeymisins.

« Adeins ma tengja hledslutaekid vid jarétengda
rafmagnsinnstungu.

« Ekki ma nota hledsluteekid ef einhver merki
eru um skemmdir.

- Ef rafmagnssnuran eda tengillinn hafa ordid
fyrir skemmdum, til ad fordast haettu verdur
utskipting & snuru/tengli einungis ad vera
framkvaemd af framleidandanum,
pjonustuadila hans eda sambeerilega haefum
adila.

«  Ef kyrrsteett taeki er ekki buid rafmagnssnuru
og klo, eda annarri leid til aftengingar vid
rafmagn, parf aftenging ad vera innbyggd i
fostum raflégnum i samraemi vié innlendar
reglur um raflagnir.

/\ VARUD

HAETTA A RAFLOSTI!

Ha utgangsspenna. Ekki snerta skemmda hluta,
6einangrud skaut rafhl6du, tengi eda adra rafhluta
undir spennu. Lesid og fylgid varidarradstéfunum
sem koma fram ad nedan:

Vid uppsetningu eda vinnu a rafhlédu, hledslutaeki
eda skautum rafhl6du - passid ykkur a
skammbhlaupi. Skammbhlaup getur valdi®
likamstjoni og skemmt rafhléduna til frambudar.
Notast skal vid videigandi einangrud verkfeeri vid
alla vinnu & hledslutaekjum fyrir rafhl6du,
rafhl6dum og rafhlédukerfi.

/\ VARUD

HATTA A BRUNASARUM!
Lesid og fylgid varudarradstéfunum sem koma
fram ad nedan:

/\ VARUD

Gefur til kynna mogulega heettulegar adsteedur.
Daudsfall eda alvarlegt likamstjéon kann ad
hljotast af ef videigandi varudarradstafanir eru
ekki gerdar.

/\ ADGAT

Gefur til kynna adsteedur par sem skemmd eda
meidsl kunna ad verda. Ef ekki er sneitt hja peim
kann litilshattar likamstjon og/eda eignartjon ad
hljotast af.

ATHUGID

Almennar upplysingar sem ekki tengjast 6ryggi
einstaklinga eda vérunnar.

Myndreen takn

Eftirfarandi myndgattakn geta birst a teekinu og i
skjolun.

i h Lestu leidbeiningarnar. Handbokin
inniheldur mikilveegar 6ryggis- og
notkunarleidbeiningar.

—
—

Stodva adgerd. Avallt skal stodva
hledslu med pvi ad prysta a Hié
hnappinn adur en aftenging fer
fram.

VIDVORUN, hatta a raflosti.
Haspenna ad innan. Ha
utgangsspenna Ekki snerta t.d.
6einangrud tengi, sambdnd eda
vira.

RCD Tegund B. Lekalidi, tegund B,
krafist fyrir gerdir sem mynda

Rafhlédukaplar/rafhlédutengi geta ordid heit vid
hledslu. Vertu med hlifdarhanska.

Advorun

Heettulegar adstaedur og variudarradstafanir eru
syndar a eftirfarandi hatt i textanum:
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jafnstraums straumleif.

VARUD, 6zskilegar afleidingar.
bessar adsteedur gera kréfu um
medvitund og adgerdir stjérnanda.
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Adeins til notkunar innandyra.
Hledslutaeki fyrir rafhl6du er adeins
hannad til notkunar innandyra nema
hledsluteekid sé ad minnsta kosti
IPX4-flokkad.

Vel loftraest. Avallt skal veita
videigandi loftreestingu vid hledslu.

VIDVORUN, sprengifimar
lofttegundir. Blyrafhl6dur mynda
sprengifimar lofttegundir vid hledslu.

Enginn opinn logi. Eldur, opinn
ikveikjugjafi eda reykingar eru
bannadar nalaegt rafhlédunni.

Vertu med hlifdarhanska.
Rafhlédukaplar/rafhlédutengi geta
ordid heit vid hledslu.

= NN

Kynning

betta skjal inniheldur notkunar- og
vidhaldsleidbeiningar fyrir vidkomandi
rafhl6duhledslutaeki.

betta skjal a erindi til pess sem notar
rafhldduhledslutaekid fyrir tilgang sinn; hlada
rafhlédur.

Markhépar:
Uppsetningaradilar
Notendur
Vidhaldsstarfsfélk og teesknimenn

Lysing
MICROPOWER ST radirnar eru idnadar staktir
rafhlédu hledslustédvar finstillt fyrir annad hvort
litiumjonarafhlédur (Li-ion) eda blysyru (Pb)
rafhlédur og samhaeft vid Micropower GET kerfid.
Sem stadalbunadur eru hledslutaekin buin skja og

utvarpssendi. Litiumjona hledsluteeki eru einnig
buin vidmoti fyrir CAN-brautar samskipti.

LED-ljos hledslutaekisins gefa til kynna stdédu
hledsluferlisins.

begar tekid er vid vérunni skal kanna hvort
einhverjar skemmdir sjaist @ honum. Ef naudsyn

ISLENSKA

krefur, skradu allar skemmdir a
afhendingarkvittunina og hafdu strax samband vié
flutningafyrirtaekid.

Berid afhenta hluta saman vid afhendingarsedil.
Hafid samband vid birgi ef eitthvad vantar
Samskiptaupplysingar.

Uppsetning

ATHUGID

Adeins haefur samstarfsfélagi ma framkvaema
uppsetningu.

Vélraen uppsetning

ﬁ @ Ekki 2etlad til notkunar a blautum
stédum. Komdu hledsluteeki fyrir rafhlédu
innandyra i purru, hreinu og vel loftraestu
umhverfi, nema hledslutaekid sé ad minnsta kosti
IPX4-flokkad.

Settu upp hledsluteekid fyrir rafhlédur pannig ad
viftur pess sogi ekki inn lofttegundir sem myndast
i hledsluferlinu. Fylgja skal malunum sem tilgreind
eru vardandi autt rymi i kringum hledslutaeki fyrir
rafhlédu. Sja Mynd 2. Uppsetning fyrir frekari
upplysingar.

/\ VARUD

HATTA A ELDI EDA SPRENGINGU!
Neistar eda bradin malmefni sem falla af
hledsluteekinu geta valdid eldi eda sprengingu.

Settu yfir éeldfim efni eins og malm eda
steypu.

Haltu hledslusvaedinu lausu vid eldfimt efni.

1. Festid hledsluteekid vid vegg eda sambeerilega
stod med festingunni sem fylgir med.

2. Festu hledslutaekid med skrafum i gegnum
nedri gétin i umgerd hledslutaekisins.

Festu snuruhengipl6tuna vid nedri brin
hledsluteekisins med skrafum.

w
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/\ ADGAT

« Hledslutaekid er pungt, notadu lyftibunad
pegar pu lyftir og feerir pad.

« Hledsluteekid getur ordid heitt medan a notkun
stendur. Tryggdu loftreestingu.

« Ef hledsluteekid er komid fyrir & hillu, vegg,
standi eda alika parf pad ad vera tryggilega
fest. Notadu skrufur og lasskinnur pegar
hledsluteekid er fest.

Raflagnir

/\ VARUD
HATTA A RAFLOSTI!

Roéng tenging rafgeymiskapla getur valdid
likamstjoni og skemmt rafgeyminn, hledsluteekid
og kapla. Gaetid pess ad tengingar séu réttar.

/\ VARUD
HATTA A RAFLOSTI!

Haetta vegna 6varins botns (live chassis).

Tengid hledslutaekiod alltaf vid innstungu med
jarétengingu.

/\ VARUD

HAETTA A RAFLOSTI!

Rafhléduhledsluteeki geta myndad jafnstraums
straumleif i PE-leidaranum. bar sem lekalidi
(RCD) er notadur til ad vernda gegn raflosti, er
adeins RCD af tegund B leyfilegur. Sja taeknileg
gogn fyrir videigandi gerdir.

1. Hledsluteeki fyrir rafhlédu er framleitt fyrir
mismunandi rafveitur. Athugadu hvort
aflgjafinn & uppsetningarstad uppfylli skilyrdi
fyrir malspennuna og strauminn sem
tilgreindur er & gagnamerki hledsluteeki fyrir
rafhlédu. Hledslutaekid er yfirleitt buid fastri
rafmagnssnuru meé tengi.

2. Athugadu skautun & tengi rafhl6du og kapli
adur en pu tengir rafhléduna. Hledsluteekid er
yfirleitt afhent med rafhlédukapli med
eftirfarandi skautun:

«  Plus (+) = Rautt
+  Minus (-) = Blatt eda svart
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begar rafhlédusnura er sett upp eetti ad herda
utgangspola i hledslutaekinu med M5: 3,5+0,5 /
M6: 8,0£1,0/ M8-M10: 15,0+1,0 Nm herslu. Ekki
herda of mikid.

3. Tengdu sndrurnar vid rafhléduna.

Notendaviomot - stjérnboro

Sja Mynd 1. Stjérnbord

NFC takn

Vidvorunarmerki (Rautt)
Hledslumerki (Graent og gult)

Hlé

F1 / F2 (Flytihnappar)

Lyklabor® til ad fletta i valmyndum
Straummerki (Blatt)

. Skjar

Hledsla
/\ VARUD

HAETTA A RAFLOSTI!

Ekki nota rafhléduhledslutaekid ef pad er skemmt.
Aftengid tafarlaust fra rafveitu.

© NGOk Wb =

Ekki snerta skemmda hluta, 6einangrud skaut
rafhl6du, tengi eda adra rafhluta undir spennu.

Hafid samband vid pjonustustarfsmenn.

Tengid og hefjid hledslu

1. Athugadu med synilegar skemmdir & kbplum
og tengjum.

2. Tengdur rafmagnssnuruna. Gaumljés fyrir
rafmagn kviknar pegar rafmagn er tengt.

3. Tengdu hledsluteekid vid rafhléduna.

Hledsla hefst sjalfkrafa pegar rafgeymir er
tengdur vié hledsluteekid.

Stada hledslu er synd a stjérnbordinu med
hledslumerkjum (LED-visir).

Greent rafgeymismerki lysir pegar
rafgeymirinn hefur fengid fulla hledslu.
Hledslutaekid heldur afram med
vidhaldshledslu.



«  Haegt er ad hafa rafgeyminn stédugt
tengdan vid hledslutaekid pegar pad er
ekki i notkun.

ATHUGID

EKki er vist ad graena rafgeymismerkid lysi strax
begar fullhladinn rafgeymir er tengdur. Bidtiminn
getur verid allt ad nokkrar klukkustundir.

Haettid hledslu og aftengid
/\ VARUD

SPRENGIHATTA!

Ekki aftengja hledsluteeki fyrir rafhl6du pegar
hledslan er i vinnslu. Neistar geta komid upp og
valdid vetnissprengingu vid hledslu & blyrafhlédur.
Ljésbogi getur komi®d upp og skemmt
tengipinnana. Avallt skal stédva hledsluferli® med
pvi ad prysta & Hlé-hnappinn adur en rafhladan er
aftengd.

ISLENSKA

/\ VARUD
HATTA A BRUNASARUM!

Rafhlédukaplar/rafhlédutengi geta ordid heit vid
hledslu. Vertu med hlifdarhanska.

1. Stdévid hledslu rafgeymisins med pvi ad yta a
Hlé-hnappinn & stjérnbordi rafgeymisins.

Heegt er ad halda hledsluferlinu afram med pvi
ad yta ESC takkann.

2. A medan hzett er skaltu aftengja hledslutaeki.

LED-visir
[:] @) O slskkt @ Kveikt acBlikkar
Rautt Gult Grant Blatt Upplysingar

O O O O Hledsluteeki er ekki tengt vid aflgjafa.

O O O [ ] Tengt vid rafmagn. Bedid eftir rafgeymi.

O (] O [ ] Rafgeymir er tengdur vid hledsluteekid og hledsla er i gangi.
Rafhlada er tengd en hledsla er hindrud (vegna stillinga fyrir

O R 3 O [ J timatakmorkun, fjarstyringar i notkun eda vegna pess aé BMU-
frumstilling er i gangi).

O O [ ] [ ] Hledslu lokid

1) 1) * Py Hledsla var st6dvud handvirkt. Ytid & ESC til ad halda afram
med hledslu.

O 3 [ ] o Jofnunarhledsla i gangi.

o L ¥ ° Vatnsdaeling i gangi (adeins fyrir blysyru). Vatnsdaeling gaeti

' ' verid i gangi pott petta merki sjaist ekki.

P S P 3 ¥ ® Abendingarbeidni var send ur télvuhugbunadinum Service Tool.
Hledsluteekid er i reesingarhledslu. Bidid par til hledslutaekid

[ ] [ ] [ ] [ ] i
endurreesist sjalfkrafa.

[ ] O O [ ] Vidvérun er virk.

P O (e} [ ] Villa i hugbunadi.
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Faeribreytustillingar

/\ VARUD

Rdng stilling & hledslutaeki fyrir rafhlédu getur
skemmt rafhléduna og myndad sprengifimar
lofttegundir fra rafhlddunni vid hledslu. Avallt skal
athuga stillingarnar fyrir hledslu.

Athuga stillingar

ATHUGID

begar hledslutaekid er stillt fyrir stiornunarkerfi
rafhlédu (BMS) , vinsamlegast athugadu CAN
stillinguna.

Leidbeinadu pér a skja hledslutaekisins pannig:

1. Yti6 4 OK.

2. Veljid [Service] (pjéonusta] med pvi ad yta a 6r
nidur.

3. Ytid 4 OK.

4. Veljid [Charging param] (feeribreytur hledslu)
eda [CAN] med pvi ad yta a or nidur.

5. Ytid 4 OK.
Nuverandi stillingar eru syndar.

Vidhald og urrzedaleit

/\ VARUD
HATTA A RAFLOSTI!

Vidurkenndir adilar mega einir setja upp, nota,
vidhalda og sinna vidhaldi a pessari voru.

Aftengdu rafhl6du og aflgjafa fyrir vidhald,
pjonustu eda sundurhlutun.

/\ VARUD
HATTA A RAFLOSTI!

Ekki nota rafthl6duhledsluteekid ef pad er skemmt.
Aftengid tafarlaust fra rafveitu.

Ekki snerta skemmda hluta, éeinangrud skaut
rafhldu, tengi eda adra rafhluta undir spennu.

Hafi® samband vid pjénustustarfsmenn.
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Talnagégn

Hledsluteekid er ad safna hledslugognum fyrir
gagnagreiningu og pjénustu. Haegt er ad nalgast
gognin i gegnum Service Tool eda GET Cloud.

Oryggisstédvun

Hledsla er stédvud ef:
Fjoldi amperstunda eftir hledslu er yfir forstilltu
gildi.
Hledslutimi einhvers hledslufasa er yfir
forstilltu gildi.
Spenna og straumur eru yfir hamarksgildi.
Rafgeymirinn er aftengdur an pess ad
hledsluteekid hafi verid stédvad.
Hledsla er st6dvud timabundié eda minnkud
pegar:
Hitastig hledsluteekisins er yfir hamarki pess.

BMU stoppar eda dregur ur hledslu vegna
mikils hita rafhlédunnar.

Vidvaranir

begar hledsluteekid greinir bilun:

vidvorunarvisirinn a stjornbordi
rafhléduhledsluteekisins lysist upp.

vidvorunartexti er syndur a stjornbordinu. Ef
pad eru morg vidvorunarskilabod er peim
sjalfkrafa flett.

Skradu nidur upplysingarnar og haféu samband
vid pjénustuadila.

Athuganir

Meelt er med ad eftirfarandi sé gert reglulega:

1. Kannid hvort einhverjar skemmdir sjaist a
kdplum og tengjum.

2. Gangid ur skugga um ad rafgeymirinn sé
gallalaus, i gédu asigkomulagi og af réttri
tegund fyrir hledslutaekid.

3. Gangid ur skugga um ad rafgeymirinn sé rétt
tengdur og ad var rafgeymisins, ef til stadar,
sé orofid.

4. Gangid Ur skugga um ad spenna sé rétt og ad
ekkert var sé rofid.

5. Athugadu hvort loftsiumottan, ef einhver er, sé
hrein og ekki stiflud. Hreinsadu hana einu
sinni i manudi, eda fyrr ef pad hefur ahrif &
loftflaedi. Skiptu um mottu ef han er skemmd
eda ekki haegt ad prifa.



Taeknigogn

Notkunarumhverfishitastig: —5 til 40 °C (23 til
104 °F) ()

Geymsluhiti: —40 til 80 °C (-40 til 176 °F)
Rafmagnsspenna: Sja gagnamida (2)
Tegundir rafhlada: Blysyra

Uttaksspenna: Sja gagnamida (@)
Uttaksstraumur: Sja gagnamida (2)

Radl6gd rafhlédugeta:

Lagmarksgeta (Ah) = Nafnstraumur DC uttaks x 2
Hamarksgeta (Ah) = Nafnstraumur DC uttaks x
12

Skilvirkni: 93-96 % ()

Inngénguvorn: 1P20

Yfirspennuflokkur: Il

RCD tegund B naudsynlegur: Allar gerdir
Tengivalkostir:

Utvarp: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4
NFC: 13,56 MHz

Sampykki: Sja gagnamida (@)

1) Meelt vid loftinntak hledsluteekisins.

2) Stadsett & hledsluteeki fyrir rafhl6du.

3) bad fer eftir uppsetningu. Sja sérstakt itarlegt gagnablad,
sem haegt er ad hlada nidur & micropower-group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Endurvinnsla

Hledslutaeki fyrir rafhlédu er endurunnidé sem
malm- og raftaekjadrgangur. Stadbundnar reglur
eiga vid og skal fylgja.

Vidbétarupplysingar

Nanari upplysingar og skjol ma finna a:

[=] 03 [m]

[mIEAFRE

docs.micropower-group.com

ISLENSKA

Skodid netutgafu pessarar handbdkar til ad sja
nyjustu uppfaerslurnar.

Samskiptaupplysingar

Micropower Group AB

Gullhallavéagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Svipjod
Simi: +46 (0)470-727400

Studningur: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Sampykki

Framleidandi: Micropower Group AB

Framleidandinn lysir pvi yfir ad pessi vara uppfylli
videigandi krofur og tilskipun um fjarskiptabunad
(2014/53/ESB). Heildaryfirlysing er faanleg a
docs.micropower-group.com.
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Manuale dell'utente

Precauzioni di sicurezza

Leggere le istruzioni. [l manuale
§ contiene importanti istruzioni
operative e di sicurezza.
] Conservare sempre questo
manuale a portata di mano nelle
immediate vicinanze del prodotto.

—_—

Prima di utilizzare, installare o sottoporre a
manutenzione il prodotto, leggere attentamente le
presenti istruzioni, le istruzioni fornite dal
produttore della batteria e le norme di sicurezza
del proprio datore di lavoro.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato o
sottoposto a manutenzione esclusivamente da
personale qualificato.

Uso previsto

| caricabatteria vanno utilizzati per caricare le
batterie interne al piombo con acido.

Regolazione caricabatteria

Il caricabatteria deve essere impostato per la
tipologia di batteria da caricare: ventilazione
libera FVLA (“flooded”) o regolata con valvola
VRLA (“sealed”). E possibile ordinare ogni
caricabatteria come pre-regolato con la curva di
carica e i parametri ottimizzati per una batteria
specifica.

Prima di iniziare la carica

L'installazione corretta del carica-batteria,
l'implementazione dei dispositivi e le precauzioni
di sicurezza necessarie, inclusa la manutenzione,
€ responsabilita della societa operativa/cliente.
Come regola base, € necessario predisporre
un'analisi dei rischi e dei pericoli in base alle
disposizioni locali e alla migliore pratica.

Assicurarsi che il carica-batteria sia regolato per il
tipo di batteria. Prima del collegamento, verificare
le indicazioni sia sulla batteria che sul
caricabatteria.

Alcuni modelli di caricabatteria possono generare
corrente differenziale continua nel conduttore di
protezione PE. Dove deve essere utilizzato un
interruttore differenziale (RCD) per la protezione
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contro la folgorazione, & obbligatorio utilizzarne
uno di tipo B. Consultare Dati tecnici per i modelli
applicabili.

/I\ ATTENZIONE

RISCHIO DI ESPLOSIONE!

Le batterie al piombo con acidi generano gas
esplosivi durante la carica. Leggere e seguire le
precauzioni fornite qui sotto:

- Impostazioni errate del caricabatteria
potrebbero danneggiare la batteria e generare
gas esplosivi dalla batteria durante la carica.
Controllare sempre le impostazioni prima di
iniziare la carica.

- Non caricare batterie non ricaricabili, batterie
danneggiate o tipi di batterie non destinate ad
essere utilizzate con il caricabatteria.

- Non scollegare la batteria durante la fase di
carica. Si possono presentare scintille che
potrebbero causare esplosione di idrogeno
durante la carica di batterie al piombo con
acido. Si possono presentare archi elettrici
che potrebbero danneggiare i perni del
connettore. Arrestare sempre il processo di
carica prima di scollegare la batteria.

- Fuoco, fonti di accensione aperte e fumo sono
vietati vicino alla batteria.

- Fornire ventilazione adeguata durante la
carica.

« Non fumare ed evitare scintille o flamme libere
nelle vicinanze della batteria.

Non tenere materiale infiammabile nei pressi
del caricabatteria.

/\ ATTENZIONE

PERICOLO DI INCENDIO O ESPLOSIONE!
Le scintille o il metallo fuso in caduta dal
caricatore possono provocare incendi o
esplosioni. Leggere e seguire le precauzioni
fornite qui sotto:

» Installare sopra materiali non combustibili
come metallo o cemento.

« Mantenere I'area di ricarica sgombra da
materiali infiammabili.



/\ ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Alta tensione all'interno. Il caricabatteria contiene
tensione ad un livello che pud causare lesioni.
Leggere e seguire le precauzioni fornite qui sotto:

« Il collegamento errato dei cavi della batteria
pud provocare lesioni personali e danni a
batteria, caricabatteria e cavi. Accertarsi che
le connessioni siano corrette.

« Scollegare la batteria e I'alimentazione prima
di manutenzione, assistenza o smontaggio del
caricabatteria.

- Verificare che la tensione della rete elettrica
corrisponda a quella riportata sulla targhetta
dei dati nominali del caricabatteria.

« Il caricabatteria deve essere collegato esclu-
sivamente a una presa elettrica con messa a
terra.

« Non utilizzare il caricabatteria in presenza di
danni evidenti.

- Se il cavodi alimentazione o la spina sono
danneggiati, il produttore, il suo
rappresentante dell'assistenza o persona con
qualifica simile devono eseguire la
sostituzione del cavo/spina per evitare
incidenti.

- Se un dispositivo fisso non & dotato di cavo di
alimentazione e spina o di altri mezzi di scoll-
egamento dalla rete elettrica, lo scollega-
mento deve essere integrato nel cablaggio
fisso secondo le norme di cablaggio nazionali.

/I\ ATTENZIONE
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/\ ATTENZIONE

RISCHIO DI USTIONI!
Leggere e seguire le precauzioni fornite qui sotto:

| cavi della batteria/connettori della batteria
potrebbero surriscaldarsi durante la carica.
Indossare guanti protettivi.

Simboli di avvertimento

Le situazioni pericolose e le precauzioni sono
presentate nel testo come segue.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa.
La mancata osservanza delle precauzioni pud
comportare il rischio di gravi lesioni personali o
morte.

/\ AVVERTENZA

Indica una situazione che pud comportare danni o
lesioni. In caso di mancata osservanza, sussiste il
rischio di lesioni personali di minore entita e/o
danni alle cose.

N.B.

Informazioni generiche non correlate alla
sicurezza personale o del prodotto.

Simboli grafici

Sui prodotti e nella documentazione possono

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Tensione di uscita elevata. Non toccare i
componenti danneggiati, i terminali della batteria
non isolati, i connettori o altri componenti elettrici
sotto tensione. Leggere e seguire le precauzioni
fornite qui sotto:

Durante l'installazione o I'esecuzione di lavori
sulla batteria, sul caricatore e sui terminali della
batteria - non rischiare cortocircuiti Un
cortocircuito pud causare danni personali e
danneggiare permanentemente la batteria. Per
tutti i lavori sui caricabatteria, sulle batterie e sui
sistemi di batterie, &€ necessario utilizzare attrezzi
isolati idonei.

essere presenti | seguenti simboli grafici di
avvertimento.

i h Leggere le istruzioni. || manuale
] contiene importanti istruzioni

operative e di sicurezza.

—

Arresta funzionamento.
Interrompere sempre la carica
premendo il pulsante Pausa prima
di effettuare scollegamenti.

ATTENZIONE, rischio di scossa
elettrica. Alta tensione all'interno.
Tensione di uscita elevata. Non
toccare ad es. connettori, terminali o
fili non isolati.
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RCD tipo B. Interruttore
differenziale di tipo B obbligatorio
per i modelli che possono generare
corrente differenziale continua.

ATTENZIONE. Conseguenze im-
prevedibili.. La situazione richiede
particolare consapevolezza o
attenzione da parte dell'operatore.

Esclusivamente per uso in
interni. Il caricabatterie € progettato
esclusivamente per uso in interni, a
meno che non sia classificato
almeno IPX4.

Ben ventilato. Fornire sempre la
ventilazione corretta durante la
carica.

ATTENZIONE, gas esplosivi. Le
batterie al piombo con acidi
generano gas esplosivi durante la
carica.

Nessuna fiamma libera. Fuoco,
fonti di accensione aperte e fumo
sono vietati vicino alla batteria.

Indossare guanti protettivi. | cavi
della batteria/connettori della
batteria potrebbero surriscaldarsi
durante la carica.

®Pp B > > ER

Introduzione

Questo documento contiene istruzioni d'uso e di
manutenzione per il caricabatterie designato.

Questo documento & rilevante per coloro che
utilizzano il caricabatterie per la sua finalita;
caricare le batterie.

Gruppi target:

- Installatori

«  Operatori

« Personale addetto alla manutenzione e tecnici
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Descrizione

La serie MICROPOWER ST sono caricabatterie
industriali autonomi ottimizzati sia per le batterie
agli ioni di litio (Li-ion) sia per quelle al piombo-
acido (Pb) e compatibile con il Micropower GET
System.

| caricabatterie sono dotati come standard di un
display e di un ricetrasmettitore radio. |
caricabatterie Li-lon sono dotati anche di
un'interfaccia per la comunicazione CAN-bus.

| LED del caricabatteria indicano lo stato del
processo di carica.

Consegna

Alla consegna, verificare visivamente che il
prodotto non presenti eventuali danni. Se
necessario, annotare eventuali danni sulla
ricevuta di consegna e contattare
immediatamente l'azienda di trasporto.

Controllare nella distinta di consegna che tutte le
parti siano stati consegnate. Contattare il fornitore
se manca qualcosa, vedere Contatti

Istallazione

N.B.

Solo un ingegnere autorizzato per Ibistallazione
puU svolgere Ibistallazione.

Installazione meccanica

ﬁ @ Non utilizzabile in ambienti umidi.

Installare il caricabatteria all'interno in un
ambiente asciutto, pulito e ben ventilato, a meno
che il caricabatteria non sia classificato IPX4.

Installare il caricabatteria in modo che i gas dal
processo di carica della batteria non vengano
aspirati dalle ventole del caricabatteria. Attenersi
alle dimensioni specificate per lo spazio libero
intorno al caricabatteria. Vedere Fig. 2
Installazione per informazioni aggiuntive.



/\ ATTENZIONE

PERICOLO DI INCENDIO O ESPLOSIONE!
Le scintille o il metallo fuso in caduta dal
caricatore possono provocare incendi o
esplosioni.

Installare sopra materiali non combustibili
come metallo o cemento.

Mantenere l'area di ricarica sgombra da
materiali infiammabili.

1. Fissare il caricabatterie a un muro o simile con
la staffa in dotazione.

2. Fissare il caricabatterie con viti passanti
attraverso i fori inferiori del telaio del
caricabatterie.

3. Fissare con le viti la piastra di sospensione del
cavo al bordo inferiore del caricabatterie.

/\ AVVERTENZA

Il caricabatteria € pesante, utilizzare dispositivi
di sollevamento per sollevarlo e spostarlo.

Il caricabatteria potrebbe riscaldarsi durante
l'uso. Assicurare la corretta ventilazione.

Se il caricabatteria € montato su uno scaffale,
una parete, un supporto o simili, va fissato
saldamente. Per il fissaggio del caricabatteria,
utilizzare viti e rondelle di sicurezza.

Installazione elettrica

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Il collegamento errato dei cavi della batteria pud
provocare lesioni personali e danni a batteria,
caricabatteria e cavi. Accertarsi che le
connessioni siano corrette.

/\ ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!
Rischio di alloggiamento sotto tensione.

Il caricabatteria deve sempre essere collegato a
una presa di rete con messa a terra.

ITALIANO

/\ ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Alcuni modelli di caricabatteria possono generare
corrente differenziale continua nel conduttore di
protezione PE. Dove deve essere utilizzato un
interruttore differenziale (RCD) per la protezione
contro la folgorazione, € obbligatorio utilizzarne
uno di tipo B. Consultare Dati tecnici per i modelli
applicabili.

1. |l carica-batteria & prodotto per varie tensioni
di rete. Controllare che I'alimentazione del sito
sia conforme alla tensione nominale e
corrente specificate nell'etichetta dati del
carica-batteria. Il caricatore & normalmente
dotato di cavo di alimentazione fisso con il
connettore.

2. Controllare la polarita del connettore batteria e
il cavo prima di collegare la batteria. Il carica-
batteria viene di solito consegnato con cavo
batteria con la seguente polarita:

Positiva (+) = rosso
Negativa (=) = blu o nero
N.B.

Nell'installare un cavo della batteria, i terminali di
uscita nel caricabatteria devono essere serrati a
una coppia di M5: 3,56+0,5/ M6: 8,0+1,0 / M8-
M10: 15,0+1,0 Nm. Non serrare eccessivamente.

3. Collegare i cavi della batteria alla batteria.

Funzionamento

Interfaccia utente - pannello di
controllo

Vedere Fig. 1 Pannello di controllo

Simbolo NFC

Indicatore di allarme (Rosso)

Indicatori di ricarica (Verde e giallo)

Pausa

F1/F2 (Scelte rapide)

Tastiera per navigazione nei menu del display
Spia alimentazione elettrica (Blu)

Display

© NGO ON =
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Carica

/I\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Non usare il caricabatteria se € danneggiato.
Scollegare subito la tensione.

Non toccare i componenti danneggiati, i terminali
della batteria non isolati, i connettori o altri
componenti elettrici sotto tensione.

Contattare il personale di assistenza.

Collegare e iniziare a caricare

1. Controllare se i cavi e i connettori presentano
danni visibili.

2. Collegare il cavo di alimentazione. La spia
dell'alimentazione si illumina di blu quando la
rete elettrica & collegata.

3. Collegare il caricabatteria alla batteria.

« |l processo di ricarica si avvia
automaticamente quando viene collegata
la batteria.

« Lo stato di ricarica € indicato sul display
del pannello di comando e dagli indicatori
di ricarica (Segnalazione LED).

+ Quando la batteria & completamente
carica, si accende il simbolo della batteria
verde. |l caricabatterie passa quindi alla
ricarica di mantenimento.

- La batteria puo essere lasciata collegata al
caricabatterie, quando non in uso.
N.B.
In caso di collegamento di una batteria
completamente carica, il simbolo della batteria

verde potrebbe non accendersi immediatamente.
Potrebbero occorrere diverse ore.
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Interrompere la carica e scollegare

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI ESPLOSIONE!

Non scollegare il caricabatteria durante la fase di
carica. Si possono provocare scintille che
potrebbero causare esplosioni per la presenza di
idrogeno prodotto durante la carica. Si possono
provocare archi elettrici che potrebbero
danneggiare i perni del connettore. Interrompere
sempre il processo di carica premendo il pulsante
di Pausa prima che la batteria sia scollegata.

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI USTIONI!

| cavi della batteria/connettori della batteria
potrebbero surriscaldarsi durante la carica.
Indossare guanti protettivi.

1. Interrompere il processo di ricarica premendo
il pulsante di Pausa sul pannello di comando
del caricabatterie.

E possibile riprendere il processo di carica
premendo il pulsante ESC.

2. Durante l'arresto, scollegare il caricabatterie
dalla batteria.
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Segnalazione LED
D « H j) (@) Spento @ Acceso —)+(—Lampeggiante
Rosso Giallo Verde Blu Indicazione

O O O O Il caricabatteria non & collegato all'alimentazione di rete.

O O O [ ] Alimentazione di rete collegata. Attesa batteria.

O [ ] O [ ] Batteria collegata e ricarica in corso.
Una batteria € collegata ma la carica € in pausa (pu® essere

O P 3 (@] [ ] dovuta alle impostazioni di tempo, al funzionamento in remoto
oppure all'inizializzazione del sistema BMU in corso).

O O [ ] [ ] Carica completata.

- Il processo di ricarica € stato interrotto manualmente. Premere

@) ©) o8 : o
ESC per riprendere la ricarica.

(@) P S [ ] [ ] Carica di equalizzazione in corso.
Rabbocco dell'acqua in corso (solo per piombo-acido). Il

(@) £ B3 [ ] rabbocco puo essere in corso anche in assenza di questa
indicazione.

P 3 8¢ P 3 [ ] Richiesta di indicazione inviata dal Service Tool.
Caricabatterie in modalita bootloader. Attendere che il

[ ] [ J [ J [ J ) T -
caricabatterie si riavvii automaticamente.

() (@) (@) o E attivato un allarme.

3 O O o Errore software.

Impostazioni dei parametri

/I\ ATTENZIONE

Impostazioni errate del caricabatteria potrebbero
danneggiare la batteria e generare gas esplosivi
dalla batteria durante la carica. Controllare
sempre le impostazioni prima di iniziare la carica.

Verifica impostazioni

N.B.

Quando il caricabatteria é configurato per essere
controllato da un sistema di gestione batteria
esterno (BMS), verifichi le impostazioni CAN.

Naviga nel display del caricabatterie come segue:

1. Premere OK.

2. Selezionare [Service] utilizzando la freccia
verso il basso.

3. Premere OK.

4. Selezionare [Charging param] o [CAN]
utilizzando la freccia verso il basso.

5. Premere OK.
Le impostazioni attuali sono visualizzate.

/I\ ATTENZIONE

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Solo il personale qualificato pud installare, usare
o effettuare la manutenzione e I'assistenza di
questo prodotto.

Prima di eseguire lavori di manutenzione,
assistenza o smantellamento, scollegare la
batteria e la relativa alimentazione.

/\ ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA!

Non usare il caricabatteria se & danneggiato.
Scollegare subito la tensione.

Non toccare i componenti danneggiati, i terminali
della batteria non isolati, i connettori o altri
componenti elettrici sotto tensione.

Contattare il personale di assistenza.
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Statistiche

Il caricabatterie sta raccogliendo dati del
caricabatterie per analisi dati e assistenza. | dati
possono essere accessibili tramite lo strumento di
Servizio o GET Cloud.

Spegnimento di sicurezza

La ricarica viene interrotta se:

« Il numero di Ampere-ora ricaricato supera il
valore previsto.

« La durata di una delle fasi di ricarica supera il
valore previsto.

- Tensione e corrente superano il valore
massimo impostato.

- La batteria viene scollegata senza arrestare il
caricabatterie.

La ricarica viene temporaneamente interrotta o
ridotta se:

+ Latemperatura del caricabatterie supera i
limiti consentiti.

« BMU arresta o riduce la ricarica a causa
dell'elevata temperatura del caricabatterie.

Allarmi

Se il caricabatterie individua una disfunzione
avviene quanto segue:

- la spia di allarme sul pannello di controllo del
caricabatteria si illumina.

- il testo dell'allarme viene visualizzato sul
pannello di controllo. Se sono presenti
messaggi di allarme multipli, scorreranno in
automatico.

Prendere nota delle informazioni e contattare il
personale dell'assistenza.

Controlli

Si consiglia di eseguire regolarmente le seguenti

operazioni:

1. Verificare che cavi e connettori non presentino
danni.

2. Verificare che la batteria sia integra, in buone
condizioni e di tipo corretto per il
caricabatteria.

3. Verificare che la batteria sia collegata
correttamente e che I'eventuale fusibile della
batteria non sia bruciato.
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4. Verificare che la tensione di rete sia corretta e
che i fusibili non siano bruciati.

5. Controllare che il tappeto del filtro aria, se
presente, sia pulito e non intasato. Pulirlo una
volta al mese, o piu spesso se il flusso d'aria &
influenzato. Sostituire il tappeto se &
danneggiato o non pud essere pulito.

Temperatura operativa ambiente: -5 a 40 °C (23
a 104 °F) (1)

Temperatura di immagazzinaggio: —40 a 80 °C (—
40 a 176 °F)

Rete elettrica: Consultare l'etichetta dei dati (2)
Tipi di batteria: Piombo-acido

Tensione di uscita: Consultare I'etichetta dei dati
2)

Corrente di uscita: Consultare I'etichetta dei dati
(2)

Capacita batteria raccomandata:

Capacita min (Ah) = uscita CC corrente nominale
x 2

Capacita max (Ah) = uscita CC corrente nominale
x 12

Efficienza: 93-96 % ()

Protezione ingresso: IP20

Categoria sovratensione: Il

RCD di tipo B obbligatorio: Tutti i modelli

Opzioni di connettivita:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Omologazioni: Consultare l'etichetta dei dati ()

1) Misurata presso la presa d'aria del caricabatteria.

2) Posizionata sul caricabatteria.

3) A seconda della configurazione. Consultare la scheda
tecnica specifica con i dettagli disponibile per il download su
micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Il caricabatteria viene riciclato come scarti di
metallo e materiale elettronico. Le normativa
locali vanno applicate e devono essere rispettate.

Informazioni aggiuntive

Ulteriori informazioni e documenti sono disponibili
nel:



docs.micropower-group.com

Per gli ultimi aggiornamenti, fare riferimento alla
versione online di questo manuale.

Contatti

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Svezia
Tel.: +46 (0)470-727400

Supporto: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Omologazioni

Prodotto da: Micropower Group AB

Il produttore dichiara che questo prodotto &
conforme ai requisiti applicabili e alla Direttiva
sulle apparecchiature radio (RED) 2014/53/UE.
La dichiarazione completa & disponibile
all'indirizzo docs.micropower-group.com.

ITALIANO
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Naudotojo vadovas

Saugos atsargumo priemonés

} § Perskaitykite instrukcijas. Vadove
rasite svarbiy saugos ir

[ ] eksploatacijos instrukcijy. Sj vadovg

visada laikykite kartu su gaminiu.

Prie§ naudodamiesi, montuodami ar atlikdami
gaminio technine priezidrg, perskaitykite ir
supraskite Sig akumuliatoriaus gamintojo
pridedamg akumuliatoriaus instrukcija, taip pat
savo darbdavio saugos instrukcijas.

Montuoti, naudotis Siuo gaminiu ar atlikti jo
technine priezidra gali tik kvalifikuoti darbuotojai.

Naudojimo paskirtis

Akumuliatoriy jkrovikliai skirti Svino-ragsties
akumuliatoriams jkrauti.

Akumuliatoriaus jkroviklio
reguliavimas

|kroviklj reikia nustatyti kiekvienam jkrautino
akumuliatoriaus tipui: laisvosios ventiliacijos
FVLA (“flooded”) arba voZtuvais reguliuojamo
VRLA (“sealed”). Kiekvieng jkroviklj galima
uzsakyti su i§ anksto nustatyta jkrovimo kreive ir
parametrais, optimizuotais nurodytam
akumuliatoriui.

Pries pradedant jkrauti

Uz tinkamg akumuliatoriy jkroviklio jrengima ir
batinyjy saugos jtaisy bei priemoniy jgyvendinimag
(jskaitant jy technine priezidrg) atsako
eksploatavimo jmoné (klientas). Baziné taisyklé —
rizikos ir pavojy analizé turi bati parengta pagal
vietinius reikalavimus ir geriausia praktikg.
Uztikrinkite, kad jkroviklis baty nustatytas pagal
akumuliatoriaus tipg. Prie$ prijungdami,
patikrinkite akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus
jkroviklio Zyméjima.

Kai kurie akumuliatoriy jkrovikliy modeliai PE
laidininke gali sukelti NS liekamasias sroves. Jei
apsaugai nuo elektros Soko naudojamas
liekamosios srovés jtaisas (RCD), leidziama
naudoti tik B tipo RCD. Zr. atitinkamy modeliy
techninius duomenis.

LIETUVIY KALBA

/\ ISPEJIMAS

SPROGIMO PAVOJUS!

Svino-rigsties akumuliatoriai jkrovimo metu
iSskiria sprogigsias dujas. Perskaitykite toliau
nurodytas atsargumo priemones ir laikykités jy.

Netinkamai parinkus akumuliatoriaus jkroviklio
nuostatas, jkrovimo metu gali bati apgadintas
akumuliatorius ir i$ akumuliatoriaus gali
iSsiskirti sprogiyjy dujy. Prie$ jkraudami
batinai patikrinkite nuostatas.

Nejkraukite vienkartiniy maitinimo elementy,
apgadinty akumuliatoriy arba su $iuo jkrovikliu
naudoti nepatvirtinty tipy akumuliatoriy.

|krovimo metu neatjunkite akumuliatoriaus.
|kraunant Svino-rigsties akumuliatorius, gali
bati generuojama kibirk§¢iy ir jvykti vandenilio
dujy sprogimas. Gali susidaryti iSkrovos
lankas ir apgadinti jungties kontaktus. Prie$
atjungdami akumuliatoriy, batinai sustabdykite
ikrovimo procesg.

Salia akumuliatoriaus negali biti lauZo, atviro
uzdegimo Saltinio ir draudziama rakyti.
|krovimo metu uztikrinkite tinkama ventiliacija.
Salia akumuliatoriaus nerikykite, nekelkite
kibirk§€iy ir nenaudokite atviros liepsnos.
Nelaikykite degiy medziagy $Salia
akumuliatoriaus jkroviklio.

/\ ISPEJIMAS

GAISRO ARBA SPROGIMO PAVOJUS!

IS jkroviklio krintancios kibirkStys ar iSsilydes
metalas gali sukelti gaisrag ar sprogima.
Perskaitykite toliau nurodytas atsargumo
priemones ir laikykités jy.

Montuokite ant nedegiy medziagy, pvz.,
metalo arba betono.

IS jkrovimo vietos pasalinkite degias
medziagas.

/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Viduje — auksta jtampa! Akumuliatoriaus jkroviklis
generuoja jtampa, kuri gali suZaloti. Perskaitykite
toliau nurodytas atsargumo priemones ir
laikykités jy.
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» Netinkamai sujungus akumuliatoriaus
kabelius, galima susizaloti ir sugadinti
akumuliatoriy, akumuliatoriaus jkroviklj ir
kabelius. Tinkamai prijunkite jungtis.

« Pries atlikdami technine priezidrg, remontg ar
iSmontavima, atjunkite akumuliatoriy nuo
maitinimo tinklo.

- Patikrinkite, ar instaliacijos vietoje maitinimas
atitinka vardine jtampg, nurodytg ant
akumuliatoriaus jkroviklio duomeny etiketés.

«  Akumuliatoriaus jkroviklj galima jungti tik j
jZzemintg srovés Saltin;.

«  Akumuliatoriaus nenaudokite, jei atrodo, kad
jis sugadintas.

«Jei maitinimo kabelis arba kiStukas baty
apgadintas, siekiant iSvengti pavojaus,
gamintojas, jo priezilros agentas ar panasSios
kvalifikacijos asmuo turi atlikti kabelio / kiStuko
keitimo darbus.

- Jei stacionarus prietaisas neturi maitinimo
kabelio ir kiStuko arba kito atjungimo nuo
maitinimo tinklo bado, atjungimo priemone
galima jtaisyti fiksuotoje instaliacijoje,
vadovaujantis nacionalineémis instaliacijos
taisyklémis.

/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Auksta iSvesties jtampa. . Nelieskite pazeisty
daliy, neizoliuoty akumuliatoriaus kontakty,
junggiy ar kity daliy, kuriomis teka elektros srové.
Perskaitykite toliau nurodytas atsargumo
priemones ir laikykités ju.

Jrengdami akumuliatorius, jkroviklius ar dirbdami
su jais ir jy jkrovimo kontaktais, saugokités
trumpojo jungimo. Trumpasis jungimas gali
padaryti suzalojimy ir negrjztamai sugadinti
akumuliatoriy. Atliekant bet kokius darbus su
akumuliatoriy jkrovikliais, akumuliatoriais ir
akumuliatoriy sistemomis, reikia naudoti tinkamai
izoliuotus jrankius.

/\ ISPEJIMAS

NUDEGIMO PAVOJUS!
Perskaitykite toliau nurodytas atsargumo
priemones ir laikykités jy.

Akumuliatoriaus kabeliai ir jungtys jkrovimo metu
gali jkaisti. Mavekite apsaugines pirstines.
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Ispéjamoji informacija
Toliau apraSomos pavojingos situacijos ir
atsargumo priemonés.

/\ ISPEJIMAS

Nurodoma potencialiai pavojinga situacija.
Nesilaikant tinkamy atsargumo priemoniy,
naudojimasis gaminiu gali baigtis mirtimi ar
rimtais suzalojimais.

/\ ATSARGIAI

Nurodoma situacija, kai naudojantis gaminiu
galimi sugadinimai ar suzalojimai. Jei tai
neiSvengiama, galima nestipriai susizeisti ir (arba)
apgadinti nuosavybe.

PASTABA
Bendroji informacija, nesusijusi su asmeny ar
gaminio saugumu.

Grafiniai simboliai

Ant gaminiy ir dokumentuosegali bati pateikti
toliau nurodyti grafiniai simboliai, skirti démesiui
atkreipti.

Perskaitykite instrukcijas. Vadove
rasite svarbiy saugos ir
eksploatacijos instrukcijy.

Sustabdykite procesa. Pries ka
nors atjungdami, batinai
sustabdykite jkrovimo procesa,
paspausdami mygtukg Pauzé.

ATSARGIAI! Nepageidaujamos
pasekmeés. Operatorius turi Zinoti
apie susidariusia situacijg arba imtis
reikiamy veiksmy.

B tipo RCD. NS liekamajg srove
generuojantiems modeliams butinas
B tipo liekamosios sroveés jtaisas.
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ATSARGIAI! Nepageidaujamos
pasekmeés. Operatorius turi zinoti
apie susidariusig situacijg arba imtis
reikiamy veiksmy.

Naudoti tik patalpoje.
Akumuliatoriy jkroviklis skirtas
naudoti tik patalpoje, nebent jis turi
IPX4 sertifikata.

Gera ventiliacija. |krovimo metu
batinai uztikrinkite tinkama
ventiliacijg.

JSPEJIMAS! Sprogiosios dujos.
Svino-rigsties akumuliatoriai
jkrovimo metu iSskiria sprogigsias
dujas.

Draudziama atvira liepsna. Salia
akumuliatoriaus negali bati lauzo,
atviro uzdegimo $altinio ir
draudziama rakyti.

Muvékite apsaugines pirstines.
Akumuliatoriaus kabeliai ir jungtys
jkrovimo metu gali jkaisti.

eOPLL B>

Jvadas

Siame dokumente yra konkretaus akumuliatoriy
jkroviklio naudojimo ir techninés priezidros
instrukcijy.

Sis dokumentas aktualus tiems, kurie naudos
akumuliatoriy jkroviklj pagal paskirtj, t. y.
akumuliatoriams jkrauti.

Tikslinés grupés:

+ Montuotojai

«  Operatoriai

« Techninés priezilros personalas ir technikai

Bendra dalis

MICROPOWER ST serija yra pramoniniai
autonominis akumuliatoriy jkrovikliai, optimizuoti
ligio jony (Li-ion) arba Svino ragsties (Pb)
akumuliatoriams ir derantis su Micropower GET
System.

StandartiSkai jkrovikliuose bina jrengtas ekranas
ir radijo rySio siystuvas-imtuvas. Licio jony

LIETUVIY KALBA

ikrovikliai taip pat turi sgsajg, skirtg rySiui per CAN
magistrale.

|kroviklio Sviesos diodai rodo jkrovimo proceso
busens.

Gavimas

Gavimo metu vizualiai patikrinkite, ar gaminys
nesugadintas. Jei reikia, pazymékite visus
pazeidimus pristatymo kvite ir nedelsdami
kreipkités j transporto jmone.

Gautas dalis patikrinkite pagal pristatymo
pazyma. Jeigu ko nors triksta, kreipkités j tiekéja,
zr. Kontaktiné informacija.

PASTABA

Jdiegima gali atlikti tiktai kvalifikuotas inZinierius,
turintis tam specialy leidima.

Mechaninis sumontavimas

ﬁ @ Nenaudoti drégnose vietose.

Akumuliatoriy jkroviklj jrenkite patalpoje, sausoje
ir Svarioje vietoje, kurioje baty uztikrinta gera
ventiliacija, nebent jkroviklis turi bent IPX4
sertifikata.

Akumuliatoriy jkroviklj sumontuokite taip, kad
ikrovimo metu i§ akumuliatoriaus iSsiskiriancios
dujos nebaty jtraukiamos jkroviklio ventiliatoriy.
Laikykités nurodymy dél laisvos erdveés aplink
akumuliatoriy jkroviklj. Zr. 2 pav. Montavimas
papildoma informacija.

/\ ISPEJIMAS
GAISRO ARBA SPROGIMO PAVOJUS!

IS jkroviklio krintancios kibirkStys ar iSsilydes
metalas gali sukelti gaisrg ar sprogima.

Montuokite ant nedegiy medziagy, pvz.,
metalo arba betono.

IS jkrovimo vietos pasalinkite degias
medziagas.

1. Akumuliatoriaus jkroviklj pritvirtinkite prie
sienos ar panasios konstrukcijos, naudodami
pridedama jranga.

2. Pritvirtinkite akumuliatoriaus jkroviklj varztais,
isukdami juos pro apatines akumuliatoriaus
ikroviklio remo kiaurymes.

3. Varztais prisukite kabelio pakabos plokstele
prie akumuliatoriaus jkroviklio apatinio krasto.
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/\ ATSARGIAI

«  Akumuliatoriy jkroviklis yra sunkus, todél jj

keldami ir perkeldami naudokite kélimo jrangg.

«Naudojamas akumuliatoriy jkroviklis gali
jkaisti. Uztikrinkite vedinima.

« Jei jkroviklis montuojamas ant lentynos,
sienos, stovo ar pan., jis turi bati patikimai
pritvirtintas. Tvirtindami jkroviklj naudokite
varztus ir fiksavimo poverzles.

Elektros prijungimas

/\ ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Netinkamai sujungus akumuliatoriaus kabelius,
galima susizaloti ir sugadinti akumuliatoriy,
akumuliatoriaus jkroviklj ir kabelius. Tinkamai
prijunkite jungtis.

/\ ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Atviras srovés Saltinis.

|kroviklj visada junkite prie elektros lizdo su
jZeminimu.

/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Kai kurie akumuliatoriy jkrovikliy modeliai PE
laidininke gali sukelti NS liekamasias sroves. Jei
apsaugai nuo elektros Soko naudojamas
liekamosios srovés jtaisas (RCD), leidziama
naudoti tik B tipo RCD. Zr. atitinkamy modeliy
techninius duomenis.

1. Akumuliatoriy jkrovikliai gaminami jvairiai
elektros tinklo jtampai. Jsitikinkite, kad
jrengimo vietoje elektros tinklo jtampa ir srove
atitinka akumuliatoriy jkroviklio etiketéje
nurodytg varding jtampa. |kroviklyje paprastai
bdna jrengiamas fiksuotas maitinimo kabelis
su jungtimi.

2. Prie$ jungdami akumuliatoriy, patikrinkite
akumuliatoriaus jungties ir kabelio poliSkumag.
|kroviklis paprastai pateikiamas su toliau
nurodyto poliSkumo akumuliatoriaus kabeliais:
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- Teigiamas (+) = raudonas
« Neigiamas (-) = mélynas arba juodas
PASTABA

Montuojant akumuliatoriaus kabelj, iSvesties
gnybtai akumuliatoriuje turi bati priverzti M5:
3,6+0,5/M6: 8,0+1,0 / M8-M10: 15,0+1,0 Nm
Jjéga. NeperverzZkite.

3. Prijunkite akumuliatoriaus kabelius prie
akumuliatoriaus.

Naudotojo sgsaja - Valdymo
pultas

zr. 1 pav. Valdymo skydelis

1. NFC simbolis

2. |spéjamojo signalo indikatorius (Raudona)
3. |krovimo indikatoriai (Zalias ir geltonas)

4. Pauzé

5. F1/F2 (Nuorodos)

6. Rodomy meniu perzidrai skirta klaviatdra
7. Maitinimo i$ tinklo indikatorius (Mélyna)

8. Ekranas

Charging
/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Nenaudokite apgadinto akumuliatoriy jkroviklio.
Nedelsdami atjunkite nuo elektros tinklo.

Nelieskite paZeisty daliy, neizoliuoty
akumuliatoriaus kontakty, jung€iy ar kity daliy,
kuriomis teka elektros srové.

Kreipkités j priezidros personala.

Prijungti ir pradéti jkrauti

1. Patikrinkite, ar néra matomy apgadinimy ant
kabeliy ir jungCiy.

2. Prijunkite maitinimo kabel;j. Prijungus
maitinima, jsijungia mélynas maitinimo
indikatorius.

3. Prijunkite jkroviklj prie akumuliatoriaus.

Akumuliatoriaus jkroviklis automatiskai
pradeda krauti prijungus akumuliatoriy.



|krovimo busena rodoma valdymo skydelio
ekrane $alia jkrovimo indikatoriy (Sviesos
diody indikacija).

Zalias akumuliatoriaus simbolis
jjlungiamas, kai akumuliatorius visiskai
jkrautas. Tada akumuliatoriaus jkroviklis
tesia palaikomajj jkrovima.

Nenaudojamas akumuliatorius gali bati
visg laikg prijungtas prie akumuliatoriaus
jkroviklio.

PASTABA

Zalias akumuliatoriaus simbolis i karto gali
nejsiziebti, jei prijungiamas visiskai jkrautas
akumuliatorius. Atidéjimo laikas gali bati iki keliy
valandy.

Sustabdyti jkrovimg ir atjungti
/\ ISPEJIMAS

SPROGIMO PAVOJUS!

|krovimo metu neatjunkite akumuliatoriaus
jkroviklio. |kraunant Svino ragsties akumuliatorius,
gali bati generuojama kibirks¢iy ir jvykti vandenilio
dujy sprogimas. Gali susidaryti iSkrovos lankas ir
apgadinti jungties kontaktus. Prie§ atjungdami
akumuliatoriy, batinai sustabdykite jkrovimo
procesa, paspaude mygtukg Pauzé.

/\ ISPEJIMAS

LIETUVIY KALBA

NUDEGIMO PAVOJUS!

Akumuliatoriaus kabeliai ir jungtys jkrovimo metu
gali jkaisti. MOvékite apsaugines pirstines.

1.

Sustabdykite akumuliatoriaus jkrovimo
procesa paspausdami mygtukg Pristabdyti,
esantj akumuliatoriaus jkroviklio valdymo
skydelyje.

|krovimo procesa galima testi paspaudus
mygtuka ESC.

. Sustabde krovima, atjunkite akumuliatoriaus

ikroviklj nuo akumuliatoriaus.
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Sviesos diody indikacija

D (K H i O Ksjungta @ Jjungta ¢ Mirksi
Raudona | Geltona Zalia Mélyna Informacija
O O O O |kroviklis néra prijungtas prie maitinimo $altinio.
O O O ([ ] Prijungta prie maitinimo $altinio. Laukiama akumuliatoriaus.
O [ O [ Akumuliatorius prijungtas prie jkroviklio, vyksta jkrovimas.
Akumuliatorius prijungtas, bet jkrovimas pristabdytas (gali bati
(@] P 3 (@) [ J dél laiko apribojimo nustatymy, nuotolinés funkcijos ar vykdomo
BMU inicijavimo).
O O [ ] [ ] |krauta.
% Ikrovimo procesas sustabdytas rankiniu badu. Norédami testi
©) ©) 28 (] N X
jkrovima, paspauskite mygtukg ESC.
(@) o [ ) [ ) Subalansuokite vykdomg jkrovima.
| . Papildoma vandens (tik $vino ragstiné). Papildymas vandeniu
O 3 B S [ ] " - o
gali vykti ir be Sios indikacijos.
P 3 8¢ P S ® ,Service Tool* i$siunté indikacijos uzklausa.
Ikroviklis veikia paleidyklés rezimu. Palaukite, kol jkroviklis bus
[ J [ [ [ . A 7 )
pakartotinai paleistas iS naujo.
[ J O O ([ ] Ispéjamasis signalas jjungtas.
3 O O [ ] Programinés jrangos gedimas.

Parametry nustatymai

/\ ISPEJIMAS

Netinkamai parinkus akumuliatoriaus jkroviklio
nuostatas, jkrovimo metu gali bati apgadintas
akumuliatorius ir i§ akumuliatoriaus gali iSsiskirti
sprogiyjy dujy. Prie$ jkraudami batinai patikrinkite
nuostatas.

Patikrinkite nustatymus

PASTABA

Kai akumuliatoriaus jkroviklis yra sukonfigdruotas
baterijos valdymo sistema (BMS) valdymui,
prasome patikrinti CAN nustatymus.

Naviguokite jkroviklio ekrane Sitaip:

1. Paspauskite OK (gerai).

2. Naudodami rodykle zemyn pereikite prie
[Service] (techniné prieziara).

3. Paspauskite OK (gerai).

4. Naudodami rodykle zemyn, pereikite prie
[Charging param] arba [CAN] (jkrovimo
parametrai).

5. Paspauskite OK (gerai).

Dabartiniai nustatymai yra rodomi.
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Techniné prieziura ir trik€iy

Salinimas

/\ ISPEJIMAS
ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Sj gaminj jrengti, naudoti, vykdyti technine ir
bendrajg priezilrg turi tik kvalifikuoti specialistai.
Prie§ vykdydami techninés, bendrosios priezidros
darbus ar ardydami jrangg, atjunkite
akumuliatoriy ir maitinimo Saltinj.

/\ ISPEJIMAS

ELEKTROS SOKO PAVOJUS!

Nenaudokite apgadinto akumuliatoriy jkroviklio.
Nedelsdami atjunkite nuo elektros tinklo.
Nelieskite pazeisty daliy, neizoliuoty
akumuliatoriaus kontakty, jungg€iy ar kity daliy,
kuriomis teka elektros sroveé.

Kreipkités j priezidros personala.




Statistika

|kroviklis renka veikimo duomenis, kad baty
galima juos véliau iSanalizuoti ir vykdyti priezidrg.
Duomenis galima pasiekti naudojant ,Service
Tool* arba ,GET Cloud*.

Saugus isSjungimas

|krovimas nutraukiamas, jei:
pakartotinio jkrovimo ampery valandy skai€ius
vir§ija nustatytajg reikSme;
jkrovimo laikas kuriai nors i$ jkrovimo faziy
vir§ija nustatytajg reikSme;
jtampa ir srove virSija didZiausig nustatytg
verte;
akumuliatorius atjungtas nesustabdzius
akumuliatoriaus jkroviklio;

|krovimas laikinai sustabdomas arba
pristabdomas, kai:
akumuliatoriaus jkroviklio temperatira virSija
leistinas ribas;
BMU sustabdomas arba sumazinamas
jkrovimas dél aukStos akumuliatoriaus
temperatdros.

Pavojaus signalai

Kai akumuliatoriaus jkroviklis aptinka gedima:
jjungiamas jspéjimo indikatorius akumuliatoriy
jkroviklio valdymo pulte.
valdymo pulte rodomas jspéjimo tekstas.
Jeigu yra keli jspéjimy pranesimai, jie bus
automatiskai slenkami.

Pasizymékite rodomg informacijg ir kreipkités |

priezidros specialistus.

Patikros

Rekomenduojama reguliariai vykdyti tolesnius
veiksmus:

1. Patikrinkite, ar kabeliai ir jungtys nesugadinti.

2. Patikrinkite, ar akumuliatorius nesugadintas,
geros buklés ir tinkamo tipo pagal
akumuliatoriaus jkroviklj.

3. Patikrinkite, ar akumuliatorius tinkamai
prijungtas ir ar nesugadintas akumuliatoriaus
saugiklis, jei toks yra.

4. Patikrinkite, ar maitinimo jtampa tinkama ir ar
néra perdegusiy saugikliy.

LIETUVIY KALBA

5. Patikrinkite, ar oro filtro jklotas (jei yra) $varus
ir neuzsikim$es. |klotg valykite kartg per
ménesj arba dazniau, jei tai turi jtakos oro
srautui. Jei pazeistas arba jo iSvalyti
nejmanoma, jklotg pakeiskite nauju.

Techniniai duomenys

Darbiné aplinkos temperatira: nuo -5 iki 40 °C
(nuo 23 iki 104 °F) ()

Laikymo temperatira: nuo —40 iki 80 °C (nuo —40
iki 176 °F)

Maitinimo jtampa: Zr. duomeny etikete (2)
Akumuliatoriy tipai: Svino-rigsties

I$vesties jtampa: Zr. duomeny etikete (2)
I8&jimo srové: Zr. duomeny etikete ()
Rekomenduojama akumuliatoriaus talpa:
Maziausia talpa (Ah) = Vardinis NS iSvesties
srovés stipris x 2

DidZiausia talpa (Ah) = Vardinis NS iSvesties
sroves stipris x 12

Efektyvumas: 93-96 % ()

Apsauga nuo skverbties: IP20

Vir§jtampio kategorija: Il

Reikalingas B tipo RCD: Visi modeliai
Jungiamumo parinktys:

Radijas: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)
NFC: 13,56 MHz

Patvirtinimai: Zr. duomeny etikete (2)

1) Matuojama ties jkroviklio oro jsiurbimo anga.

2) [rengta akumuliatoriy jkroviklyje.

3) Priklauso nuo konfigiracijos. Zr. konkrety i§samiy
duomeny lapa, kurj galima atsisiysti i§ micropower-
group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Akumuliatoriy jkroviklj galima perdirbti kaip metalo
ir elektronikos atliekas. Taikomi vietiniai
reglamentai, kuriy batina laikytis.

Papildoma informacija

Daugiau informacijos ir dokumenty rasite:
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docs.micropower-group.com

Paskutinius atnaujinimus rasite internetinéje Sio
vadovo versijoje.

Kontaktiné informacija

,Micropower Group AB*

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
(Svedija)

Tel. +46 (0)470-727400

Palaikymas: +46 (0)10 811 00 80

el. pastas support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Pagamino: ,Micropower Group AB*

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka
taikomus reikalavimus ir Radijo jrenginiy
direktyvos 2014/53/ES. Visa deklaracijg rasite
Siuo adresu docs.micropower-group.com.
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Lietotaja rokasgramata

Drosibas apsvéerumi

Izlasiet noradijumus.
Rokasgramata ir svarigi droSibas un
[ ] ekspluatacijas noradijumi. Vienmér

glabajiet So rokasgramatu produkta
tuvuma.

Pirms produkta lietoSanas, uzstadiSanas un
apkopes izlasiet $os noradijumus un
parliecinieties, ka tos izprotat. Izlasiet art
akumulatora razotaja instrukciju un sava darba
devéja ieviestos droSibas noteikumus.

Tikai kvalificéti darbinieki drikst uzstadtt un lietot
$o produktu un veikt ta apkopi.

Paredzeétais lietoSanas veids

Akumulatoru ladétaji ir paredzéti svina skabes
akumulatoru uzladei.

Akumulatoru ladétaja regulésana

Ladétajs ir japielago katra ladéjama akumulatora
tipam: brivi ventilejams FVLA (“flooded”) vai ar
varstiem reguléts VRLA (“sealed”). Katru l1adétaju
var pasutit iepriek$ noregulétu ar konkrétam
akumulatoram optimizétu uzlades Ikni un
parametriem.

Pirms uzlades sakSanas

Par akumulatoru ladétaja pareizu uzstadiSanu un
nepiecieSamo droSibas ieri¢u un pasakumu
ievieSanu, tostarp to uzturéSanu, ir atbildigs
ekspluatacijas uznémums/klients. Parasti ir
jasagatavo risku un apdraudéjumu analize
saskana ar vietéjam prasibam un labako praksi.
Parliecinieties, ka ladétajs ir pielagots
attiecigajam akumulatora tipam. Pirms
pieslég8anas apskatiet markéjumu uz
akumulatora un akumulatoru ladétaja.

Akumulatoru 1adétaju modeli aizsargzeméjuma
vada var radit paliekoSo Iidzstravu. Ja
aizsardzibai pret elektriskas stravas triecienu
izmanto palieko$as stravas aizsargierici (RCD),
atlauts izmantot tikai B tipa RCD. Skatiet
tehniskos datus par attiecigajiem modeliem.

LATVIESU VALODA

/\ BRIDINAJUMS —————

EKSPLOZIJAS RISKS!

Svina skabes akumulatoru uzlades laika veidojas
spradzienbistamas gazes. |zlasiet un ievérojiet
talak sniegtos piesardzibas pasakumu aprakstus:

Nepareizi akumulatoru ladétaja iestatijumi var
izraistt akumulatora bojajumus un
spradzienbistamu gazu veidoSanos uzlades
laika. Pirms uzlades sakSanas vienmér
parbaudiet iestattijumus.

Neuzladgjiet neladéjamas baterijas, bojatus
akumulatorus vai tadus akumulatorus, kas nav
paredzéti ladetajam.

Neatvienojiet akumulatoru, kamér notiek -
uzlade. Var rasties dzirksteles, kas svina-
skabes akumulatora uzlades laika var izraisrt
Gdenraza spradzienu. Var rasties lokveida
izlade, kas var sabojat savienotaja kontaktus.
Pirms akumulatora atvieno$anas vienmér
partrauciet uzlades procesu.

Uguns, atklats aizdedzes avots un smékéSana
akumulatora tuvuma ir aizliegta.

Uzlades laika nodrosiniet pietiekamu
ventilaciju.

Nesmékejiet, neradiet dzirksteles un nelietojiet
atklatu liesmu akumulatora tuvuma.

Neturiet viegli uzliesmojoSus materialus
akumulatoru ladétaja tuvuma.

/\ BRIDINAJUMS

UGUNSBISTAMIBA VAI
SPRADZIENBISTAMIBA!

No Iadétaja kritoSas dzirksteles vai izkusis metals
var izraisit ugunsgréku vai eksploziju. Izlasiet un
ievérojiet talak sniegtos piesardzibas pasakumu
aprakstus:

Uzstadiet uz nedegosa materiala, pieméram,
metala vai betona.

NodroSiniet, lai uzlades zona neatrodas
degoSsi materiali.
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/\ BRIDINAJUMS

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!
Augstspriegums. Akumulatora 1adétaja ir strava,
kuras spriegums ir pietiekami augsts, lai izraisttu
traumas. Izlasiet un ievérojiet talak sniegtos
piesardzibas pasakumu aprakstus:

Nepareizi pieslédzot akumulatora kabelus, var
gat traumas un sabojat akumulatoru, ladétaju
un kabelus. Parliecinieties, vai ir izveidoti
pareizi savienojumi.

Pirms uzturésSanas, apkopes vai izjauk$anas
atvienojiet akumulatoru no baro$anas avota.

Parbaudiet, vai baro$anas parametri
uzstadiSanas vieta atbilst nominala sprieguma
parametriem, kas noraditi akumulatoru
ladétaja tehnisko datu uzlime.

Akumulatoru ladéetaju drikst pieslégt tikai
iezemétai elektrotikla kontaktligzdai.
Nelietojiet l[adétaju, ja tas ir bojats.

Ja stravas padeves vads vai kontaktdaksa ir
bojati, lai novérstu apdraudéjumu, vadu/
kontaktdakSu nomaina javeic razotajam, ta
servisa parstavim vai l1dzigi kvalificétai
personai.

Ja stacionara ierice nav aprikota ar padeves
vadu un kontaktligzdu vai citu veidu, ka to
atvienot no padeves kontaktligzdas,
atvieno$anas mehanisms ir jaiestrada
fiksétaja vadojuma saskana ar valsts
elektroinstalaciju izveides noteikumiem.

/\ BRIDINAJUMS

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!
Augsts izvades spriegums. Nepieskarieties
bojatajam dalam, neizolétam akumulatora
spailém, savienotajiem vai citam elektrosistémas
dalam, kuras ir strava. Izlasiet un ievérojiet talak
shiegtos piesardzibas pasakumu aprakstus:

Uzstadot akumulatoru, 1adétaju un akumulatora
spailes vai stradajot ar tiem, nepielaujiet
Tssléguma risku. Tsslégums var izraisit traumas un
neatgriezeniski sabojat akumulatoru. Visiem
darbiem ar akumulatoru ladétajiem,
akumulatoriem un akumulatoru sistémas ir
jaizmanto pieméroti izoléti instrumenti.
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/\ BRIDINAJUMS

RISKS GUT APDEGUMUS!
Izlasiet un ieverojiet talak sniegtos piesardzibas
pasakumu aprakstus:

Uzlades laika akumulatora kabeli / akumulatora
savienotaji var sakarst. Valkajiet aizsargcimdus.

Bridinajumi
Seit skaidrots, ka teksta ir noraditas bistamas
situacijas un veicamie piesardzibas pasakumi.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju. Neveicot
atbilstoSus piesardzibas pasakumus, var gat
smagu vai navéjosu traumu.

/\ uzmANIBU
Norada uz situaciju, kura iesp&jami bojajumi vai
trauma. Ja situaciju nenovers, var gat nelielu
traumu un/vai sabojat aprikojumu.

NORADIJUMS

Vispariga informacija, kas nav saistita ar
personas vai izstradajuma drosibu.

Grafiskie simboli

Talak minétie grafiskie uzmanibas simboli var
paradities uz produktiem un dokumentacijas.

i h Izlasiet noradijumus.
] Rokasgramata ir svarigi droSibas un

ekspluatacijas noradijumi.

—

Apturiet darbibu. Pirms
atvienoSanas vienmeér apturiet
uzladi, nospiezot pogu Pauze.

BRIDINAJUMS, elektriskas
stravas trieciena risks.
Augstspriegums. Augsts izvades
spriegums. Nepieskarieties,
pieméram, neizolétiem
savienotajiem, spailém vai vadiem.



B tipa RCD. Paliekos$as stravas
aizsargierice, B tips, nepiecieSama
modeliem, kas rada palieko$o
[idzstravu.

UZMANIBU, nevélamas sekas.
Saja situacija nepiecieSama
operatora uzmaniba vai riciba.

LietoSanai tikai telpas.
Akumulatoru 1adétajs ir paredzéts
tikai lietoSanai telpas, ja vien tam
nav vismaz IPX4 kategorija.

Labi ventileta. Vienmér nodroSiniet
pietiekamu ventilaciju uzlades laika.

BRIDINAJUMS,
spradzienbistamas gazes. Svina
skabes akumulatoru uzlades laika
veidojas spradzienbistamas gazes.

Nav atklatas liesmas. Uguns,
atklats aizdedzes avots un
smékesana akumulatora tuvuma ir
aizliegta.

Valkajiet aizsargcimdus. Uzlades
laika akumulatora kabeli /
akumulatora savienotaji var sakarst.

@ ® P B > [ER

levads

Saja dokumenta ir ietvertas paredzéta
akumulatora ladétaja lietoSanas un apkopes
instrukcijas.

Sis dokuments ir svarigs tiem, kas izmanto
akumulatoru ladétaju atbilstosi ta mérkim —
uzladét akumulatorus.

Mérka grupas:
Uzstadrtaji
Lietotaji
Tehniskas apkopes personals un tehniki

Visparejs apraksts

MICROPOWER ST sérija ir industriala autonoma
akumulatoru uzlades ierice, kas optimizéti

LATVIESU VALODA

izmanto$anai ar litija jonu akumulatoriem (Li-ion)
vai svina skabes (Pb) akumulatoriem, un kas ir
saderiga ar Micropower GET System.

Standarta komplektacija ladétaji ir aprikoti ar
displeju un raiduztvéréju. Litija jonu ladétaji ir
aprikoti arT ar saskarni sakariem ar CAN kopni.
Uzlades ierices LED norada uzlades procesa
statusu.

Ladéetaja sanemsana

Péc produkta sanemsSanas apskatiet to un
parbaudiet, vai tas neizskatas bojats. Ja
nepiecieSams, atziméjiet jebkadus bojajumus uz
piegades apstiprindjuma un nekavéjoties
sazinieties ar transporta uznémumu.

Parbaudiet piegadato dalu atbilstibu piegades
sarakstam. Ja kada dala trukst, sazinieties ar
savu piegadataju. Skatiet nodalu
Kontaktinformacija.

NORADIJUMS

Tikai autorizétais mehanikis drikst veikt
uzstadisanu.

Mehaniska uzstadisana

ﬁ @ Nelietot mitras telpas. Akumulatoru
ladétajs ir jauzstada telpas, saus3, tira vieta ar
labu ventilaciju, ja vien ladétajam nav vismaz
IPX4 kategorijas.

Uzstadiet akumulatoru 1adétaju ta, lai
akumulatoru 1adétaja ventilatori neiesuktu
akumulatora uzlades procesa radusas gazes.
Nodrosiniet, lai ap akumulatoru l1adétaju batu
specifikacijas noradita briva vieta. Skatiet 2.
attéls. Uzstadisanas papildu informacija.

/\ BRIDINAJUMS

UGUNSBISTAMIBA VAI
SPRADZIENBISTAMIBA!

No ladétaja kritoSas dzirksteles vai izkusis metals
var izraisit ugunsgréku vai eksploziju.

Uzstadiet uz nedegosa materiala, pieméram,
metala vai betona.

NodroSiniet, lai uzlades zona neatrodas
degosi materiali.
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1. Piestipriniet akumulatoru 1adétaju pie sienas
vai lidzigas konstrukcijas, izmantojot
komplekta ieklauto kronsteinu.

2. Piestipriniet akumulatora 1adétaju ar skrivém
caur apakséjiem caurumiem akumulatora
ladétaja ramr.

3. Piestipriniet kabela stiprinajuma plaksni pie
akumulatora Iadetaja apaks$éjas malas ar
skrivéem.

A UZMANIBU

Akumulatora uzlades ierice ir smaga, celSanai
un parvieto$anai izmantojiet pacelSanas
aprikojumu.

LietoSanas laika akumulatora ladétajs var
sasilt. NodroSiniet ventilaciju.

Ja uzlades ierice ir uzstadita uz plaukta,
sienas, stativa vai [ldzigas vietas, ta ir droSi
janostiprina. Ladésanas ierices
piestiprina8anai izmantojiet skraves un
paplaksnes.

Elektroinstalacija

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Nepareizi pieslédzot akumulatora kabelus, var gat
traumas un sabojat akumulatoru, ladétaju un
kabelus. Parliecinieties, vai ir izveidoti pareizi
savienojumi.

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Pastav virsmu sprieguma risks.

Pieslédziet ladétaju tikai elektrotikla kontaktligzdai
ar droSibas zemé&jumu.

/\ BRIDINAJUMS

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!
Akumulatoru ladétaju modeli aizsargzeméjuma
vada var radit palieko$o ITdzstravu. Ja
aizsardzibai pret elektriskas stravas triecienu
izmanto palieko$as stravas aizsargierici (RCD),
atlauts izmantot tikai B tipa RCD. Skatiet
tehniskos datus par attiecigajiem modeliem.
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1. Akumulatoru ladétajs tiek razots dazadiem
elektrolinijas spriegumiem. Parbaudiet, vai
baro$anas strava uzstadiSanas vieta atbilst
nominalajam spriegumam un stravai, kas
noradita uz akumulatoru ladétaja datu
uzlimes. Ladétajam parasti ir neatvienojams
elektrotikla kabelis ar kontaktdaksu.

2. Pirms akumulatora pievienoSanas parbaudiet
akumulatora savienotaja un kabela polaritati.
Ladétajs parasti tiek piegadats ar akumulatora
kabeli, kuram ir $ada polaritate:

Pozitivais (+) = sarkans
Negativais (-) = zils vai melns

NORADIJUMS

Kad veicat akumulatora kabela uzstadisanu,

Iadétaja izvades spailém ir jabat pievilktam ar

griezes momentu M5: 3,5+0,5/ M6: 8,0+1,0 / M8-

M10: 15,0+£1,0 Nm. Nepievelciet spailes parak

stingri.

3. Pievienojiet akumulatora kabelus
akumulatoram.

LietoSana

Lietotaja interfeiss — vadibas
panelis

Skatiet 1. attéls. Vadibas panelis

1. NFC simbols

2. Bridinajuma indikators (Sarkana krasa)

3. Uzlades indikatori (Zala un dzeltena krasa)
4. Pauze

5. F1/F2 (Saisnes)

6. Tastatlrra navigésanai displeja izvélnés

7. Elektrotikla stravas indikators (Zils)

8. Displejs

Charging

/\ BRIDINAJUMS

ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Nelietojiet akumulatora 1adétaju, ja tas ir bojats.
Nekavéjoties atvienojiet no elektrotikla.
Nepieskarieties bojatajam dalam, neizolétam
akumulatora spailém, savienotajiem vai citam
elektrosistémas dalam, kuras ir strava.

Sazinieties ar servisa specialistu.




Pievienojiet un saciet uzladi

1. Parbaudiet kabelus un savienotajus,

parliecinoties, vai tiem nav redzamu bojajumu.
Tkls

Pievienojiet elektrotikla kabeli. Kad elektrot

ir pievienots, elektrotikla gaismas indikators

iedegas zila krasa.
Pievienojiet akumulatoru ladétaju
akumulatoram.

Péc akumulatora pieslégSanas ladétajs
automatiski sak uzladi.

Uzlades stavoklis ir redzams vadibas
panell. Par to liecina uzlades indikatori
(Gaismas diodes radijums).

Kad akumulators ir pilniba uzladéts,
iedegas zal$ akumulatora simbols.
Akumulatoru 1adétajs turpina darboties
uzturéSanas rezZima.

Akumulators var bat pastavigi pieslégts
akumulatoru ladétajam, kad tas netiek
lietots.

NORADIJUMS

Ja tiek pieslégts pilniba uzladéts akumulators,
zalais akumulatora simbols var neiedegties
uzreiz. Aizkave var ilgt vairakas stundas.

Gaismas diodes radijums

LATVIESU VALODA

Partrauciet uzladi un atvienojiet

/\ BRIDINAJUMS
EKSPLOZIJAS RISKS!

Neatvienojiet akumulatora ladétaju, kameér notiek
uzlade. Var rasties dzirksteles, kas svina skabes
akumulatora uzlades laika var izraisit Gdenraza
spradzienu. Var rasties lokveida izlade, kas var
sabojat savienotaja kontaktus. Pirms akumulatora
atvienoSanas vienmér apturiet uzlades procesu,
nospiezot pogu Pauze.

/\ BRIDINAJUMS
RISKS GUT APDEGUMUS!

Uzlades laika akumulatora kabeli / akumulatora
savienotaji var sakarst. Valkajiet aizsargcimdus.

1. Partrauciet akumulatora uzladi, akumulatoru
ladétaja vadibas panell nospiezot pogu

Pauze.
Uzladi var atsakt, nospiezot pogu ESC.

Kad uzlade ir apturéta, atvienojiet akumulatoru
ladetaju no akumulatora.

m Izslégts leslégts “#<Mirgo
] @ O 1zslagts @ leslagts Mirg
Sarkana | Dzeltena |, .\ 55 Zils Informacija
krasa krasa ’
O O O O Ladétajs nav pieslégts pie elektrotikla.
(@] (@] (@] [ Pievienots pie elektrotikla. Gaida akumulatoru.
O [ ] O [ ] Akumulators ir pieslégts ladétajam, un notiek uzlade.
Ir pievienots akumulators, tacu uzlade ir apturéta (to var izraisit
O ¢ O [ laika ierobezZojuma iestatijumi, ieslégta talvadiba vai BMU
inicializésana).
O O [ ] [ ] Uzlade pabeigta.
O O 3 [ ] Uzlade ir manuali apturéta. Nospiediet ESC, lai atsaktu uzladi.
O # ° ° Notiek izlidzinosa uzlade.
NY N9 Notiek akumulatora Gdens uzpilde (tikai svina-skabes). Udens
O P .S [ ] . R ‘. _
uzpilde var notikt bez $1s norades.
¥ N # Py L!etOJurP_programma Service Tool ir nosatijusi indikacijas
pieprasijumu.
Ladéetajs ir palaiSanas ielades rezima. Uzgaidiet, l1dz ladétajs
[ ] [ ] [ [ ] S .
automatiski restartgjas.
[ ] O O [ ] Aktivizéts bridinajums.
% o o ® Programmataras klime.
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LATVIESU VALODA

Parametru iestatijumi A BRIDINAJUMS —M8

/\ BRIDINAJUMS

Nepareizi akumulatoru ladétaja iestatijumi var
izraistt akumulatora bojajumus un
spradzienbistamu gazu veido$anos uzlades laika.
Pirms uzlades sakSanas vienmér parbaudiet
iestatljumus.

Parbaudiet iestatijumus

NORADIJUMS

Ja akumulatoru 1adétajs ir konfiguréts

akumulatora parvaldibas sistému (BMS) vadibai,

lddzu, parbaudiet CAN iestatijumus.

Ladéetaja displeja parvietojieties $adi:

1. Nospiediet OK.

2. Izmantojot lejupvérsto bultinu, dodieties uz
[Service].

3. Nospiediet OK.

4. "lzmantojot lejupvérsto bultinu, dodieties uz
[Charging param] vai [CAN].

5. Nospiediet OK.
Tiek paraditi pasreizéjie iestatijumi.

Uzturésana un problému

novéersana

/\ BRIDINAJUMS
ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

So izstradajumu uzstadtt, lietot, veikt ta
uzturéSanu vai apkopi drikst tikai kvalificéti
darbinieki

Pirms uzturéSanas un apkopes darbu veikSanas
vai demontazas atvienojiet akumulatoru un
stravas padevi.
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ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENA RISKS!

Nelietojiet akumulatora 1adétaju, ja tas ir bojats.
Nekavéjoties atvienojiet no elektrotikla.
Nepieskarieties bojatajam dalam, neizolétam
akumulatora spailém, savienotajiem vai citam
elektrosistémas dalam, kuras ir strava.

Sazinieties ar servisa specialistu.

Statistika

Uzlades ierice vac uzlades datus to analizei un
pakalpojumu sniegSanai. Datiem var pieklat,
izmantojot pakalpojumu riku vai GET Cloud.

Izslégsana drosibas nolidka

Uzlade tiek partraukta, ja:
uzlades ampérstundu skaits parsniedz
iepriekSiestatito vertibu;
uzlades fazes laiks parsniedz iepriekSiestatito
vértibu;
sprieguma un stravas parametri parsniedz
maksimalo iestatito vértibu;
akumulators tiek atvienots, neapturot
akumulatoru ladétaju;

Uzlade tiek Tslaicigi apturéta vai ierobeZota, ja:
akumulatoru ladétaja temperatira parsniedz
robezvértibu;

BMS aptur vai ierobezo uzladi augstas

akumulatora temperatiiras dé|.
Bridinajumi
Ja akumulatoru ladétajs konstaté klami:

akumulatora ladétaja vadibas paneli iedegas
trauksmes signala indikators.

tiek paradits trauksmes signala teksts vadibas
panell. Ja pastav vairaki trauksmes zinojumi,
tie tiek automatiski ritinati.

Atziméjiet informaciju un sazinieties ar tehniskas

apkopes specialistu.

Parbaudes

leteicams regulari veikt S$adas darbibas:

1. Parbaudiet, vai kabeli un savienotaji nav
bojati.



2. Parbaudiet, vai akumulators nav bojats, vai
tas ir laba stavokli un vai ta tips ir saderigs ar
akumulatoru ladéetaju.

3. Parbaudiet, vai akumulators ir pieslégts
pareizi un vai akumulatora dro$inatajs (ja tas ir
uzstadits) nav bojats.

4. Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums atbilst
specifikacijai un vai nav pardegusu
droSinataju.

5. Parbaudiet, vai gaisa filtra plaksne (ja tada ir)
ir tra un nav aizséréjusi. Tiriet to reizi ménest
vai biezak, ja tas ietekmé gaisa plismu.
Nomainiet plaksni, ja ta ir bojata vai to nevar
iztirit.

Tehniskie dati

Ekspluatacijas apkartéjas vides temperatira: no —
5 Iidz 40 °C (no 23 Iidz 104 °F) (1)

Glabasanas temperatiira: no —40 Iidz 80 °C (no —
40 I'dz 176 °F)

Elektrotikla spriegums: Skatit datu uzlimi (2)
Akumulatoru veidi: Svina-skabes
Izejas spriegums: Skatit datu uzlimi (2)

Izejas strava: Skatt datu uziimi ()

leteicama akumulatora ietilpiba:

Min. kapacitate (Ah) = Nominalais Iidzstravas
izeja x 2

Maks. kapacitate (Ah) = Nominalais lidzstravas
izeja x 12

Efektivitate: 93-96 % (3)

Aizsardzibas klase: IP20

Parsprieguma kategorija: Il

NepiecieSams B tipa RCD: Visi modeli
Savienojamibas opcijas:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)

NFC: 13,56 MHz

Apstiprinajumi: Skatit datu uzlimi @)

1) Mérits l1adétaja gaisa ieplades vieta.

2) Piestiprinata akumulatoru ladétajam.

3) Atkariba no konfiguracijas. Skatiet konkréto detalizéto
tehnisko datu lapu, kas pieejama lejupieladei vietné
micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

LATVIESU VALODA

Akumulatoru 1adétaju likvidé ka metalu un
elektronikas atkritumus. Ir jaievéro vietéjie
piemérojamie noteikumi.

Papildu informacija

Papildu informacija un dokumentacija ir
atrodama:

docs.micropower-group.com

Jaunakos atjaunindjumus skatiet S1s
rokasgramatas tieSsaistes versija.

Kontaktinformacija

Micropower Group AB

Gullhallavéagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
Talrunis: +46 (0)470-727400

Atbalsts: +46 (0)10 811 00 80

e-pasts: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Apstiprinajumi

Razotajs: Micropower Group AB

Razotajs deklaré, ka Sis izstradajums atbilst
piemérojamajam prasibam un Radioiekartu
Direktivas 2014/53/ES. Pilniga deklaracija ir
pieejama vietné docs.micropower-group.com.
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Gebruikershandleiding
Veiligheid
Veiligheidsmaatregelen

Lees de instructies. De hand-
leiding bevat belangrijke veiligheids-

] en bedieningsinstructies. Bewaar
deze handleiding altijd in de buurt
van het product.

—_—
1

Lees en begrijp deze instructies, de accu-
handleiding die door uw accu-fabrikant is
verstrekt en de veiligheidsrichtlijnen van uw
werkgever voordat u het product gaat gebruiken,
installeren of onderhouden.

Alleen gekwalificeerd personeel mag dit product
installeren, gebruiken of onderhouden.

Gebruiksdoel

De acculaders zijn bedoeld voor het opladen van
loodaccu’s.

Afstelling van de acculader

De acculader moet worden afgesteld naargelang
van het type accu dat moet worden opgeladen:
open accu FVLA (“flooded”) of VRLA (“sealed”).
Elke lader kan worden besteld als vooraf
ingesteld — met een laadcurve en parameters die
geoptimaliseerd zijn voor een specifieke accu.

Voordat u het opladen begint

Het correct installeren van de acculader en het
implementeren van de noodzakelijke
veiligheidsvoorzieningen en maatregelen,
inclusief het onderhoud ervan, is de
verantwoordelijkheid van de gebruikende
bedrijf/de klant. Als basisregel moet een risico- en
gevarenanalyse worden opgesteld in
overeenstemming met de lokale vereisten en
beste praktijken.

Zorg ervoor dat de oplader is afgesteld voor het
accutype. Controleer de markering op de accu en
de accu-oplader voordat u deze aansluit.

Bepaalde modellen acculaders kunnen
gelijkstroomreststromen in de aardleiding
veroorzaken. Wanneer een aardlekschakelaar
wordt gebruikt ter bescherming tegen elektrische
schokken, is alleen een aardlekschakelaar van
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type B toegestaan. Zie de technische gegevens
voor de betreffende modellen.

/\ WAARSCHUWING ———

EXPLOSIEGEVAAR!

Tijdens het opladen genereren loodaccu’s
explosieve gassen. Lees en volg de
onderstaande voorzorgsmaatregelen:

Wanneer de acculader verkeerd wordt
ingesteld, kan dit resulteren in beschadiging
van de accu en de vorming van explosieve
gassen tijdens het opladen. Controleer de
instellingen altijd voordat u het opladen start.

Probeer geen niet-oplaadbare batterijen of
beschadigde batterijen op te laden, of andere
types accu’s/batterijen waarvoor deze oplader
niet bedoeld is.

Koppel de accu niet los terwijl het laadproces
bezig is. Bij het opladen van loodaccu's
kunnen vonken ontstaan wat een
waterstofexplosie kan veroorzaken. Er kan
een boogontlading optreden, die de
connectorpennen kan beschadigen. Stop altijd
eerst het laadproces voordat de accu wordt
losgekoppeld.

Vuur, open ontstekingsbronnen en roken zijn
verboden in de buurt van de accu.

Zorg tijdens het opladen voor voldoende
ventilatie.

Rook niet, zorg dat er geen vonken of open
vuur zijn in de buurt van de accu.

Laat geen brandbaar materiaal in de buurt van
de accu-oplader liggen.

/\ WAARSCHUWING ———

BRAND- OF EXPLOSIEGEVAAR!

Vonken of gesmolten metaal dat uit de lader valt,
kunnen brand of een explosie veroorzaken. Lees
en volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen:

Plaats boven onbrandbaar materiaal, zoals
metaal of beton.

Houd de locatie van het opladen vrij van
brandbaar materiaal.



/\ WAARSCHUWING ————

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Hoge spanning in het apparaat. De elektrische
spanning in de acculader is voldoende hoog om
persoonlijk letsel te veroorzaken. Lees en volg de
onderstaande voorzorgsmaatregelen:

Verkeerd aangesloten accukabels kunnen
persoonlijk letsel en schade aan de accu,
oplader en kabels veroorzaken. Zorg ervoor
dat de aansluitingen correct zijn.

Ontkoppel de accu en netspanning voor
onderhoud, service of demontage.

Controleer of de netspanning van het gebouw
overeen komt met de nominale spanning op
het gegevensplaatje van de oplader.

De accu-oplader mag alleen op een
stopcontact met veiligheidsaarde worden
aangesloten.

Gebruik de oplader niet als er tekenen zijn van
beschadiging.

Als de voedingskabel of stekker beschadigd is
dient de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of gelijkaardig
gekwalificeerd persoon het snoer/de stekker
te vervangen om gevaar te voorkomen.

Als een stationair apparaat niet is uitgerust
met een voedingskabel en een stekker, of een
andere manier om de stroomvoorziening te
onderbreken, dan moet een
stroomonderbreker in de vaste bedrading zijn
ingebouwd in overeenstemming met de
nationale bedradingsvoorschriften.

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Hoge uitgangsspanning. Raak geen beschadigde
onderdelen, niet-geisoleerde accupolen,
connectoren of andere onder spanning staande
elektrische onderdelen aan. Lees en volg de
onderstaande voorzorgsmaatregelen:

Bij het uitvoeren van installatiewerkzaamheden
aan accu, lader en accuklemmen mag u nooit het
risico op kortsluitingen uit het oog verliezen. Een
kortsluiting kan leiden tot persoonlijk letsel of
onherstelbare beschadiging van de accu. Voor
alle werkzaamheden aan acculaders, accu's en
accu-systemen moet geschikt geisoleerd
gereedschap worden gebruikt.

NEDERLANDS

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO VAN BRANDWONDEN!
Lees en volg de onderstaande
voorzorgsmaatregelen:

De accukabels / accuconnectoren kunnen tijdens
het opladen warm worden. Draag beschermende
handschoenen.

Waarschuwingsinformatie

Gevaarlijke situaties worden op de volgende
manieren in de tekst aangegeven.

/\ WAARSCHUWING ———

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan.
Dood of ernstig letsel kan optreden indien niet de
juiste voorzorgsmaatregelen genomen zijn.

/\ VOORZICHTIG

Geeft een situatie aan die schade of letsel kan
veroorzaken. Als dit niet wordt vermeden, kan er
klein letsel en/of schade aan het gebouw
ontstaan.

N.B.

Algemene informatie, niet gekoppeld aan
veiligheid van een persoon of het product.

Grafische symbolen

De volgende grafische waarschuwingssymbolen
kunnen voorkomen op de producten en in de
documentatie.

i h Lees de instructies. De hand-
] leiding bevat belangrijke veiligheids-

en bedieningsinstructies.

—

Werking stoppen. Beéindig het
opladen altijd door te drukken op de
Pauze-knop voordat je iets
loskoppelt.

WAARSCHUWING, risico op
elektrische schok. Hoge spanning
in het apparaat. Hoge
uitgangsspanning. Raak geen niet-
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geisoleerde connectors,
aansluitklemmen of draden aan.

Aardlekschakelaar type B.
Aardlekschakelaar, type B is vereist
voor modellen die gelijkstroom-
reststromen genereren.

VOORZICHTIG, ongewenste
gevolgen. De situatie vereist
aandacht of actie van de operator.

Alleen voor gebruik binnenshuis.
De batterijader is alleen bedoeld
voor gebruik binnenshuis, tenzij de
lader ten minste de
beschermingsgraad IPX4 heeft.

Goed geventileerd. Zorg altijd voor
voldoende ventilatie tijdens het
opladen.

WAARSCHUWING, explosieve
gassen. Tijdens het opladen
genereren loodaccu’s explosieve
gassen.

Geen open vuur. Vuur, open
ontstekingsbronnen en roken zijn
verboden in de buurt van de accu.

Draag beschermende
handschoenen. De accukabels /
accuconnectoren kunnen tijdens het
opladen warm worden.

@ ® P B O > [E

Dit document bevat gebruiks- en
onderhoudsinstructies voor de beoogde
acculader.

Dit document is van belang voor degene die de
acculader voor het doel ervan gebruikt, accu's
opladen.

Doelgroepen:
Installateurs
Bedieners
Onderhoudspersoneel en technici
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Omschrijving

De MICROPOWER ST-serie zijn industriéle
stand-alone acculaders geoptimaliseerd voor
ofwel lithium-ion accu's (Li-ion) of voor accu's met
loodzuur (Pb) en compatibel met het Micropower
GET System.

De laders zijn standaard uitgerust met een
display en een zendontvanger. Lithium-ion-laders
zijn bovendien uitgerust met een interface voor
CAN-buscommunicatie.

De leds van de lader geven de status van het
laadproces aan.

Ontvangst

Controleer het product bij ontvangst op zichtbare
fysieke schade. Noteer indien nodig eventuele
schade op de afleverbon en neem onmiddellijk
contact op met het transportbedrijf.

Controleer de geleverde onderdelen met de
pakbon. Neem contact op met uw leverancier
indien er iets ontbreekt, zie Contactinformatie.

N.B.

Installatie mag alleen door gekwalificeerde
installateurs gebeuren.

Mechanische installatie

ﬁ @ Niet geschikt voor gebruik op vochtige
locaties. Installeer de acculader binnenshuis in
een droge, schone en voldoende geventileerde
ruimte — tenzij het gaat om een lader van op zijn
minst beschermingsklasse IPX4.

Installeer de acculader zodanig, dat gassen van
het acculaadproces niet door de ventilatoren van
de acculader worden aangezogen. Neem de
afmetingen in acht die zijn gespecificeerd voor de
vrije ruimte rond de acculader. Zie Afb. 2,
installatie voor meer informatie.



/\ WAARSCHUWING ————

BRAND- OF EXPLOSIEGEVAAR!
Vonken of gesmolten metaal dat uit de lader valt,
kunnen brand of een explosie veroorzaken.

Plaats boven onbrandbaar materiaal, zoals
metaal of beton.

Houd de locatie van het opladen vrij van
brandbaar materiaal.

1. Bevestig de accu-oplader aan de muur o.i.d.
met de bijgeleverde beugel.

2. Bevestig de acculader met schroeven door de
onderste gaten in het frame van de acculader.

3. Bevestig de kabelophangplaat met schroeven
aan de onderrand van de acculader.

& VOORZICHTIG

De acculader is zwaar, gebruik hefapparatuur
bij heffen en verplaatsen.

De acculader kan tijdens gebruik warm
worden. Zorg voor voldoende ventilatie.

Als de lader wordt gemonteerd op/aan een
plank, wand, standaard of iets soortgelijks,
moet deze stevig worden vastgezet. Gebruik
schroeven en borgringen voor het vastzetten
van de lader.

Elektrische installatie

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Verkeerd aangesloten accukabels kunnen
persoonlijk letsel en schade aan de accu, oplader
en kabels veroorzaken. Zorg ervoor dat de
aansluitingen correct zijn.

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!
Risico dat het chassis onder spanning staat.

Sluit de oplader altijd aan op een stopcontact met
veiligheidsaarde.

NEDERLANDS

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Bepaalde modellen acculaders kunnen
gelijkstroomreststromen in de aardleiding
veroorzaken. Wanneer een aardlekschakelaar
wordt gebruikt ter bescherming tegen elektrische
schokken, is alleen een aardlekschakelaar van
type B toegestaan. Zie de technische gegevens
voor de betreffende modellen.

1. De acculader is ontworpen en geschikt voor
verschillende netspanningswaarden.
Controleer dat de elektrische voeding op de
plaats van de installatie overeenkomt met de
spanning en de stroom die vermeld zijn op het
informatielabel op de oplader. De oplader is
normaal gesproken uitgerust met een vaste
voedingskabel met connector.

2. Controleer de polariteit van de connector en
de accukabel voordat u de lader aan de accu
koppelt. De oplader wordt normaal gesproken
geleverd met een accukabel met de volgende
polariteit:

Positief (+) = rood
Negatief (—) = blauw of zwart
N.B.

Bij het installeren van de een accukabel moeten
de uitgaande aansluitklemmen op de oplader
worden aangedraaid met M5: 3,5+0,5 / M6:
8,0£1,0 / M8-M10: 15,0+£1,0 Nm. Draai niet harder
aan.

3. Sluit de accukabels aan op de accu.

Gebruikersinterface -
Configuratiescherm

Zie Afb.1, bedieningspaneel
NFC-symbool

Alarmlampje (Rood)
Oplaadlampje (Groen en geel)
Pauze

F1/F2 (Sneltoetsen)

Toetsenbord voor navigatie in de
displaymenu's

IR o o

N

Netspanningslampje (Blauw)
Display

©
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Charging

/\ WAARSCHUWING ———

RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Gebruik de acculader niet als deze beschadigd is.

Haal het apparaat onmiddellijk van de
netspanning af.

Raak geen beschadigde onderdelen, niet-
geisoleerde accupolen, connectoren of andere
onder spanning staande elektrische onderdelen
aan.

Neem contact op met het servicepersoneel.

Aansluiten en beginnen met opladen

1. Controleer de kabels en connectors op
zichtbare beschadigingen.

2. Sluit het netsnoer aan. De
netspanningsindicator licht blauw op wanneer
de netspanning aangesloten is.

3. Sluit de oplader aan op de accu.

- De accu-oplader start automatisch
wanneer de accu wordt aangesloten.

- De oplaadstatus wordt op het
bedieningspaneel getoond via de
oplaadlampjes (LED-indicatie).

« Een groen accu-icoon brandt wanneer de
accu opgeladen. De accu-oplader gaat
verder met onderhoudsladen.

« De accu kan continue aangesloten zijn op
de accu-oplader wanneer deze niet
gebruik is.

N.B.
Het kan even duren voordat het groene accu-
icoon gaat branden wanneer een volledig

opgeladen accu wordf aangesloten. Deze
vertragingstijd kan enkele uren bedragen.
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Stop met opladen en koppel het
apparaat los

/\ WAARSCHUWING ———
EXPLOSIEGEVAAR!

Koppel de acculader niet los van de accu tijdens
het opladen. Er kunnen vonken overslaan en een
waterstofexplosie veroorzaken bij het opladen
van loodaccu’s. Er kan een boogontlading
optreden, die de connectorpennen kan
beschadigen. Stop altijd eerst het opladen met
een druk op de knop Pauze, voordat u de oplader
loskoppelt van de accu.

/\ WAARSCHUWING ———
RISICO VAN BRANDWONDEN!

De accukabels / accuconnectoren kunnen tijdens
het opladen warm worden. Draag beschermende
handschoenen.

1. Stop het opladen van de accu door op de
Pauzeren-knop op het bedieningspaneel van
de accu-oplader te drukken.

Het oplaadproces kan hervat worden door de
ESC-knop te drukken.

2. Wanneer gestopt is kan de accu-oplader
losgekoppeld worden van de accu.
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LED-indicatie
D @ O Uit @ Aan scKnipperend
Rood Geel Groen Blauw Informatie
O O O O Oplader niet aangesloten op netvoeding.
O O O [ ] Netvoeding aangesloten. Wacht op accu.
1) PY 1) ° E;;geen accu aangesloten op de oplader en het opladen is
Er is een accu aangesloten, maar het opladen is gepauzeerd
O % O ([ ] (kan veroorzaakt worden door instellingen in de Tijdsbeperking,
Remote in functie of tijdens een BMU-initialisatie).
(@] (@] [ ] [ ] Opladen voltooid.
1) 1) ¥ ° Het oplaadproces is handmatig gestopt. Druk op ESC om het
opladen te herstarten.
O 0 [ [ Compensatie-laden is bezig.
1) % * Py Bijvullen is b?ZiQ (al.leen voor Loodaccu). Bijvullen kan actief zijn
zonder deze indicatie.
% o * () Een indicatievraag is verstuurd vanuit het Service Tool.
De oplader staat in bootloader-modus. Wacht totdat de oplader
[ J [ ] [ ] [ ] -
automatisch herstart.
[ J O O [ ] Er is een alarm actief.
3 O O [ ] Fout in de software.
Parameterinstellingen Onderhoud en fouten
f opsporen

Wanneer de acculader verkeerd wordt ingesteld, A WAARSCH UWING

kan dit r_esulteren in be_schadlglng van de accu en RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!
de vorming van explosieve gassen tijdens het

opladen. Controleer de instellingen altijd voordat ~ Alleen gekwalificeerd personeel mag dit product
u het opladen start. installeren, gebruiken, onderhouden en

repareren.

Koppel de accu en de voeding los voordat u

Controleer de instellingen demontage-, onderhouds- of
servicewerkzaamheden uitvoert.
N.B.

Indien de accu-oplader geconfigureerd is voor

accubeheersysteem (Battery Management A WAARSCHUWING
System, BMS) -sturing, controleer dan alstublieft
de CAN-instellingen. RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOK!

Navigeer in het display van de lader als volgt: Gebruik de acculader n_iet aI§ deze beschadigd is.
Haal het apparaat onmiddellijk van de

1. Druk op OK. netspanning af.

2. Ga naar [Service] met de pijl omlaag. Raak geen beschadigde onderdelen, niet-

3. Druk op OK. geisoleerde accupolen, connectoren of andere

4. Ga naar [Charging param] of [CAN] met de pijl onder spanning staande elekitrische onderdelen
omlaag. aan.

5. Druk op OK. Neem contact op met het servicepersoneel.

Huidige instellingen worden weergegeven.
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Gegevens

De oplader verzamelt gegevens van de oplader
voor gegevensanalyse en service. De gegevens
zijn toegankelijk via Service Tool of GET Cloud.

Stop vanwege veiligheid

Het opladen wordt beéindigd wanneer:
Het opgeladen aantal ampére-uren de
vooringestelde waarde overschrijdt.
De oplaadtijd voor een van de oplaadfasen de
vooringestelde waarde overschrijdt.
Spanning en stroom overschrijden de
maximum ingestelde waarde.
De accu losgekoppeld wordt zonder dat de
accu-oplader is gestopt.

Het opladen wordt tijdelijk gestopt of verlaagd
wanneer:

De temperatuur van de accu-oplader de
grenzen van de oplader overschrijden.

BMU stopt of reduceert het opladen vanwege
hoge accutemperaturen.

Alarmen

Wanneer de accu-oplader een fout ontdekt:

het alarmcontrolelampje op het
bedieningspaneel van de acculader gaat
branden.

alarmtekst wordt weergegeven op het
bedieningspaneel. Als er meerdere
alarmmeldingen zijn, worden deze
automatisch getoond.

Noteer de informatie en neem contact op met het
servicepersoneel.

Controles

Het volgende wordt aanbevolen om regelmatig uit
te voeren:

1. Controleer de kabels en aansluitingen op
schade.

2. Controleer of de accu vrij is van fouten, in
goede staat is en van het juiste type is voor de
accu-oplader.

3. Controleer of de accu goed is aangesloten en
of de accuzekering, indien aanwezig, niet
kapot is.

4. Controleer of de hoofdspanning correct is en
of er geen kapotte zekeringen zijn.
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5. Controleer of de luchtfiltermat, indien
aanwezig, schoon is en niet verstopt zit.
Reinig hem één keer per maand, of vaker als
de luchtstroom wordt gehinderd. Vervang de
mat als deze beschadigd is of niet kan worden
gereinigd.

Technische gegevens

Operationele omgevingstemperatuur: =5 t/m

40 °C (23 t/m 104 °F) (1)

Opslagtemperatuur: —40 t/m 80 °C (—40 t/m

176 °F)

Netspanning: Zie gegevenslabel (2)

Accutypen: Loodaccu

Uitgangsspanning: Zie gegevenslabel (2)
Uitgangsstroom: Zie gegevenslabel (2)
Aanbevolen accucapaciteit:

Min. capaciteit (Ah) = Nominaal DC-
uitgangsstroom x 2

Max. capaciteit (Ah) = Nominaal DC-
uitgangsstroom x 12

Rendement: 93-96 % (®)

Bescherming tegen vijandige omgevingen: IP20
Overspanningcategorie: Il

Aardlekschakelaar type B is vereist: Alle modellen

Connectiviteitsopties:
Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz

Goedkeuringen: Zie gegevenslabel (2)

1) Gemeten bij de luchtinlaat van de oplader.

2) Bevindt zich op de acculader.

3) Afhankelijk van de configuratie. Raadpleeg de specifieke
gedetailleerde datasheet, beschikbaar om te downloaden
op micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recycling

De acculader wordt gerecycled als metaal- en
elektronica-schroot. De lokale regelgevingen zijn
toepasselijk en moeten worden nageleefd.

Aanvullende informatie

Meer informatie en documentatie is te vinden op:



docs.micropower-group.com

Raadpleeg voor de laatste updates de online
versie van deze handleiding.

Contactinformatie

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Zweden
Telefoon: +46 (0)470-727400

Ondersteuning: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Goedkeuringen

Gemaakt door: Micropower Group AB

De fabrikant verklaart dat dit product voldoet aan
de toepasselijke eisen en de richtlijn betreffende
radioapparatuur (RED) 2014/53/EU. De volledige
verklaring is beschikbaar op docs.micropower-
group.com.

NEDERLANDS
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Bruksanvisning

Sikkerhetstiltak

Les instruksene. Veiledningen

inneholder viktige instrukser om

[ ] sikkerhet og betjening. Denne
handboken skal alltid oppbevares i

naerheten av produktet.

Les og forsta bruksanvisningen, informasjonen du
far fra batteriprodusenten og arbeidsplassens
sikkerhetsregler fgr du bruker, monterer eller
vedlikeholder produktet.

Bare kvalifisert personell ma installere, bruke og
vedlikeholde dette produktet.

Antatt bruk

Batteriladeren er ment for lading av bly/syre-
batterier.

Justering av batterilader

Laderen ma justeres til hver enkelt batteritype
som skal lades: fritt ventilert FVLA (“flooded”)
eller ventilregulert VRLA (“sealed”). Hver lader
kan bestilles som forhandsjustert med ladekurve
og parametere optimalisert for et spesifisert
batteri.

For du starter lading

Korrekt montering av batteriladeren og
implementering av ngdvendige
sikkerhetsanordninger og forholdsregler, inkludert
vedlikehold, er ansvaret til bedriften/kunden som
bruker utstyret. Som en grunnleggende regel ma
en risiko- og fareanalyse klargjares i henhold til
lokale krav og beste praksis.

Forsikre deg om at laderen er justert for
batteritypen. For tilkopling méa du kontrollere
merkingen pa batteriet og batteriladeren.

Visse batteriladermodeller kan generere likestrgm
i PE-lederen. Nar det benyttes en jordfeilbryter
(RCD) som beskyttelse mot elektrisk stet, er det
kun tillatt & bruke en RCD av type B. Se tekniske
data for aktuelle modeller.
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/\ ADVARSEL

EKSPLOSJONSFARE!

Bly/syre-batterier genererer eksplosive gasser
under lading. Les og falg forholdsreglene
nedenfor:

Feil innstillinger av batteriladeren kan skade
batteriet og generere eksplosive gasser fra
batteriet under ladingen. Sjekk alltid
innstillingene fer du starter lading.

Ikke lad ikke-ladbare batterier, adelagte
batterier eller batterityper som ikke er ment for
laderen.

Koppla inte bort batteriet under laddning.
Gnistor kan uppsta och orsaka vateexplosion
under laddning av bly-/syrabatterier.
Gnistbage kan uppsta och skada
kontaktstiften. Stoppa alltid
laddningsprocessen innan du kopplar bort
batteriet.

Flamme, apen tenningskilde og reyking er
forbudt naer batteriet.

Sarg for skikkelig ventilasjon under lading.
Du ma ikke rgyke, lage gnister eller bruke
apen ild i neerheten av batteriet.

Ikke oppbevar brennbart materiale i naerheten
av batteriladeren.

/\ ADVARSEL

BRANN- ELLER EKSPLOSJONSFARE!

Gnister eller smeltet metall som faller ned fra
laderen kan forarsake brann eller eksplosjon. Les
og felg forholdsreglene nedenfor:

Monter pa ikke-brennbart materiale, for
eksempel metall eller betong.

Hold ladeomradet fritt for brennbart materiale.

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Hay spenning innvendig. Batteriladeren
inneholder spenning pa et niva som kan forarsake
personskade. Les og falg forholdsreglene
nedenfor:

Feil tilkopling av batterikabler kan forarsake
personskader og skader pa batteriet,
batteriladeren og kabler. Sgrg for at
tilkoplingene er riktige.



- Batteriet og stremtilfarselen ma kobles fra for
du gjennomfgrer vedlikehold eller demontering
av batteriladeren.

- Kontroller at stramforsyningen péa stedet hvor
laderen skal monteres, samsvarer med den
nominelle spenningen som er angitt pa
etiketten pa batteriladeren.

- Batteriladeren ma kun kobles til jordet kontakt.

- Batteriladeren ma ikke brukes hvis den er
skadet.

+ Huvis stremledningen eller kontakten er skadet,
for & unnga farer, ma produsenten,
produsentens serviceagent eller en lignende
kvalifisert person utfare alle utskiftinger av
ledningen/kontakten.

« Hvis et fast apparat ikke er utstyrt med en
stremkabel og plugg, eller med andre mater
for frakopling av stremforsyningen, ma
frakoplingen inkluderes i den faste kabelen i
samsvar med nasjonale regler for kabling.

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Hgy spenning. Ikke bergr skadede deler, uisolerte
batteripoler, kontakter eller andre stremfarende
elektriske deler. Les og felg forholdsreglene
nedenfor:

Under installering eller utfgring av arbeid pa
batteriet, laderen eller batteriklemmene ma du
beskytte mot kortslutninger. En kortslutning kan
fare til personskader og kan skade batteriet
permanent. Egnede isolerte verktay ma brukes
for alt arbeid som utfgres pa batteriladere,
batterier og batterisystem.

/\ ADVARSEL

FARE FOR BRANNSKADER!
Les og felg forholdsreglene nedenfor:

Batterikablene/batterikontaktene kan bli varme
under lading. Bruk vernehansker.

Advarsler

Farlige situasjoner og forholdsregler presenteres
pa felgende mate i teksten.

NORSK

/\ ADVARSEL

Indikerer en situasjon som kan veere farlig. Kan
forarsake dedsfall eller alvorlig skade hvis det
ikke tas egnede forholdsregler.

/\ FORSIKTIG

Indikerer en situasjon hvor det kan oppsta skader.
Hvis dette ikke unngés, kan det fare til mindre
personskader og/eller materielle skader.

MERK

Generell informasjon som ikke er koblet til
personers eller produktets sikkerhet.

Grafiske symboler

Falgende grafiske symboler kan vises pa
produktene og i dokumentasjonen for & pakalle
brukerens oppmerksomhet.

i h Les instruksene. Veiledningen
inneholder viktige instrukser om
sikkerhet og betjening.

—
—

Stans operasjonen. Stans alltid
ladingen ved & trykke pa Pause-
knappen fer frakopling.

ADVARSEL, risiko for elektrisk
stot. Hoy spenning innvendig. Hay
spenning. Ikke bergr uisolerte
kontakter, terminaler eller ledninger.

RCD type B. Jordfeilbryter type B
kreves for modeller som genererer
likestram.

FORSIKTIG, ugnskede
konsekvenser. Situasjonen krever
at brukeren er bevisst eller
iverksetter tiltak.

Bare til innendors bruk.
Batteriladeren er bare konstruert for

> B> [{E B> &
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innendars bruk hvis ikke den minst
er IPX4-klassifisert.

Godt ventilert. Sgrg alltid for god
ventilasjon under ladingen.

ADVARSEL, eksplosive gasser.
Bly/syre-batterier genererer
eksplosive gasser under lading.

Ingen apen flamme. Flamme, apen
tenningskilde og rayking er forbudt
neer batteriet.

Bruk vernehansker.
Batterikablene/batterikontaktene
kan bli varme under lading.

S ®Pp L

Dette dokumentet inneholder instruksjoner for
bruk og vedlikehold av den tiltenkte
batteriladeren.

Dette dokumentet er relevant for de som bruker
batteriladeren til & lade batteriene.

Malgrupper:
Installaterer
Operatgrer
Vedlikeholdspersonell og mekanikere

Beskrivelse

MICROPOWER ST-serien er industrielle
frittstdende batteriladere optimalisert for enten
lithium-ion-batterier (Li-ion) eller bly-syre (Pb)
batterier og kompatibel med Micropower GET
System.

Som standard er laderne utstyrt med et display og
en radiosender/mottaker. Litium-ion-ladere er
ogsa utstyrt med et grensesnitt for CAN-buss-
kommunikasjon.

Laderens LED-er angir statusen til
ladeprosessen.

Ved mottak ma du foreta en visuell inspeksjon for
a avdekke eventuelle fysiske skader. Noter
eventuelle skader pa leveringskvitteringen, og
kontakt transportselskapet umiddelbart.
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Kontroller at alle deler var med i leveransen.
Kontakt leverandgren hvis noe mangler, se
Kontaktinformasjon.

Installasjon

MERK

Monteringen ma kun utfgres av kvalifisert
personell.

Mekanisk installering

S @ Ikke beregnet for bruk pa fuktige steder.
Installer batteriladeren innendgrs i et tart, rent og
godt ventilert miljg, med mindre laderen er minst

IPX4-klassifisert.

Monter batteriladeren slik at gasser fra
batteriladingsprosessen ikke suges inn av
batteriladerens vifter. Overhold dimensjonene
som er spesifisert for ledig plass rundt
batteriladeren. Se Fig. 2 Installasjon for ytterligere
informasjon.

/\ ADVARSEL

BRANN- ELLER EKSPLOSJONSFARE!
Gnister eller smeltet metall som faller ned fra
laderen kan forarsake brann eller eksplosjon.

- Monter pa ikke-brennbart materiale, for
eksempel metall eller betong.

- Hold ladeomradet fritt for brennbart materiale.

1. Fest batteriladeren til en vegg eller lignende
ved hjelp av den medfglgende braketten.

2. Fest batteriladeren med skruer gjennom de
nederste hullene i batteriladerens ramme.

3. Fest kabelopphengsplaten til underkanten av
batteriladeren med skruer.

/\ FORSIKTIG

Batteriladeren er tung, bruk Igfteutstyr ved
lgfting og flytting.

Batteriladeren kan bli varm under bruk. Sgrg
for god ventilasjon.

Hvis laderen er montert pa en hylle, vegg,
stativ eller tilsvarende, ma den veere sikkert
festet. Bruk skruer og laseskiver nar du fester
laderen.




Elektrisk installasjon

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T!

Feil tilkopling av batterikabler kan forarsake
personskader og skader pa batteriet,
batteriladeren og kabler. Sgrg for at tilkoplingene
er riktige.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Fare for stramfgrende chassis.

Laderen ma alltid kobles til jordet stremkontakt.

/\ ADVARSEL

RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Visse batteriladermodeller kan generere likestram
i PE-lederen. Nar det benyttes en jordfeilbryter
(RCD) som beskyttelse mot elektrisk stot, er det
kun tillatt & bruke en RCD av type B. Se tekniske
data for aktuelle modeller.

1. Batteriladeren er produsert for ulike
hovedspenninger. Sjekk at stremforsyningen
pa installasjonsstedet samsvarer med oppgitt
spenning og strem oppgitt pa batteriets merke
for ladedata. Laderen er vanligvis utstyrt med
en fast nettstramkabel med kontakt.

2. Sjekk polariteten pa batterikontakten og
kabelen for tilkopling av batteriet. Laderen
leveres normalt med en batterikabel med
felgende polaritet:

+ Positiv (+) = Red
« Negativ (-) = Bla eller Svart

MERK

Nar du monterer en batterikabel, mé

utgangsterminalene pé laderen strammes til et

moment pa M5: 3,5+0,5/ M6: 8,0£1,0 / M8-M10:
15,0+1,0 Nm. lkke stram for mye.

3. Koble batterikablene til batteriet.
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Brukergrensesnitt -
Kontrollpanel

Se Fig. 1 Kontrollpanel

NFC-symbol

Alarmlampje (Red)

Ladeindikatorer (Grgnn og gul)

Pause

F1 /F2 (Snarveier)

Tastatur for navigering i displaymenyer
Indikator for nettstrem (Bla)

. Skjerm

Nk~ ON =

Charging

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Ikke bruk batteriladeren hvis den er skadet. Koble
fra stremnettet umiddelbart.

Ikke bergr skadede deler, uisolerte batteripoler,
kontakter eller andre streamfgrende elektriske
deler.

Kontakt servicepersonale.

Koble til og start lading

1. Kontroller om kabler og kontaktstykker har
synlige skader.

2. Koble til nettstramkabelen. Indikatorlampene
for nettstrem lyser blatt nar nettstrem er
tilkoblet.

3. Koble batteriladeren til batteriet.

Batteriladeren starter automatisk
ladeprosessen nar batteriet kobles til.
Ladestatus vises pa kontrollpanelet ved
skjermen og ved hjelp av ladeindikatorene
(LED-indikasjon).

Et grent batterisymbol vises nar batteriet
er fulladet. Batteriladeren fortsetter med
vedlikeholdslading.

Batteriet kan veere koblet til batteriladeren
hele tiden mens det ikke er i bruk.
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MERK

Det gronne batterisymbolet lyser ikke alltid
umiddelbart etter at et fulladet batteri kobles til.
Forsinkelsen kan veere pa flere timer.

Stans lading og koble fra

/\ ADVARSEL
EKSPLOSJONSFARE!

Ikke kople fra batteriladeren nar ladingen er i
gang. Gnister kan forekomme og forarsake
hydrogeneksplosjon under lading av bly/
syrebatterier. Gnistbue kan forekomme og skade

kontaktpinnene. Stans alltid ladingen ved a trykke

pa Pause-knappen far batteriet frakoples.

/\ ADVARSEL
FARE FOR BRANNSKADER!

Batterikablene/batterikontaktene kan bli varme
under lading. Bruk vernehansker.

1. Stopp ladingen ved a trykke pa Pause-
knappen pa kontrollpanelet pa batteriladeren.

Ladeprosessen kan gjenopptas ved a trykke
pa ESC-knappen.

2. Koble batteriladeren fra batteriet etter at du
har stoppet den.

LED-indikasjon
D ( H ) O Av @ Pa yBlinker

Rod Gul Gronn Bla Informasjon

O O O O Batteriladeren er ikke koblet til strgm.

O O O [ Strgmmen er tilkoblet. Venter pa batteri.

O [ ] O [ ] Det er koblet et batteri til laderen, og lading pagar.
Et batteri er tilkoblet, men ladingen er satt pa pause (kan

O " O [ skyldes innstillinger i tidsbegrensning, funksjon for ekstern
styring eller at BMU startes).

O O [ ] [ Lading fullfart.

1) 1) * ° L?deprosessgn er stoppet manuelt. Trykk pa ESC for &
|gienoppta ladingen.

(@) o [ ) [ ) Utjevnings-lading pagar.

, . Vanning pagar (kun for bly/syre). Vanning kan veere aktiv uten

O 3 E S [ ] 2
denne indikatoren.

P 3 8¢ P S ® Det er sendt en indikasjonsforesparsel fra Service Tool.

° ° ° ° Laderen_erl bootloadermodus. Vent til laderen starter pa nytt
automatisk.

([ ] O O ([ ] Det finnes en aktiv alarm.

23 O O [ ] Feil i programvaren.

Parameterinnstillinger

/\ ADVARSEL

Feil innstillinger av batteriladeren kan skade
batteriet og generere eksplosive gasser fra

batteriet under ladingen. Sjekk alltid innstillingene

for du starter lading.
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Kontrollere innstillingene

MERK

Nér batteriladeren er konfigurert for
batterihandteringssystem (BMS)-styring, vennligst
sjekk CAN-innstillingen.

Naviger i laderens display pa felgende mate:
1. Trykk pa OK.
2. Gatil [Service] ved hjelp av pil ned.




3. Trykk pa OK.

4. Gatil [Charging param] eller [CAN] ved hjelp
av pil ned.

5. Trykk pa OK.
Gjeldende innstillinger vises.

Vedlikehold og feilsgking

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Kun kvalifisert personell skal installere, bruke,
vedlikeholde eller utfgre service pa dette
produktet.

Koble fra batteriet og stremforsyningen for
vedlikehold, servicearbeid eller demontering.

/\ ADVARSEL
RISIKO FOR ELEKTRISK STQT!

Ikke bruk batteriladeren hvis den er skadet. Koble
fra stremnettet umiddelbart.

Ikke bergr skadede deler, uisolerte batteripoler,
kontakter eller andre streamfgrende elektriske
deler.

Kontakt servicepersonale.

Statistikk

Laderen samler inn laderdata for dataanalyse og
service. Dataene kan apnes via Service Tool eller
GET Cloud.

Sikkerhetsavstenging

Ladingen avsluttes hvis:
Antall ladede amperetimer overstiger
forhandsdefinert verdi.

Ladetiden for en av ladefasene overstiger
forhandsdefinert verdi.

Spenning og strem overstiger maksverdien
som er innstilt.

Batteriet kobles fra uten at batteriladeren
stoppes.
Ladingen stoppes midlertidig eller reduseres nar:

Batteriladerens temperatur overstiger
ladegrensene.

BMU stopper eller reduserer ladingen pa
grunn av hgy batteritemperatur.
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Alarmer

Nar batteriladeren oppdager en feil:
- alarmindikatoren pa kontrollpanelet pa
batteriladeren tennes.

- alarmtekst vises pa kontrollpanelet. Hvis det
finnes flere alarmmeldinger, vil alarmteksten
rulle automatisk.

Lag et notat med informasjonen og kontakt
servicepersonalet.

Inspeksjoner

Det anbefales & gjgre folgende regelmessig:
1. Kontroller at kablene og koblingene er hele og
uskadde.

2. Kontroller at batteriet ikke er skadet, er i god
stand og er riktig type for batteriladeren.

3. Kontroller at batteriet er riktig tilkoblet. Hvis
batteriet har sikring, ma du kontrollere at den
er hel.

4. Kontroller at hovedspenningen er riktig og at
alle sikringer er hele.

5. Kontroller at luftfiltermatten, hvis det finnes en,
er ren og ikke tilstoppet. Rengjer den en gang
i maneden, eller oftere hvis luftstremmen
pavirkes. Bytt ut matten hvis den er skadet
eller ikke kan rengjgres.

Tekniske data

Operativ omgivelsestemperatur: -5 til 40 °C (23 til
104 °F) (D

Lagringstemperatur: —40 til 80 °C (-40 til 176 °F)
Nettspenning: Se dataetiketten (2)

Batterityper: Bly/syre

Utgangsspenning: Se dataetiketten (2)

Utgangsstrem: Se dataetiketten (2)

Anbefalt batterikapasitet:

Min. kapasitet (Ah) = Rangert DC-utgangsstrgm x
2

Maks. kapasitet (Ah) = Rangert DC-utgangsstrgm
x 12

Effekt: 93-96 % (3

Inntrengningsbeskyttelse: 1P20
Overspenningskategori: Il

RCD type B kreves: Alle modeller
Tilkoblingsalternativer:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
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NFC: 13,56 MHz
Godkjenninger: Se dataetiketten (2)

1) Malt ved laderens luftinntak.

2) Plassert pa batteriladeren.

3) Avhengig av konfigurasjon. Se det spesifikke, detaljerte
databladet som kan lastes ned pa micropower-group.com .
4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Resirkulering

Batteriladeren skal resirkuleres som metall- og
elektronikkavfall. Lokale forskrifter gjelder og ma
etterfolges.

Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon og dokumentasjon pa:

docs.micropower-group.com

For de siste oppdateringene, se nettversjonen av
denne handboken.

Kontaktinformasjon

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sverige
Telefon: +46 (0)470-727400

Support: +46 (0)10 811 00 80

e-post: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Godkjenninger

Produsert av: Micropower Group AB

Produsenten erkleerer at dette produktet er i
samsvar med gjeldende krav og
radioutstyrsdirektivet 2014/53/EU. En fullstendig
erkleering er tilgjengelig pa docs.micropower-
group.com.



Instrukcja obstugi

Srodki ostroznosci

Przeczyta¢ instrukcje. Podrecznik
zawiera wazne instrukcje

] bezpieczenstwa i obstugi. Zawsze
przechowywac niniejszg instrukcje
w poblizu produktu.

—_—
1

Nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem niniejszg
instrukcje, instrukcje dotyczacg akumulatora
dostarczong przez producenta akumulatora oraz
zasady bezpieczenstwa obowigzujgce u
pracodawcy przed przystgpieniem do
uzytkowania, instalacji lub serwisowania
produktu.

Ten produkt moga instalowac, obstugiwac i
serwisowac tylko wykwalifikowani pracownicy.

Przeznaczenie

tadowarki akumulatoréw sg przeznaczone do
tadowania akumulatoréw kwasowo-otowiowych.

Regulowanie tadowarki
akumulatorow

tadowarka musi by¢ wyregulowana dla kazdego
typu fadowanego akumulatora: swobodnie
wentylowany FVLA (“flooded”) lub z zaworami
regulacyjnymi VRLA (“sealed”). Kazda tadowarka
moze by¢ zaméwiona jako wstepnie
wyregulowana z krzywa tadowania i parametrami
zoptymalizowanymi dla okreslonego akumulatora.

Przed rozpoczeciem tadowania

Za prawidtowg instalacje tadowarki akumulatoréw
oraz zastosowanie niezbednych urzadzen i
$rodkow bezpieczenstwa, fgcznie z ich
konserwacja, odpowiedzialna jest firma
obstugujgca / klient. Podstawowg zasadg jest
przygotowanie analizy ryzyka i zagrozen zgodnie
z lokalnymi wymaganiami i najlepszymi
praktykami.

Upewnic sie, ze tadowarka jest wyregulowana dla
danego typu akumulatora. Przed podtgczeniem
sprawdzi¢ oznakowanie akumulatora i fadowarki.

Niektére modele tadowarek akumulatoréw moga
generowac prady resztkowe pradu statego w
przewodzie ochronnym. W przypadku stosowania

JEZYK POLSKI

wylgcznika réznicowoprgdowego (RCD) do
ochrony przed porazeniem prgdem elektrycznym
dopuszczalne jest tylko stosowanie wytacznika
typu B. Zapoznaj sig¢ z danymi technicznymi
odpowiednich modeli.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO EKSPLOZJI!

Podczas tadowania akumulatory kwasowo-
otowiowe wytwarzajg gazy wybuchowe. Nalezy
zapozna¢ sie z ponizszymi srodkami ostroznosci i
przestrzegac¢ ich:

Nieprawidtowe ustawienia tadowarki
akumulatoréw moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora i podczas tadowania
wygenerowac w nim gazy wybuchowe. Przed
rozpoczeciem tadowania zawsze sprawdzi¢
ustawienia.

Nie nalezy fadowa¢ akumulatorow
jednorazowego uzytku, uszkodzonych
akumulatoréw lub typéw akumulatoréw, ktére
nie sg przeznaczone do danej tadowarki.

Nie odtgcza¢ akumulatora, gdy proces
tadowania jest w toku. Moga pojawi¢ sie iskry i
spowodowacé eksplozje wodoru podczas
tadowania akumulatoréw kwasowo-
otowiowych. Moze wytworzy¢ sie tuk
elektryczny i uszkodzi¢ styki ztgcza. Proces
tadowania nalezy zawsze zatrzymywac przed
odigczeniem akumulatora.

W poblizu akumulatora nie wolno wznieca¢
ognia, umieszczaé nieostonietych zrodet
zaptonu ani pali¢ tytoniu.

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tadowania.

Nie pali¢ wyrobdéw tytoniowych, nie generowaé
iskier ani nie uzywac otwartego ognia w
poblizu akumulatora.

Nie pozostawia¢ tatwopalnych materiatéw w
poblizu tadowarki do akumulatoréw.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO POZARU LUB WYBUCHU!

Iskry lub stopiony metal spadajgcy z tadowarki
mogg spowodowac pozar lub wybuch. Nalezy
zapoznac sie z ponizszymi $rodkami ostroznosci i
przestrzegac ich:
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« Montaz musi by¢ przeprowadzony na
materiale niepalnym, takim jak metal lub
beton.

« W poblizu miejsca tadowania nie mogg sie
znajdowac zadne materiaty tatwopalne.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Wysokie napigecie w srodku. W tadowarce
wystepuje napiecie na poziomie, ktéry moze
spowodowac obrazenia ciata. Nalezy zapoznac¢
sie z ponizszymi srodkami ostroznosci i
przestrzegac ich:

Nieprawidtowe podtgczenie przewoddow
akumulatora moze spowodowac obrazenia
ciata i uszkodzenie akumulatora, tadowarki do
akumulatoréw i przewodow. Upewnic¢ sig, ze
potaczenia sg poprawne.

Odtgczy¢ akumulator i zrédio zasilania przed
przystapieniem do konserwacji, serwisowania
lub demontazu.

Sprawdzi¢, czy zasilanie w miejscu instalacji
odpowiada wartosciom napiecia
znamionowego okreslonym na tabliczce
znamionowej tadowarki do akumulatoréw.

tadowarke do akumulatoréw mozna
podtgczac wytacznie do gniazda $ciennego z
uziemieniem ochronnym.

Nie uruchamia¢ fadowarki, jesli widoczne sg
jej uszkodzenia.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub wtyczki, w celu unikniecia
sytuacji zagrozenia wymiane przewodu/
wtyczki musi przeprowadzi¢ producent, jego
upowazniony przedstawiciel serwisowy lub
osoba o podobnych kwalifikacjach.

Jezeli urzadzenie stacjonarne nie jest
wyposazone w przewod zasilajgcy i wtyczke
lub w inne $rodki do odtgczenia od sieci
zasilajgcej, odtgczenie musi by¢ wbudowane
w state okablowanie zgodnie z krajowymi
przepisami dotyczgcymi okablowania.

160

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Wysokie napigcie wyjsciowe. Nie dotykac
uszkodzonych czesci sktadowych,
nieizolowanych zaciskéw akumulatoréw, ztgczy
lub innych czesci elektrycznych pozostajacych
pod napieciem. Nalezy zapoznac sig z
ponizszymi $rodkami ostroznosci i przestrzegac
ich:

Podczas instalowania lub wykonywania prac
zwigzanych z akumulatorami, tadowarkami i
zaciskami akumulatoréw, zachowaj ostroznos¢,
aby unikng¢ zwaré. Zwarcie moze spowodowac
obrazenia ciata i trwate uszkodzenie akumulatora.
Przy wszystkich pracach zwigzanych z
tadowarkami akumulatoréw, akumulatorami i
systemem akumulatorowym nalezy uzywac
odpowiednich narzedzi izolowanych.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO POPARZEN!
Nalezy zapozna¢ sie z ponizszymi srodkami
ostroznosci i przestrzegac ich:

Kable/ztgcza akumulatora moga sie nagrzewac
podczas tadowania. Stosowac¢ rekawice
ochronne.

Ostrzezenia o zagrozeniach

Sytuacje niebezpieczne i srodki ostroznosci sg
przedstawiane w tekscie w nastepujacy sposoéb.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje.
Jesli nie zostang podjete odpowiednie srodki
ostroznosci, moze doj$¢ do wypadku
$miertelnego lub powaznych obrazen.

/\ OSTROZNIE

Wskazuje sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia lub obrazen. Jesli nie zapobiegnie
sie takiej sytuacji, moze dojs¢ do niewielkich
obrazen i/lub uszkodzenia mienia.




UWAGA
Informacje ogolne niezwigzane z
bezpieczenstwem 0s6b lub produktu.

Symbole graficzne

Ponizsze graficzne symbole ostrzegawcze mogg
by¢ umieszczone na produktach oraz
wystepowaé w dokumentacji.

Przeczyta¢ instrukcje. Podrecznik
zawiera wazne instrukcje
bezpieczenstwa i obstugi.

—
1
—

Zatrzymac dziatanie. Przed
kazdym roztgczeniem zawsze
zatrzymuj tadowanie, naciskajgc
przycisk Pauza.

OSTRZEZENIE, ryzyko porazenia
pradem elektrycznym. Wysokie
napiecie w srodku. Wysokie
napiecie wyjsciowe. Nie nalezy
dotyka¢ np. niezaizolowanych
ztagczy, zaciskéw lub przewodow.

>

Wyltacznik réznicowopradowy
typu B. Wytgcznik
réznicowopradowy typu B jest
wymagany w modelach
generujgcych prady resztkowe
pradu statego.

OSTROZNIE, niepozadane
konsekwencje. Sytuacja wymaga
$wiadomosci lub dziatania
operatora.

Tylko do uzytku w
pomieszczeniach. tadowarka do
akumulatoréw jest przeznaczona
wylacznie do uzytku w
pomieszczeniach, chyba ze ma co
najmniej stopien ochrony IPX4.

> B> [IER

Dobrze wentylowane. Podczas
tadowania nalezy zawsze zapewnic
wiasciwag wentylacje.

Podczas tadowania akumulatory
kwasowo-otowiowe wytwarzajg
gazy wybuchowe.

P

OSTRZEZENIE, gazy wybuchowe.

JEZYK POLSKI

Brak otwartego ognia. W poblizu
akumulatora nie wolno wznieca¢
ognia, umieszczaé nieostonietych
zroédet zaptonu ani pali¢ tytoniu.

Stosowac rekawice ochronne.
Kable/ztgcza akumulatora moga sie
nagrzewac podczas tadowania.

Niniejszy dokument zawiera instrukcje
uzytkowania i konserwacji fadowarki do
akumulatoréw.

®
q

Ten dokument jest przydatny dla oséb, ktére
uzywajg tadowarki do akumulatoréw zgodnie z jej
przeznaczeniem - do tadowania akumulatoréw.

Grupy docelowe:

Instalatorzy
Operatory
Personel utrzymania ruchu i technicy

Seria MICROPOWER ST to samodzielna
przemystowe fadowarki do akumulatoréw litowo-
jonowych (Li-lon) lub kwasowo-otowiowych (Pb)
oraz kompatybilne z systemem Micropower GET.

Standardowo tadowarki sg wyposazone w
wyswietlacz i nadajnik-odbiornik radiowy.
tadowarki akumulatoréw litowo-jonowych sg
dodatkowo wyposazone w interfejs komunikacji w
sieci CAN.

Diody LED fadowarki wskazujg stan procesu
tadowania.

Po odbiorze przeprowadzi¢ ogledziny produktu
pod katem uszkodzen fizycznych. W razie
potrzeby nalezy odnotowac wszelkie uszkodzenia
na dowodzie dostawy i niezwtocznie
skontaktowac sie z firmg transportowg.

Sprawdzi¢, czy dostarczono wszystkie elementy
wymienione w potwierdzeniu dostawy. Jesli
brakuje pewnych elementéw, odwotac sig do
sekcji Informacje kontaktowe.
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Instalacja A\ osTRozNIE

UWAGA

Instalacja powinna by¢ przeprowadzona przez
autoryzowany personel instalacyjny.

Instalacja mechaniczna

ﬁ @ Nie uzywac w wilgotnych

pomieszczeniach. Ladowarke nalezy instalowac
w pomieszczeniach zamknietych, w suchym,
czystym i dobrze wentylowanym $rodowisku,
chyba ze tadowarka ma co najmniej stopien
ochrony IPX4.

Zamontowac fadowarke akumulatora tak, aby
gazy z procesu tadowania akumulatora nie byly
zasysane przez wentylatory tadowarki.
Przestrzegaé podanych wymiaréw wolnej
przestrzeni wokot tadowarki. Zob. Rys. 2 Montaz
dodatkowe informacije.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO POZARU LUB WYBUCHU!
Iskry lub stopiony metal spadajacy z fadowarki
moga spowodowaé pozar lub wybuch.

Montaz musi by¢ przeprowadzony na
materiale niepalnym, takim jak metal lub
beton.

W poblizu miejsca fadowania nie moga si¢
znajdowac zadne materiaty fatwopalne.

1. Przymocowac tadowarke do $ciany lub
podobnego elementu za pomoca dotgczonego
wspornika.

2. Przymocuj fadowarke za pomoca $rub,
wkrecajgc je w dolne otwory w obudowie
tadowarki.

3. Przymocuj Srubami ptytke mocujaca przewod
do dolnej krawedzi tadowarki.
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tadowarka do akumulatoréw jest ciezka.
Podczas jej podnoszenia i transportowania
nalezy uzywacé sprzetu do podnoszenia.

- tadowarka akumulatoréw moze sie
nagrzewac podczas uzytkowania. Zapewnij
wentylacje.

- Jesli fadowarka jest zamontowana na potce,
Scianie, stojaku lub podobnym elemencie,
musi by¢ bezpiecznie zamocowana. Do
mocowania fadowarki nalezy uzywacé srub i
podktadek zabezpieczajgcych.

Instalacja elektryczna

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Nieprawidtowe podtgczenie przewodow
akumulatora moze spowodowac obrazenia ciata i
uszkodzenie akumulatora, tadowarki do
akumulatorow i przewodow. Upewnic¢ sie, ze
potaczenia sg poprawne.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Ryzyko napiecia w obudowie.

Zawsze podigczac tadowarke do gniazda
zasilania z uziemieniem ochronnym.

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Niektére modele tadowarek akumulatoréw moga
generowac prady resztkowe pradu statego w
przewodzie ochronnym. W przypadku stosowania
wylgcznika réznicowoprgdowego (RCD) do
ochrony przed porazeniem prgdem elektrycznym
dopuszczalne jest tylko stosowanie wytacznika
typu B. Zapoznaj sige z danymi technicznymi
odpowiednich modeli.

1. tadowarka akumulatoréw jest produkowana
dla réznych napie¢ sieciowych. Sprawdzi¢,
czy zasilanie w miejscu instalacji jest zgodne z



napieciem znamionowym i prgdem podanym
na tabliczce znamionowej fadowarki
akumulatoréw. tadowarka jest zwykle
wyposazona w staty przewdd zasilajgcy ze
ztgczem.

2. Przed podtgczeniem akumulatora nalezy
sprawdzi¢ biegunowos¢ ztgcza i przewodu
akumulatora. tadowarka jest zwykle
dostarczana z przewodem akumulatora o
polaryzacji podanej ponizej:

« Dodatni (+) = czerwony
«Ujemny (-) = niebieski lub czarny
UWAGA

Podczas instalacji przewoddéw fadowarki zaciski
wyjsciowe w fadowarce nalezy dokrecac zgodnie
z momentem obrotowym M5: 3,5+0,5 / M6:
8,0+1,0/ M8-M10: 15,0+1,0 Nm. Nie przekraczac
momentu obrotowego.

3. Podiaczy¢ przewody akumulatora do
akumulatora.

Obstuga

Interfejs uzytkownika — Panel
sterowania

Zob. Rys. 1 Panel sterowania

Symbol NFC

Sygnalizator alarmu (Czerwony)
Sygnalizatory fadowania (Zielony i zotty)
Pauza

F1/F2 (Skréty)

Klawiatura uzywana do nawigacji w
wyswietlanych menu

Sygnalizator zasilania sieciowego (Niebieski)
8. Wyswietlacz

o0k 0bd-=

N
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Charging

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Nie wolno uzywac tadowarki do akumulatoréw,
jesli jest ona uszkodzona. Natychmiast odigczy¢
sie¢ zasilajgca.

Nie dotyka¢ uszkodzonych czesci sktadowych,
nieizolowanych zaciskéw akumulatoréw, ztgczy
lub innych czes$ci elektrycznych pozostajgcych
pod napieciem.

Skontaktowac sie z personelem serwisowym.

Podtaczy¢ i rozpoczaé tadowanie

1. Sprawdzi¢ kable i ztgcza pod katem
widocznych uszkodzen.

2. Podigczy¢ przewdd zasilajgey. Wskaznik
zasilania swieci w kolorze niebieskim po
podtgczeniu do sieci zasilajgce;.

3. Podigczy¢ tadowarke do akumulatora.

tadowarka rozpoczyna automatycznie
proces fadowania po podtgczeniu
akumulatora.

Stan tadowania jest pokazany na panelu
sterowania i wskaznikach tadowania
(Sygnalizacja za posrednictwem diod
LED).

Zielony symbol akumulatora zaswieca sie,
gdy akumulator jest w petni natadowany.
tadowarka kontynuuje tadowanie
podtrzymujgce.

Gdy akumulator nie jest uzywany, moze
by¢ catly czas podtgczony do tadowarki.

UWAGA

Zielony symbol baterii moze nie zaswiecic sie
natychmiast po podtgczeniu w petni
natadowanego akumulatora. Czas opoznienia
moze wynosic do kilku godzin.
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Zatrzymaé tadowanie i odigczyé

/\ OSTRZEZENIE
RYZYKO EKSPLOZJI!

Nie odtaczac tadowarki akumulatoréw, gdy proces
tadowania jest w toku. Moga pojawi¢ sig iskry i
spowodowac eksplozje wodoru podczas
tadowania akumulatoréw kwasowo-otowiowych.
Moze wytworzy¢ sie tuk elektryczny i uszkodzic¢
styki ztgcza. Przed odtgczeniem akumulatora
zawsze zatrzymuj proces fadowania przez
nacisnigcie przycisku Pauza.

/\ OSTRZEZENIE
RYZYKO POPARZEN!

Kable/ztgcza akumulatora moga sie nagrzewac
podczas tadowania. Stosowac¢ rekawice
ochronne.

. Zatrzymac proces fadowania akumulatora,

naciskajgc przycisk Pauza na panelu
sterowania tadowarki.

Proces fadowania mozna wznowi¢, naciskajac
przycisk ESC.

. Po zatrzymaniu odtaczy¢ tadowarke od

akumulatora.

Sygnalizacja za posrednictwem diod LED

(7 ] H O wyt. @ Wt JezMiganie
u Wyl oMig
Czerwony | Zolty Zielony Niebieski [Informacje
O O O O tadowarka nie jest podtgczona do zasilania sieciowego.
O O O [ ] Zasilanie sieciowe podtgczone. Oczekiwanie na akumulator.
1) ° 1) ° git:lmulatorjest podigczony do tadowarki i tadowanie jest w
Akumulator jest podtaczony, ale tadowanie jest wstrzymane
O 23 O (] (moze wynika¢ z ustawien ograniczen czasowych, wigczenia
zdalnego sterowania lub trwajgcego uruchamiania BMU).
O O [ ] [ ] t adowanie ukonczone
I Proces tadowania zostat recznie zatrzymany. Nacisng¢ ESC,
O O ES [ ] - )
aby wznowi¢ fadowanie.
O P 3 [ J [ J tadowanie wyréwnawcze w toku.
1o N & Py Ptukanie w toku (tylko dla otowiowo-kwasowe). Plukanie moze
by¢ aktywne bez tego wskazania.
P 3 e ¢ ° Zadanie wskazania zostato wystane z Service Tool.
tadowarka znajduje sig w trybie rozruchu. Nalezy odczeka¢, az
[ ] [ ] [ ] [ ] . o )
tadowarka automatycznie uruchomi sig ponownie.
[ O O [ ] Alarm jest aktywny.
8 O O ([ ] Usterka oprogramowania.
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Ustawienia parametrow

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe ustawienia tadowarki
akumulatoréw mogg spowodowac uszkodzenie
akumulatora i podczas fadowania wygenerowaé
w nim gazy wybuchowe. Przed rozpoczgciem
tadowania zawsze sprawdzi¢ ustawienia.

Sprawdz ustawienia

UWAGA

Jesli tadowarka do akumulatoréw jest

skonfigurowana pod katem sterowania systemem

zarzgdzania baterig (Battery Management

System, BMS), sprawdz ustawienia CAN.

Nawiguj w menu fadowarki w nastepujacy

sposob:

1. Nacisng¢ OK.

2. Przejs¢ do pozyciji [Service] (serwis) za
pomoca strzatki w dét.

3. Nacisng¢ OK.

4. Przej$¢ do pozycji [Charging param]
(parametry tadowania) lub [CAN] za pomocg
strzatki w dot.

5. Nacisnag¢ OK.
Aktualne ustawienia sg wyswietlane.

Konserwacja i rozwigzywanie

problemoéw

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Tylko wykwalifikowany personel moze instalowac¢,
uzywacé, konserwowac lub serwisowac ten
produkt.

Przed konserwacja, serwisowaniem lub
rozmontowaniem odtaczy¢ akumulator i zasilanie
elektryczne.

JEZYK POLSKI

/\ OSTRZEZENIE

RYZYKO PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM!

Nie wolno uzywac tadowarki do akumulatorow,
jesli jest ona uszkodzona. Natychmiast odfgczy¢
sie¢ zasilajaca.

Nie dotyka¢ uszkodzonych czesci skladowych,
nieizolowanych zaciskéw akumulatoréw, zigczy
lub innych czesci elektrycznych pozostajgcych
pod napieciem.

Skontaktowaé sie z personelem serwisowym.

Statystyki

tadowarka gromadzi dane dotyczace tadowarki
na potrzeby analizy danych i obstugi. Dostep do
danych mozna uzyskac¢ za posrednictwem

narzedzia Service Tool lub systemu GET Cloud.

Wytaczanie awaryjne

tadowanie zostaje przerwane, gdy:

Liczba amperogodzin podczas tadowania
przekroczy ustawiong wartosc.

Czas tadowania dla dowolnej fazy tadowania
przekroczy ustawiong wartosc.

Wartos$ci napiecia i natezenia pradu
przekroczg nastawiong warto$¢ maksymailna.

Akumulator zostanie odtgczony, podczas gdy
tadowarka nie jest zatrzymana.

tadowanie jest tymczasowo wstrzymywane lub
ograniczane, gdy:
Temperatura fadowarki do akumulatoréw
przekroczy wartosci graniczne.
Uktad BMU wstrzymuje lub ogranicza

tadowanie ze wzgledu na wysokg temperature
akumulatora.

Alarmy

Jesli tadowarka do akumulatorow wykrywa
usterke:
zaswieci kontrolka alarmu na panelu
sterowania tadowarki.
tekst alarmu wyswietla sie na panelu
sterowania. Jesli wystepuje wiele
komunikatéw alarmowych, przewijaja sie one
automatycznie.
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JEZYK POLSKI

Zanotowa¢ informacje i skontaktowac¢ sie z
personelem serwisowym.

Kontrole

Zaleca sie systematyczne wykonywanie
nastepujacych czynnosci:

1. Sprawdzi¢ przewody i ztgcza pod katem
uszkodzen.

2. Sprawdzié, czy akumulator jest nieuszkodzony
i w dobrym stanie oraz czy jego typ jest
odpowiedni dla fadowarki.

3. Sprawdzi¢, czy akumulator jest prawidtowo
podtgczony, a bezpiecznik akumulatora, jesli
jest uzywany, nie jest ztamany.

4. Sprawdzié, czy napiecie sieciowe jest
prawidtowe i czy zadne bezpieczniki nie sg
przepalone.

5. Sprawdz, czy mata filtra powietrza (jesli jest
obecna) jest czysta i nie jest zatkana. Czy$¢
powietrza jest ograniczony. Wymien mate,
jesli jest uszkodzona lub nie mozna jej
wyczyscic.

Dados técnicos

Robocza temperatura otoczenia: -5 a 40 °C (23 a
104 °F) (M

Temperatura przechowywania: —40 a 80 °C (—40
a 176 °F)

Napiecie sieciowe: Zob. tabliczke znamionowg @
Typy akumulatoréw: Kwasowo-otowiowych
Napiecie wyjsciowe: Zob. tabliczke znamionowg
)

Prad wyjciowy: Zob. tabliczke znamionowg (2)
Zalecana pojemnos$¢ akumulatora:

Minimalna pojemnos$¢ (Ah) = Znamionowy prad
wyjsciowy DC x 2

Maksymalna pojemnos$¢ (Ah) = Znamionowy prad
wyjsciowy DC x 12

Sprawno$é: 93-96 % (3)

Stopien ochrony: 1IP20

Kategoria przepieciowa: Il

Wymagany wytgcznik réznicowopradowy typu B:
Wszystkie modele

Opcje facznosci:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)

NFC: 13,56 MHz

Certyfikaty: Zob. tabliczke znamionowa (2)
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1) Zmierzona na wlocie powietrza do tadowarki.

2) Na tadowarce akumulatoréw.

3) W zaleznosci od konfiguracji. Szczegoétowe informacije
mozna znalez¢ w arkuszu danych, dostepnym do pobrania
na stronie micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recykling

tadowarke akumulatoréw poddaje sie
recyklingowi jako odpady metalowe i
elektroniczne. Nalezy przestrzegac¢ lokalnych
przepisow.

Dodatkowe informacje

Wiecej informacji i dokumentacje mozna znalez¢

Ei:dE

s

] &r
docs.micropower-group.com

Aby uzyskac¢ najnowsze aktualizacje, zapoznaj
sie z wersjg online tej instrukciji.

Informacje kontaktowe

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Szwecja
Telefon: +46 (0)470-727400

Wsparcie: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
Www.micropower-group.com

Certyfikaty

Wyprodukowane przez: Micropower Group AB

Producent deklaruje, ze ten produkt jest zgodny z
obowigzujgcymi wymaganiami oraz dyrektywy o
urzgdzeniach radiowych (RED) 2014/53/UE. Cata
deklaracja dostepna jest na stronie
docs.micropower-group.com.



Manual do utilizador

Precaucgodes de seguranga

Leia as instrugées. O manual
1 h contém informagdes importantes
] sobre a seguranca e o
funcionamento. Mantenha sempre
este manual préximo do produto.

—_—

Leia e compreenda estas instrugdes, as
instrugdes sobre bateria fornecidas pelo
fabricante da bateria e as praticas de seguranca
de seu empregador antes de usar, instalar ou
realizar a manutengéo do produto.

Apenas pessoal qualificado pode instalar, utilizar
ou realizar trabalhos de assisténcia neste
produto.

Utilizagao prevista

Os carregadores de bateria destinam-se a
carregar baterias de chumbo-acido.

Ajuste do carregador de bateria

O carregador tem de ser ajustado para cada tipo
de bateria a carregar: FVLA (“flooded”) ventilada
ou VRLA regulada por valvula (“sealed”). Cada
carregador tem de ser encomendado como pré-
ajustado com a curva de carregamento e os
parametros otimizados para uma bateria
especificada.

Antes de iniciar o carregamento

A instalagdo correta do carregador da bateria e a
implementacao das medidas e dos dispositivos
de seguranga necessarios, incluindo a respetiva
manutengao, é da responsabilidade da empresa
operadora/do cliente. Como regra basica, &
necessario elaborar uma analise de riscos e de
perigos em conformidade com os requisitos
locais e as melhores praticas.

Certifiqgue-se de que o carregador esta ajustado
para o tipo de bateria. Antes de conectar,
verifigue a marcagéo na bateria e no carregador
de bateria.

Alguns modelos de carregadores de baterias
podem gerar correntes residuais de corrente
continua no condutor PE. Quando se utiliza um
dispositivo de corrente residual (RCD) para

PORTUGUES

protegédo contra choques elétricos, s6 é permitido
utilizar dispositivos RCD de tipo B. Consulte os
dados técnicos dos modelos aplicaveis.

/\\ ADVERTENCIA

RISCO DE EXPLOSAO!

As baterias de chumbo-acido geram gases
explosivos durante o carregamento. Leia e siga
as precaugdes apresentadas abaixo.

- As defini¢gdes incorretas do carregador de
bateria podem danificar a bateria e gerar
gases explosivos provenientes da bateria
durante o carregamento. Verifique sempre as
definigdes antes de iniciar o carregamento.

- Na&o carregue baterias nao recarregaveis,
danificadas ou tipos de bateria nao destinados
para o carregador.

- Na&o desligue a bateria durante o processo de
carregamento. Poder&o ocorrer faiscas e
causar uma explosao de hidrogénio ao
carregar baterias de chumbo-acido. Podera
ocorrer um arco elétrico e danificar os pinos
do conector. Pare sempre o processo de
carregamento antes de desligar a bateria.

. E proibido fazer fogo, usar fontes de ignigéo
abertas e fumar nas proximidades da bateria.

- Fornecer uma ventilagdo adequada durante o
carregamento.

- Nao fume, cause faiscas ou use chamas
descobertas perto da bateria.

- N&o mantenha materiais inflamaveis proximos
ao carregador de bateria.

/\ ADVERTENCIA

RISCO DE INCENDIO OU EXPLOSAO!

As faiscas ou o metal fundido que caem do
carregador podem provocar um incéndio ou uma
explosdo. Leia e siga as precaugdes
apresentadas abaixo.

» Instale sobre um material ndo combustivel,
como metal ou betao.

+ Mantenha a area de carregamento livre de
materiais inflamaveis.
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PORTUGUES

/\ ADVERTENCIA

RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

Alta tens&o no interior. O carregador da bateria
contém tensdo a um nivel que podem causar
ferimentos pessoais. Leia e siga as precaugdes
apresentadas abaixo.

em carregadores de bateria, baterias e sistemas
de bateria, tém de ser utilizadas ferramentas
isoladas adequadas.

/\\ ADVERTENCIA

RISCO DE QUEIMADURAS!
Leia e siga as precaugdes apresentadas abaixo.

« A conexao incorreta dos cabos da bateria
pode causar lesdes pessoais e danos a
bateria, ao carregador de bateria e aos cabos.
Certifigue-se de que as conexdes estejam
corretas.

- Desconecte a bateria e a fonte de
alimentagéo antes de realizar a manutencao,
servigo ou desmontagem.

- Verifique se a fonte de alimentagao no local
da instalagdo cumpre com a tensao nominal
especificada na etiqueta de dados do
carregador de bateria.

« O carregador de bateria s6 pode ser
conectado a uma tomada elétrica com
aterramento.

«Nao utilize o carregador se houver qualquer
evidéncia de dano.

- Se o0 cabo de alimentagéo ou a ficha estiver
danificado, o fabricante, o respetivo agente de
servigo ou uma pessoa qualificada
equivalente tera de proceder a substituigdo do
cabo/da ficha a fim de evitar uma situagao de
perigo.

- Se um aparelho estacionario nédo estiver
equipado com um cabo de alimentagdo e uma
ficha, ou outra forma de desligamento da rede
de abastecimento, é necessario integrar uma
forma de desligamento na cablagem fixa, em
conformidade com as regras nacionais
aplicaveis a ligagoes.

/I\ ADVERTENCIA

RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

Tensao de saida elevada. N&o tocar em pecas
danificadas, terminais de bateria sem isolamento,
conectores ou outras pegas elétricas sob tensao.
Leia e siga as precaugbes apresentadas abaixo.

Ao instalar ou efetuar trabalhos na bateria, no
carregador e nos terminais da bateria, ndo
arrisque causar curtos-circuitos. Um curto-circuito
pode provocar ferimentos pessoais e danos
permanentes na bateria. Para todos os trabalhos
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Os cabos/conectores das baterias podem
aquecer durante o carregamento. Use luvas de
protegéo.

Informacgées de aviso

Situagdes perigosas e precaugdes sdo
apresentadas no texto como indicado seguir.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagéo potencialmente perigosa.
Morte ou lesédo grave podem ocorrer se nao
forem tomadas as precaugdes apropriadas.

/\ PRECAUCAO

Indica uma situagdo em que podem ocorrer
danos ou ferimentos. Se néo for evitada,
ferimentos leves e/ou danos a propriedade
podem ocorrer.

NOTA

Informagbes gerais néo relacionadas a
seguranga da pessoa ou do produto.

Simbolos graficos

Os seguintes simbolos graficos podem aparecer
nos produtos e na documentacao.

L]

(W
N

Leia as instrugées. O manual
contém informagdes importantes
sobre a seguranca e o
funcionamento.

Interromper o funcionamento.
Interrompa sempre o carregamento
pressionando o botdo Pausa antes
de desligar a bateria.

AVISO, risco de choque elétrico.
Alta tensdo no interior. Tensao de



saida elevada. Nao toque p. ex. em
conectores néo isolados, terminais
ou fios.

Dispositivo de corrente residual
(RCD) de tipo B. Dispositivo de
corrente residual (RCD) de tipo B,
necessario para modelos que
geram correntes residuais de
corrente continua.

E[¢

CUIDADO, consequéncias inde-
sejaveis. A situagao exige
sensibilizagao e agéo por parte do
operador.

Apenas para utilizagdo no
interior. O carregador de bateria foi
projetado apenas para utilizacdo no
interior, a ndo ser que o carregador
tenha, pelo menos, uma
classificagao IPX4.

I

Boa ventilagao. Disponibilize
sempre uma ventilagdo adequada
durante o carregamento.

AVISO, gases explosivos. As
baterias de chumbo-acido geram
gases explosivos durante o
carregamento.

Inexisténcia de chamas abertas.
E proibido fazer fogo, usar fontes de
ignicéo abertas e fumar nas
proximidades da bateria.

Use luvas de protegao. Os cabos/
conectores das baterias podem
aquecer durante o carregamento.

S ® P L

Introducgao

Este documento contém instrugdes de utilizagao
e manutencao para o carregador da bateria em
questéo.

Este documento é relevante para quem utiliza o
carregador da bateria para o seu fim; carregar
baterias.

Destinatarios:

- Responsaveis pela instalacdo

PORTUGUES

« Operadores
+ Pessoal de manutengao e técnicos

Descricao

Os MICROPOWER ST da série sao carregadores
de baterias industriais autébnomos otimizados
para baterias de ides de litio (Li-ion) ou baterias
de chumbo-acido (Pb) e compativel com o
Micropower GET System.

De série, os carregadores estdo equipados com
um ecra e um transcetor de radio. Os
carregadores de ides de litio também estao
equipados com uma interface para comunicagao
via barramento CAN.

Os LEDs do carregador indicam o estado do
processo de carregamento.

Ao receber o produto, inspecione-o visualmente
para detectar danos fisicos. Se necessario, anote
quaisquer danos no recibo de entrega e contacte
imediatamente a empresa de transporte.

Verifique as pegas entregues em comparagao
com a nota de entrega. Entre em contato com
seu fornecedor se alguma coisa estiver faltando;
consulte Informagées de contato.

Instalagao

NOTA

A instalagédo deve ser realizada apenas por
parceiros de servigo qualificados.

Instalagao mecénica

ﬁ @ Nao deve ser utilizado em locais

hdmidos. Instale o carregador da bateria no
interior, num local limpo, seco e bem ventilado,
exceto se o carregador tiver, pelo menos, a
classificagéo IPX4.

Instale o carregador da bateria de modo a que os
gases do processo de carregamento da bateria
néo sejam aspirados pelas ventoinhas do
carregador da bateria. Cumpra as dimensoes
especificadas de espago livre em redor do
carregador da bateria. Consulte a Fig. 2
Instalagdo para mais informagoes.
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PORTUGUES

/\ ADVERTENCIA

RISCO DE INCENDIO OU EXPLOSAO!

As faiscas ou o metal fundido que caem do
carregador podem provocar um incéndio ou uma
explosao.

Instale sobre um material ndo combustivel,
como metal ou betdo.
Mantenha a area de carregamento livre de
materiais inflamaveis.

1. Fixe o carregador de bateria em uma parede
ou similar utilizando o suporte que
acompanha o produto.

2. Prenda o carregador de baterias com
parafusos através dos orificios inferiores da
estrutura do carregador.

3. Prenda a placa de suspensao do cabo a
borda inferior do carregador de baterias com
parafusos.

& PRECAUCAO

O carregador de baterias é pesado, usar
equipamento de elevagdo para o elevar e
deslocar.

O carregador de baterias pode aquecer
durante a utilizagao. Assegure a ventilagéo.

Se o carregador for montado numa prateleira,
parede, suporte ou algo do género, tem de ser
fixado em seguranga. Usar parafusos e
anilhas de bloqueio para a fixagdo do
carregador.

Instalagao elétrica

/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

A conexao incorreta dos cabos da bateria pode
causar lesdes pessoais e danos a bateria, ao
carregador de bateria e aos cabos. Certifique-se
de que as conexdes estejam corretas.
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/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!
Risco de chassi sob tensao.

Sempre conecte o carregador a uma tomada
elétrica com aterramento.

/\\ ADVERTENCIA

RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

Alguns modelos de carregadores de baterias
podem gerar correntes residuais de corrente
continua no condutor PE. Quando se utiliza um
dispositivo de corrente residual (RCD) para
protecéo contra choques elétricos, s6 é permitido
utilizar dispositivos RCD de tipo B. Consulte os
dados técnicos dos modelos aplicaveis.

1. O carregador da bateria foi fabricado para
diversas tensdes de rede. Certifique-se de
que a alimentacao no local de instalagéo esta
em conformidade com a tensdo nominal e
corrente especificadas na etiqueta de dados
do carregador da bateria. Normalmente, o
carregador esta equipado com um cabo de
alimentagao fixo com um conector.

2. Verifique a polaridade do conector e do cabo
da bateria antes de efetuar a ligagédo a
bateria. Normalmente, o carregador é
fornecido com um cabo de bateria com a
seguinte polaridade:

Positiva (+) = vermelho
Negativa (-) = azul ou preto
NOTA

Ao instalar um cabo da bateria, os terminais de
saida do carregador devem ser apertados com
um torque de M5: 3,5+0,5/ M6: 8,0+1,0 / M8-
M10: 15,0+£1,0 Nm. N&o exceda o torque.

3. Ligue os cabos da bateria a bateria.

Interface de utilizador - painel
de controlo

Consulte a Fig. 1 Painel de controlo

1. Simbolo de NFC

2. Indicador de alarme (Vermelho)

3. Indicadores de carga (Verde e amarelo)



Pausa

F1/F2 (Atalhos)

Teclado de navegagéo dos menus na tela
Indicador de alimentagdo de rede (Azul)

. Tela

©® N o O

Charging

/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

Nao usar o carregador de baterias se estiver
danificado. Desligar imediatamente da rede
elétrica.

Nao tocar em pecgas danificadas, terminais de
bateria sem isolamento, conectores ou outras
pecas elétricas sob tenséo.

Contactar o pessoal da assisténcia.

Ligar e iniciar o carregamento

1. Verifique os cabos e os conectores quanto a
danos visiveis.

2. Ligue o cabo de alimentagéo. O indicador de
alimentagéo de rede acende-se a azul quando
houver ligagéo a rede.

3. Ligue o carregador da bateria a bateria.

« O carregador de bateria inicia o
carregamento automaticamente quando a
bateria é conectada.

- O status do carregamento ¢ exibido no
painel de controle pelos indicadores de
carga (Indicador LED).

+  Um simbolo de bateria na cor verde
acende quando a bateria esta totalmente
carregada. O carregador de bateria
continua a operar, com o carregamento de
manutengéo.

PORTUGUES

- A bateria pode estar continuamente
conectada ao carregador de bateria
quando ndo esta em uso.

NOTA

O simbolo de bateria na cor verde pode ndo
acender imediatamente se uma bateria
completamente carregada for conectada. O
tempo de atraso pode ser de até varias horas.

Parar o carregamento e desligar

/\\ ADVERTENCIA
RISCO DE EXPLOSAO!

N&o desligue o carregador da bateria durante o
processo de carregamento. Poderao ocorrer
faiscas e causar uma explosdo de hidrogénio ao
carregar baterias de chumbo-acido. Podera
ocorrer um arco elétrico e danificar os pinos do
conector. Interrompa sempre o processo de
carregamento pressionando o botdo de Pausa
antes de desligar a bateria.

/\ ADVERTENCIA
RISCO DE QUEIMADURAS!

Os cabos/conectores das baterias podem
aquecer durante o carregamento. Use luvas de
protegéao.

1. Interrompa o processo de carregamento da
bateria pressionando o botdo de Pausa no
painel de controle do carregador de bateria.

O processo de carregamento pode ser
retomado pressionando o botdo ESC.

2. Com o processo parado, desconecte o
carregador da bateria.
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PORTUGUES

Indicador LED
D @ (@) Desligado @ Ligado —,:\o(—Piscando
Vermelho | Amarelo Verde Azul Informagoes

O O O O Carregador néo conectado a fonte de alimentag&o.

O O O ([ ] Fonte de alimentacéo conectada. Aguardando a bateria.
Uma bateria esta conectada ao carregador e um carregamento

O [ ] O [ J .
estd em andamento.
Estéa ligada uma bateria, mas o carregamento esta pausado

O 2 O ([ ] (pode ser devida a configuragbes de Restrigao de tempo,
funcdo Remota ou durante uma inicializagdo BMU).

O O [ ] [ ] Carregamento concluido.

1) 1) * ° The charging process has been manually stopped. Press ESC
to resume charging.

O P 3 [ [ Equalizagéo do carregamento em andamento.

. w Irrigagdo em andamento (somente para chumbo-acido). A

O B B [ ] LI ) S
irrigacé@o pode estar ativa sem essa indicagdo.

P P S S [ ) Uma solicitagao de indicagao foi enviada da ferramenta Service.
O carregador esta no modo de inicializagdo. Aguarde até que o

[ J [ ] [ ] [ ] o }
carregador reinicie automaticamente.

[ ] O O [ ] Um alarme esta ativo.

P 3 (@) (@) [ Mau funcionamento do software.

Configuragées de parémetros As configuragdes atuais sao exibidas.

Manutencao e solugao de

/\ ADVERTENCIA ——— [FIRIe

As definigdes incorretas do carregador de bateria

podem danificar a bateria e gerar gases A -

explosivos provenientes da bateria durante o ADVE RTENCIA

carregamento. Verifique sempre as definigbes RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

antes de iniciar o carregamento. A instalagdo, utilizagdo, manutengao e servigo

deste produto s6 devem ser efetuados por
. . . pessoal qualificado.
Verificar conflguragoes Desligue a bateria e a alimentagdo antes de

NOTA efetuar a manutencgéo, o servigo ou a

desmontagem.
Quando o carregador de baterias esta

configurado para controle pelo sistema de gestédo
de bateria (BMS), verifique as configuragcbes
CAN.

Navegue no ecréa do carregador da seguinte
forma:

1. Pressione OK.

2. Va para [Servigo] usando a seta para baixo.
3. Pressione OK.
4

. Va para [Param. carregamento] ou [CAN]
usando a seta para baixo

5. Pressione OK.
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/\ ADVERTENCIA
RISCO DE CHOQUE ELETRICO!

N&o usar o carregador de baterias se estiver
danificado. Desligar imediatamente da rede
elétrica.

Nao tocar em pegas danificadas, terminais de
bateria sem isolamento, conectores ou outras
pecas elétricas sob tensao.

Contactar o pessoal da assisténcia.

Estatisticas

O carregador esta a recolher dados do
carregador para analise de dados e servigo. Os
dados posem ser acedidos através da ferramenta
de Servigo ou a GET Cloud.

Desligamento de seguranca

O carregamento sera concluido se:
O numero de ampéres-hora recarregados
exceder o valor predefinido.

O tempo de carregamento para qualquer das
fases de carga exceder o valor predefinido.

A tensdo e a corrente excederem o valor
maximo definido.

A bateria for desconectada sem que o
carregador de bateria tenha sido parado.

O carregamento sera temporariamente parado ou
reduzido quando:

A temperatura do carregador de bateria
exceder os limites do carregador.

BMU parar ou reduzir o carregamento devido
a alta temperatura da bateria.

Alarmes
Quando o carregador de bateria detecta uma
falha:

o indicador de alarme no painel de comando
do carregador de baterias acende-se.

€ mostrado o texto de alarme no painel de
comando. Se houver varias mensagens de
alarme, serdo passadas automaticamente.

Anote as informagdes e contacte o servigo.
Verificagoes

Recomenda-se que o seguinte seja feito
regularmente:

PORTUGUES

1. Verifique se ha danos nos cabos e nos
conectores.

2. Verifique se a bateria esta livre de defeitos,
em boas condi¢des e se € do tipo correto para
o carregador de bateria.

3. Verifique se a bateria esta conectada
corretamente e se o fusivel da bateria, caso
exista, ndo esta quebrado.

4. Verifique se a tenséo da rede elétrica esta
correta e se ndo ha fusiveis queimados.

5. Verifique se a manta do filtro de ar, se
aplicavel, esta limpa e nao esta entupida.
Limpe-a uma vez por més ou mais
frequentemente se o fluxo de ar for afetado.
Substitua a manta se estiver danificada ou
ndo puder ser limpa.

Dados técnicos

Temperatura ambiente de funcionamento: -5 a
40 °C (23 a 104 °F) (1)

Temperatura de armazenamento: —40 a 80 °C (—
40 a 176 °F)

Tensao da rede: Consulte a etiqueta de dados (2)
Tipos de bateria: Chumbo-acido

Tensao de saida: Consulte a etiqueta de dados
(2)

Corrente de saida: Consulte a etiqueta de dados
(2)

Capacidade de bateria recomendada:
Capacidade min. (Ah) = corrente de saida CC
nominal x 2

Capacidade max. (Ah) = corrente de saida CC
nominal x 12

Eficacia: 93-96 % (3)

indice de protegéo de entrada: IP20

Categoria de sobretensao: Il

E necessario um dispositivo de corrente residual
(RCD) de tipo B: Todos os modelos

Opcdes de conectividade:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Aprovagdes: Consulte a etiqueta de dados (2)

1) Medida na entrada de ar do carregador.

2) Situada no carregador da bateria.

3) Dependendo da configuragdo. Consulte a ficha de dados
pormenorizada especifica, disponivel para transferéncia em
micropower-group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA
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PORTUGUES

Reciclagem

O carregador da bateria deve ser reciclado
juntamente com residuos metalicos e eletrénicos.
A regulamentacéo local é aplicavel e tem de ser
cumprida.

Informagoes adicionais

Pode obter mais informacdes e aceder a
documentagéao no:

docs.micropower-group.com

Para obter as atualizagdes mais recentes,
consulte a versao online deste manual.

Informagoes de contato

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Suécia
Telefone: + 46 (0) 470-727400

Suporte: +46 (0)10 811 00 80

E-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Fabricado por: Micropower Group AB

O fabricante declara que este produto esta em
conformidade com os requisitos aplicaveis e com
diretiva relativa a equipamentos de radio (RED)
2014/53/UE. Declaragdao completa disponivel em
docs.micropower-group.com.



Manual de utilizare

Masuri de siguranta

Cititi instructiunile. Manualul
1 H contine instructiuni importante
] privind siguranta si utilizarea.
Pastrati mereu acest manual in
apropierea produsului.

—_—

Cititi si intelegeti aceste instructiuni, instructiunile
despre baterii oferite de producatorul bateriilor si
normele de siguranta ale angajatorului inaintea
utilizarii, instalarii sau efectuarii lucrarilor de
service pentru produs.

Numai personalul calificat trebuie sa instaleze, sa
foloseasca sau sa efectueze lucrari de service la
acest produs.

Utilizare prevazuta

Incércatoarele de baterii sunt concepute pentru
incarcarea bateriilor plumb-acid.

Reglarea incarcatorului de baterii

Incarcatorul trebuie adaptat la fiecare tip de
baterie care urmeaza sa fie incarcata: ventilata
FVLA (“flooded”) sau reglata prin valva VRLA
(“sealed”). Fiecare incarcator poate fi comandat
ajustat Tn prealabil, cu parametri si curba de
incarcare optimizate pentru un anumit tip de
baterii.

inainte de a incepe incircarea

Instalarea corecta a incarcatorului de baterii si
implementarea dispozitivelor si masurilor de
siguranta necesare, inclusiv intretinerea acestora,
sunt responsabilitatea companiei/clientului care
utilizeaza incarcatorul. Ca regula de baza, trebuie
elaborata o analiza a riscurilor si pericolelor in
conformitate cu cerin>tele si bunele practici
locale.

Asigurati-va ca incarcatorul este ajustat la tipul
bateriei. Inainte de conectare, verificati semnele
de pe baterie si incarcatorul de baterii.

Anumite modele de incarcatoare de baterii pot
genera curenti reziduali de curent continuu in
conductorul PE. Tn cazul in care se utilizeaza un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD)
pentru protectia impotriva electrocutarii, este

LIMBA ROMANA

permisa numai utilizarea unui RCD de tip B.
Consultati datele tehnice pentru modelele
aplicabile.

/I AVERTISMENT

RISC DE EXPLOZIE!

Bateriile plumb-acid genereaza gaze explozive in
timpul incarcarii. Cititi si urmati masurile de
precautie prezentate in continuare:

+ Setarea incorecta a incarcatorului de baterii
poate deteriora bateriile si poate genera gaze
explozive din baterie in timpul incarcarii.
Verificati intotdeauna setarile inainte de a
incepe incarcarea.

+ Nu incércati baterii nereincarcabile, baterii
deteriorate sau tipuri de baterii care nu sunt
destinate incarcatorului.

+ Nu deconectati bateria cand procesul de inca-
rcare este in curs. Se pot produce scantei
care cauzeaza explozia hidrogenului la inca-
rcarea bateriilor cu plumb-acid. Se poate
produce un arc electric, care poate deteriora
pinii conectorului. Opriti intotdeauna procesul
de incarcare nainte de a deconecta bateria.

- Focul, sursa deschisa de scantei si fumatul
sunt interzise in apropierea bateriei.

+ Asigurati o ventilatie corespunzatoare in
timpul incarcarii.

+ Nu fumati, nu produceti scantei sau nu folositi
flacara deschisa in apropierea bateriei.

+ Nu pastrati material inflamabil in apropierea
incarcatorului de baterii.

/\ AVERTISMENT

RISC DE INCENDIU SAU DE EXPLOZIE!
Scanteile sau metalul topit care ies din incarcator
pot provoca incendii sau explozii. Cititi si urmati
masurile de precautie prezentate in continuare:

+ Instalati-l pe un material necombustibil, cum ar
fi metal sau beton.

- Pastrati zona de incarcare lipsita de materiale
combustibile.
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/\ AVERTISMENT

RISC DE ELECTROCUTARE!

Tensiune ridicaté la interior. Incarcatorul de baterii
contine tensiune la un nivel care poate provoca
vatamari corporale. Cititi si urmati masurile de
precautie prezentate in continuare:

« Legaturile incorecte ale cablurilor bateriilor pot
cauza vatamari personale si deteriorari
bateriilor, incarcatorului de baterii si cablurilor.
Asigurati-va ca legaturile sunt corecte.

- Deconectati bateria si alimentarea cu energie
fnaintea efectuarii lucrarilor de intretinere,
service sau demontare.

« Verificati daca alimentarea cu energie la locul
instalarii corespunde cu tensiunea nominala
mentionata pe eticheta de date a
incarcatorului de baterii.

. Incércatorul de baterii poate fi conectat numai
la o priza cu legare la pamant de protectie.

+  Nu operati incarcatorul daca observati semne
de deteriorare.

- In cazul in care cablul de alimentare sau
stecherul este deteriorat, producatorul,
agentul sau de service sau o persoana
calificata similar trebuie sa efectueze orice
nlocuire a cablului/stecherului pentru a evita
un pericol.

« Daca un dispozitiv stationar nu este echipat cu
un cablu de alimentare si o fisa sau cu alte
mijloace de deconectare de la reteaua de
alimentare, decuplarea trebuie integrata in
cablarea fixa, conform normelor de cablare
nationale.

/\ AVERTISMENT

RISC DE ARSURI!
Cititi si urmati masurile de precautie prezentate in
continuare:

Cabilurile bateriei/conectorii bateriei se pot
supraincalzi n timpul incarcarii. Purtati manusi de
protectie.

Informatii de avertizare

Situatiile periculoase si precautiile sunt
prezentate in text dupa cum urmeaza.

/\ AVERTISMENT

Indica o potentiala situatie periculoasa. Daca nu
sunt luate precautiile adecvate, poate avea loc
vatamarea corporala grava sau moartea.

/\ ATENTIE

Indica o situatie in care pot sa apara daune sau
vatamare corporala. Daca nu este evitata, poate
avea ca rezultat vatadmare corporala usoara
si/sau daune aduse bunurilor.

NOTA

Informatii generale care nu au legétura cu
siguranta pentru persoand sau produs.

Simboluri grafice

Urmatoarele simboluri grafice de atentionare pot
aparea pe produse si in documentatie.

/\ AVERTISMENT

RISC DE ELECTROCUTARE!

Tensiune de iesire ridicatd. Nu atingeti piesele
deteriorate, bornele neizolate ale bateriei,
conectorii sau alte componente electrice
alimentate cu tensiune. Cititi si urmati masurile de
precautie prezentate in continuare:

Lan instalarea sau la lucrul la baterie, incarcator
si borne ale bateriei - nu riscati s& produceti
scurtcircuite. Un scurtcircuit poate determina
vatdmare corporala si deteriorarea permanenta a
bateriei. Utilizati numai unelte izolate adecvat
pentru toate lucrarile efectuate la incarcatoarele
de baterie, baterii si sisteme de baterie.

176

I h Cititi instructiunile. Manualul
] contine instructiuni importante

privind siguranta si utilizarea.
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Opriti utilizarea. Opriti intotdeauna
procesul de incarcare prin apasarea
butonului Pauza inainte de orice
deconectare.

AVERTISMENT, risc de
electrocutare. Tensiune ridicata la
interior. Tensiune de iesire ridicata.
Nu atingeti, de ex., conectorii
neizolati, bornele sau cablurile.



RCD de tip B. Dispozitiv de
protectie la curent rezidual de tip B,
necesar pentru modelele care
genereaza curenti reziduali de
curent continuu.

ATENTIE, consecinte nedorite.
Situatia necesita atentia sau
actiunea operatorului.

Numai pentru utilizare la interior.
Incarcatorul de baterii este conceput
numai pentru utilizare la interior, cu
exceptia cazului in care incarcatorul
are un grad de protectie de cel putin
IPX4.

> > [1ER

Ventilare corespunzatoare.
Asigurati intotdeauna o ventilare
corespunzatoare in timpul incarcarii.

AVERTISMENT, gaze explozive.
Bateriile plumb-acid genereaza
gaze explozive in timpul incarcarii.

Nu permiteti flacara deschisa.
Focul, sursa deschisa de scantei si
fumatul sunt interzise in apropierea
bateriei.

Purtati manusi de protectie.
Cablurile bateriei/conectorii bateriei
se pot supraincalzi in timpul
Tncarcarii.

S ®PpL

Introducere

Acest document contine instructiuni de utilizare si
intretinere pentru incarcatorul de baterii
specificat.

Documentul se adreseaza celor care utilizeaza
incarcatorul de baterii in scopul pentru care a fost
conceput, incarcarea bateriilor.

Grupuri tinta:
- Instalatori
«  Operatori
- Personal de intretinere si tehnicieni

LIMBA ROMANA

Instructiuni generale

Seria MICROPOWER ST sunt incarcatoare
industriale autonom, optimizate pentru baterii cu
litiu-ion (Li-ion) sau cu plumb-acid (Pb) si
compatibil cu Micropower GET System.

Tn configuratia standard, incarcatoarele sunt
echipate cu un ecran si un emitator-receptor cu
unde radio. Incarcatoarele de baterii litiu-ion sunt,
de asemenea, echipate cu o interfata pentru
comunicarea prin magistrala CAN.

LED-urile incarcatorului indica starea procesului
de incarcare.

Livrarea

La primire, inspectati vizual produsul pentru orice
deteriorari fizice. Ao receber o produto,
inspecione-o visualmente para detectar danos
fisicos. Daca este necesar, notati orice
deteriorare pe chitanta de livrare si contactati
imediat compania de transport.

Verificati daca toate componentele livrate
corespund avizului de Tnsotire a marfii. Contactati
furnizorul daca ceva lipseste, vedeti Datele de
contact.

NOTA

Instalarea poate fi efectuata numai de céatre
personal calificat.

Instalarea mecanica

ﬁ @ A nu se utiliza Tn locuri umede. Instalati
fncarcatorul de baterii la interior, intr-un mediu
uscat, curat si ventilat corespunzator, cu exceptia
situatiei In care incarcéatorul are un grad de
protectie de cel putin IPX4.

Montati incarcatorul de baterie astfel incat gazele
rezultate din procesul de incarcare a bateriei sa
nu fie antrenate de ventilatoarele incarcatorului
de baterie. Spatiul liber in jurul incarcatorului de
baterii. Vedeti Fig. 2 Instalare pentru informatii
suplimentare.
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/\ AVERTISMENT

RISC DE INCENDIU SAU DE EXPLOZIE!
Scanteile sau metalul topit care ies din incarcator
pot provoca incendii sau explozii.

Instalati-I pe un material necombustibil, cum ar
fi metal sau beton.

Pastrati zona de incarcare lipsita de materiale
combustibile.

1. Atasati incarcatorul de baterii la un perete sau
ceva similar folosind suportul furnizat.

2. Fixati incarcatorul de baterii cu suruburi prin
orificiile inferioare din cadrul acestuia.

3. Fixati placa de sustinere a cablului de
marginea inferioara a incarcatorului de baterii
cu ajutorul suruburilor.

& ATENTIE

incarcatorul de baterii este greu; utilizati
echipament de ridicare pentru a-I ridica si
deplasa.

incarcatorul de baterii se poate incalzi in
timpul utilizarii. Asigurati ventilatia.

Daca incarcatorul este montat pe un raft,
perete, suport sau in mod similar, acesta
trebuie sé fie fixat n siguranta. Utilizati
suruburi si saibe de blocare pentru atasarea
incarcatorului.

Instalatia electrica

/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!

Legaturile incorecte ale cablurilor bateriilor pot
cauza vatamari personale si deteriorari bateriilor,
fncarcatorului de baterii si cablurilor. Asigurati-va
ca legaturile sunt corecte.

/\ AVERTISMENT
RISC DE ELECTROCUTARE!
Risc de carcasa sub tensiune.

Conectati intotdeauna incarcétorul la o priza cu
legare la pamant de protectie.
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/\ AVERTISMENT

RISC DE ELECTROCUTARE!

Anumite modele de incarcatoare de baterii pot
genera curenti reziduali de curent continuu in
conductorul PE. Tn cazul in care se utilizeaz& un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD)
pentru protectia impotriva electrocutarii, este
permisa numai utilizarea unui RCD de tip B.
Consultati datele tehnice pentru modelele
aplicabile.

1. Incarcatorul de baterii este fabricat pentru
diferite tipuri de tensiuni ale retelei de
alimentare. Verificati daca alimentarea cu
energie electrica de la amplasamentul unde
se realizeaza instalatia corespunde cu
tensiunea nominala si curentul specificate pe
eticheta cu date a incarcatorului de baterii.
ncarcatorul este in mod normal echipat cu
cablu de alimentare fix, cu conector.

2. Verificati polaritatea conectorului bateriei si a
cablului Tnainte de a conecta bateria.
Tncarcatorul este echipat in mod obisnuit cu
un cablu de baterie cu urmatoarea polaritate:

Pozitiva (+) = Rosu
Negativa (-) = Albastru sau negru
NOTA

La instalarea unui cablu de baterie, bornele de
iesire ale incarcéatorului trebuie sa fie stranse cu
un cuplu de M5: 3,5+0,5 / M6: 8,0+1,0 / M8-M10:
15,0+1,0 Nm. Nu folositi un cuplu mai mare.

3. Conectati cablurile la baterie.

Operarea

Interfata utilizatorului — Panoul
de comanda

Vedeti Fig. 1 Panoul de control

NFC simbol

Indicatorul de alarma (Rosu)

Indicatorii de incarcare (Verde si galben)
Pauza

F1 / F2 (Comenzi rapide)

Tastatura pentru navigarea in meniurile
ecranului

Indicator retea de alimentare (Albastru)
Ecranul

I o o e

© N



Charging
/\ AVERTISMENT

RISC DE ELECTROCUTARE!

Nu utilizati incarcatorul de baterie daca acesta
este deteriorat. Deconectati de la alimentarea de
la retea imediat.

Nu atingeti piesele deteriorate, bornele neizolate
ale bateriei, conectorii sau alte componente
electrice alimentate cu tensiune.

Contactati personalul de service.

Conectati si porniti incarcarea

1. Verificati daca nu exista deteriorari vizibile ale
cablurilor si conectorilor.

2. Conectati cablul de alimentare. Indicatorul de
alimentare de la retea se aprinde in albastru
atunci cand sursa de alimentare este
conectata.

3. Conectati incarcatorul de baterie la baterie.

- Tncércatorul de baterii porneste automat
cand bateria este conectata.

«  Statutul incarcarii este indicat pe panoul
de comanda de indicatorii de incarcare
(LED-urile indicatoare).

« Un simbol verde al bateriei se aprinde
cand bateria este incarcata complet.
Incarcatorul de baterii continua cu
incarcarea de intretinere.

- Bateria poate fi conectata continuu la

fncarcatorul de baterii atunci cand nu este
utilizata.

LIMBA ROMANA

NOTA

Simbolul verde al bateriei este posibil s& nu se
aprinda imediat dacéa o bateria incédrcatd complet
este conectata. Timpul de intarziere poate fi de
pana la céteva ore.

Opriti incarcarea si deconectati

/I AVERTISMENT
RISC DE EXPLOZIE!

Nu deconectati incarcatorul de baterii cand
procesul de incarcare este in curs. Se pot
produce scantei care cauzeaza explozia
hidrogenului la incarcarea bateriilor cu plumb-
acid. Se poate produce un arc electric, care poate
deteriora pinii conectorului. Opriti intotdeauna
procesul de incarcare prin apasarea butonului
Pauza inainte de deconectarea bateriei.

/\ AVERTISMENT
RISC DE ARSURI!

Cablurile bateriei/conectorii bateriei se pot
supraincalzi in timpul incarcarii. Purtati manusi de
protectie.

1. Opriti procesul de incarcare a bateriei
apasand butonul Pauza de pe panoul de
comanda al incarcatorului de baterii.

Procesul de incarcare poate fi reluat apasand
butonul ESC.

2. Tn timp ce este oprit, deconectati incércatorul
de baterii de la baterie.
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LED-urile indicatoare

D ( [ ) O Oprit @ Pornit JClipitor
Rosu Galben Verde Albastru |Informatii

O O O O incarcatorul nu este conectat la sursa de alimentare a retelei.

O O O [ ] Retea conectata. In asteptarea bateriei.

1) PY 1) ° 0} ba}erle este conectata la incarcator si o incarcare este in
desfasurare.
Este conectata o baterie, dar incarcarea este intrerupta (se

(@) P S (@) [ ] poate datora setarilor din Restrictia de timp, functiei Remote in
sau n timpul unei initializari BMU).

(@] (@] [ ) [ ) incarcare finalizata

o o e ° Procesul de incércare a fost oprit in mod manual. Ap&sati ESC

! pentru a relua incarcarea.
(@) P S [ ] [ ] incércare cu egalizare in desfasurare.
N % Udare in desfasurare (doar pentru acumulator cu plumb).

(@) > P S [ P SN S
Udarea poate fi activa faré aceastd indicatie.

% 3 * [ O solicitare de indicatii a fost trimis de la Service Tool.
Incarcatorul este in modul bootloader. Asteptati pana cand

[ J [ ] [ ] [ ] I N ; ’
incarcatorul reporneste in mod automat.

[ ] O O (] O alarma este activa.

P 3 (@) (@) [ Defectiune de software.

Setarile parametrilor Sunt afisate setérile curente.

/N AVERTISMENT

Setarea incorecta a incarcatorului de baterii poate A AVERTISMENT

deteriora bateriile si poate genera gaze explozive RISC DE ELECTROCUTARE!

din baterie in timpul incarcarii. Verificati

intotdeauna setarile nainte de a incepe Numai personalul calificat poate instala, utiliza,
incarcarea. intretine sau repara acest produs.

intretinere si depanare

Deconectati bateria si sursa de alimentare Tnainte
de a efectua lucrari de intretinere, service sau

Verificati setarile demontare.

NOTA

Cénd incarcétorul de baterii este configurat & AVERTISMENT
pentru control de catre sistemul de management
RISC DE ELECTROCUTARE!

al bateriei (BMS), va rugdm sé verificati setarile
CAN Nu utilizati incarcatorul de baterie daca acesta
este deteriorat. Deconectati de la alimentarea de

Navigati in afisajul incarcatorului dupa cum ) >
’ la retea imediat.

urmeaza:
1. Apasati OK. Nu atingeti piesele deteriorate, bornele neizolate

. . ) . . ale bateriei, conectorii sau alte componente
. Selectati [Service] folosind sageata in jos. electrice alimentate cu tensiune.

2
3. Apasati OK.
4. Selectati [Charging param] sau [CAN] folosind

Contactati personalul de service.

sageata in jos.
5. Apasati OK.
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Statistici

Incarcatorul colecteazi date despre acesta
pentru analiza datelor si service. Datele pot fi
accesate prin Instrumentul pentru service sau
GET Cloud.

Oprirea in siguranta
incarcarea este oprita daca:
+ Numarul reincarcat de amperi-ore depaseste

valoarea presetata.

«  Timpul de incarcare pentru oricare faze de
incércare depaseste valoarea presetata.

+ Tensiunea si curentul depasesc valoarea
maxima configurata.

- Bateria este deconectata fara ca incarcatorul
de baterii sa fie oprit.

Incércarea este oprita temporar sau redusé cand:

- Temperatura incarcatorului de baterii
depaseste limitele incarcatorului.

+  BMU opreste sau reduce incarcarea din cauza
temperaturii ridicate a bateriei.

Alarme

Cand incarcatorul de baterii detecteaza o
defectiune:

« se aprinde indicatorul de alarma din panoul de
control al incarcatorului de baterie.

- Se afiseaza textul alarmei in panoul de
control. Daca exista mai multe mesaje de
alarma, acestea vor defila automat.

Notati informatiile si contactati personalul de
service.

Verificari

Se recomanda ca urmatoarele sa fie efectuate

periodic:

1. Verificati cablurile si conectorii pentru
deteriorari.

2. Verificati daca bateria are defectiuni, este in
conditii bune si este tipul corect pentru
incarcéatorul de baterii.

3. Verificati daca bateria este conectata
corespunzator si daca siguranta bateriei, daca
exista, este deteriorata.

4. Verificati daca tensiunea de alimentare este
adecvata si daca exista sigurante arse.

LIMBA ROMANA

5. Verificati daca covorasul filtrului de aer, daca
existd, este curat si nu este infundat. Curatati-|
o data pe luna sau mai des daca fluxul de aer
este afectat. Inlocuiti covorasul daca este
deteriorat sau nu poate fi curatat.

Date tehnice

Temperatura ambianta de functionare: intre -5 si
40 °C (intre 23 si 104 °F) (V)

Temperatura de depozitare: intre —40 si 80 °C
(intre —40 si 176 °F)

Tensiunea de retea: Consultati eticheta cu date
tehnice (@)

Tipuri de baterii: Acumulator cu plumb
Tensiune de iesire: Consultati eticheta cu date
tehnice (2)

Curent de iesire: Consultati eticheta cu date
tehnice (2)

Capacitatea recomandata a bateriei:
Capacitate minima (Ah) = curent de iesire c.c.
nominal x 2

Capacitate maxima (Ah) = curent de iesire c.c.
nominal x 12

Randament: 93-96 % (3)
Grad de protectie: IP20
Categorie supratensiune: Il

Este necesar un dispozitiv RCD de tip B: Toate
modelele

Optiuni de conectivitate:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Aprobari: Consultati eticheta cu date tehnice ()

1) Masurat la admisia aerului in incarcator.

2) Plasat pe incarcatorul bateriei.

3) In functie de configuratie. Consultati fisa tehnica detaliata
specifica, disponibild pentru descarcare la micropower-
group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Reciclarea

Tncarcatorul de baterie este reciclat sub forma de
deseuri metalice si electronice. Se aplica si se
respecta reglementarile locale.

Informatii suplimentare

Informatii suplimentare si documentatia tehnica
sunt disponibile in:
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LIMBA ROMANA

docs.micropower-group.com

Pentru cele mai recente actualizari, consultati
versiunea online a acestui manual.

Datele de contact

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Suedia
Telefon: +46 (0)470-727400

Asistenta: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Produs de: Micropower Group AB

Producatorul declara ca acest produs respecta
cerintele aplicabile si directivei privind
echipamentele radio (RED) 2014/53/EU.
Declaratia integrala este disponibila la
docs.micropower-group.com.
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Uputstvo za korisnika
Bezbednost

Mere opreza

} § Procitajte uputstva. Priru¢nik
sadrzi vazna bezbednosna i radna

[ ] uputstva. Ovo uputstvo uvek €uvajte

u blizini proizvoda.

Pre koriS¢enja, instaliranja ili servisiranja
proizvoda, procitajte i primite k znanju ova
uputstva, uputstvo za akumulator koje je prilozio
proizvoda¢ akumulatora i bezbednosnu praksu
poslodavca.

Instalaciju, kori§c¢enije ili servisiranje ovog
proizvoda treba da obavlja iskljucivo kvalifikovano
osoblje.

Namena

Punjaci akumulatora namenjeni su za punjenje
olovnih akumulatora.

Podesavanje punjac¢a akumulatora

Punja¢ mora biti prilagoden svakoj vrsti
akumulatora koji treba napuniti: slobodno
ventiliran FVLA (“flooded”) ili regulisan ventilom
VRLA (“sealed”). Svaki punja¢ moze se naruciti
kao unapred podesen, sa krivom punjenja i
parametrima optimizovanim za odredeni
akumulator.

Pre pocetka punjenja

Pravilna instalacija punjaca baterija i primena
neophodnih sigurnosnih uredaja i mera,
uklju€ujuéi njihovo odrzavanje, je odgovornost
operativne kompanije/kupca. Kao osnovno
pravilo, analiza rizika i opasnosti mora biti
pripremljena u skladu sa lokalnim zahtevima i
najboljom praksom.

Proverite da li je punja¢ prilagoden vrsti
akumulatora. Pre povezivanja, proverite oznake
na akumulatoru i punjacu akumulatora.

Modeli punjac¢a akumulatora mogu generisati DC
zaostale struje u PE provodniku. Tamo gde se
uredaj za zaostale struje (RCD) koristi za zastitu
od strujnog udara, dozvoljen je samo RCD tipa B.
Pogledajte Tehni¢ke podatke za vaze¢e modele.

CPNCKKn

/\ UPOZORENJE———

RIZIK OD EKSPLOZIJE!

Olovne baterije stvaraju eksplozivne gasove
tokom punjenja. Procitajte i sledite dole navedene
mere predostroznosti:

Nepravilna podesavanja punja¢a akumulatora
mogu ostetiti akumulator i stvoriti eksplozivne
gasove iz akumulatora tokom punjenja. Uvek
proverite pode$avanja pre nego $to zapo¢nete
punjenje.

Ne punite akumulatore koji se ne pune,
oste¢ene akumulatore ili tipove akumulatora
koji nisu predvideni za punjac.

Ne isklju¢ujte akumulator dok je postupak
punjenja u toku. Pri punjenju baterija sa
olovnom kiselinom mogu se pojaviti varnice i
izazvati eksploziju vodonika. Moze se pojaviti
preskok i ostetiti pinove konektora. Pre
isklju¢ivanja akumulatora uvek zaustavite
postupak punjenja.

Vatra, otvoren izvor paljenja i puSenje
zabranjeni su u blizini akumulatora.
Obezbedite odgovaraju¢u ventilaciju tokom
punjenja.

Nemojte da pusite, stvarate varnice ili koristite
otvoreni plamen u blizini akumulatora.

Nemojte da drzite lako zapaljivi materijal blizu
punjaca akumulatora.

/\ UPOZORENJE

OPASNOST OD POZARA ILI EKSPLOZIJE!
Iskre ili rastopljeni metal koji pada iz punjaca
moze izazvati pozar ili eksploziju. Procitajte i
sledite dole navedene mere predostroznosti:

Instalirajte preko nezapaljivog materijala kao
Sto su metal ili beton.

Drzite podrucje punjenja €istim od zapaljivog
materijala.

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Visok napon unutra. Punja¢ akumulatora sadrzi
napon na nivou koji mozZe naneti licne povrede.
Procitajte i sledite dole navedene mere
predostroznosti:

183



CPNCKM

«Nepravilno povezivanje kablova akumulatora
moze da dovede do povreda i oSteéenja
akumulatora, punja¢a akumulatora i kablova.
Postarajte se da veze budu ispravne.

» Razvezite akumulator i napajanje pre
odrzavanja, servisiranja ili rastavljanja.

« Proverite da li je napajanje na lokaciji
instalacije u skladu sa nominalnim naponom
navedenim na etiketi sa podacima za punjac
akumulatora.

+ Punja¢ akumulatora se sme povezati iskljucivo
na uti¢nicu sa uzemljenjem.

- Nemojte da koristite punja¢ ako postoje znaci
ostecenja.

« Ako je kabl za napajanje ili utika¢ ostecen,
proizvodac, njegov serviser ili slicna
kvalifikovana osoba mora izvrsiti bilo kakvu
zamenu kabla/utikaca kako bi se izbegla
opasnost.

« Ako stacionarni aparat nije opremljen kablom
za napajanje i utikatem ili drugim sredstvima
za isklju€enje sa mreznog napajanja,
isklju¢enje mora biti ugradeno u fiksirano
ozi€enje u skladu sa nacionalnim pravilima
ozi¢enja.

Informacije sa upozorenjem

Opasne situacije i mere predostroznosti su
predstavljene u tekstu na naredni nacin.

/N UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju. Moze
doc¢i do smirti ili teSke povrede ako se ne
preduzmu odgovaraju¢e mere predostroznosti.

/\ OPREZ

Oznacava situaciju gde moze doéi do ostecéenja ili
povrede. Ako se ne izbegne, moze do¢i do lakSe
povrede i/ili o$te¢enja imovine.

NAPOMENA

Opste informacije koje nisu povezane sa licnom
bezbednoscu ili bezbednoscu proizvoda.

Grafic¢ki simboli

Slededi graficki simboli za paznju mogu se
pojaviti na proizvodima i u dokumentaciji.

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Visok izlazni napon. Ne dirajte oStecene delove,
neizolovane priklju¢ke akumulatora, konektore ili
druge elektri¢ne delove. Procitajte i sledite dole
navedene mere predostroznosti:

Prilikom instaliranja ili izvodenja radova na
akumulatoru, punjacu i prikljuécima akumulatora -
nemojte rizikovati kratke spojeve. Kratki spoj
moze prouzrokovati telesne povrede i trajno
oStetiti akumulator. Za sve radove na punjacima
akumulatora, akumulatorima i sistemima
akumulatora moraju se koristiti odgovarajuce
izolovani alati.

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD OPEKOTINA!
Procitajte i sledite dole navedene mere
predostroznosti:

Akumulatorski kablovi / akumulatorski konektori
mogu da se zagreju tokom punjenja. Nosite
zastitne rukavice.
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Procitajte uputstva. Priru¢nik
sadrzi vazna bezbednosna i radna
uputstva.

Zaustavite rad. Uvek zaustavite
punjenje pritiskom na dugme Pauza
pre iskljucenja.

UPOZORENUJE, rizik od
elektriénog udara. Visok napon
unutra. Visok izlazni napon. Ne
dirajte npr. neizolovane konektore,
prikljucke ili Zice.

RCD tipa B. Uredaj za zaostalu
struju, Tip B potreban za modele
koji generiSu DC rezidualne struje.

OPREZ, nezeljene posledice.
Rukovalac mora biti svestan
situacije i preduzeti potrebne radnje.
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Samo za unutrasnju upotrebu.
Punja¢ akumulatora dizajniran je
samo za unutrasnju upotrebu, osim
ako je punjac klasifikovan najmanje
kao IPKS4.

Dobro provetreno. Uvek
obezbedite odgovarajucu ventilaciju
tokom punjenja.

UPOZORENJE, eksplozivni
gasovi. Olovne baterije stvaraju
eksplozivne gasove tokom punjenja.

Bez otvorenog plamena. Vatra,
otvoren izvor paljenja i puSenje
zabranjeni su u blizini akumulatora.

Nosite zastitne rukavice.
Akumulatorski kablovi /
akumulatorski konektori mogu da se
zagreju tokom punjenja.

S ObL L

Uvod

Ovaj dokument sadrzi uputstva za upotrebu i
odrzavanje predvidenog punjaca baterija.

Ovaj dokument je od znacaja za one koji punja¢
baterija koriste za njegovu namenu; punjenje
baterija.

Ciline grupe:

+ Instalateri

+  Rukovaoci

« Osoblje i tehni¢ari za odrzavanje

Serija MICROPOWER ST su industrijski
samostalni punjaci akumulatora optimizovani za
litijum-jonske akumulatore (Li-ion) ili olovne (Pb)
akumulatore i kompatibilan sa Micropower GET
System.

Standardno, punjaci su opremljeni displejom i
radio primopredajnikom. Litijum-jonski punjaci su
takode opremljeni interfejsom za komunikaciju sa
CAN sabirnicom.

LED diode punjaca pokazuju status procesa
punjenja.

CPNCKM

Po prijemu vizuelno pregledajte proizvod zbog
moguceg fizickog osteéenja. Ako je potrebno,
zabelezite eventualna oS$tec¢enja na potvrdi o
isporuci i odmah kontaktirajte transportnu
kompaniju.

Proverite isporu¢ene delove u poredenju sa

beleskom o isporuci. Obratite se dobavljacu ako
neki deo nedostaje; pogledajte Kontakt podaci.

Instalacija

NAPOMENA

Instalaciju sme da obavija samo kvalifikovani
servisni partner.

Mehanicka instalacija

ﬁ @ Nije za upotrebu na vlaznim lokacijama.
Punja¢ akumulatora instalirajte u zatvorenom,
suvom, Cistom i dobro provetrenom okruzenju,
osim ako je punjag klasifikovan najmanje kao
IPKS4.

Instalirajte punja¢ akumulatora tako da ventilatori
punjaca akumulatora ne usisavaju gasove
procesa punjenja. Pridrzavajte se dimenzija
navedenih za slobodni prostor oko punjaca
akumulatora. Pogledajte SI. 2 Instalacija za
dodatne informacije.

/N UPOZORENJE

OPASNOST OD POZARA ILI EKSPLOZIJE!
Iskre ili rastopljeni metal koji pada iz punjaca
moZze izazvati pozar ili eksploziju.
Instalirajte preko nezapaljivog materijala kao
Sto su metal ili beton.
Drzite podrucje punjenja Cistim od zapaljivog
materijala.

1. Postavite punja¢ akumulatora na zid ili sli¢no
koristeci prilozeni nosac.

2. Osigurajte punja¢ akumulatora zavrtnjima kroz
donje rupe u okviru punja¢a akumulatora.

3. Priévrstite vijcima plo¢u za veSanje kabla na
donju ivicu punjaca.
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/\ OPREZ

+ Punja¢ akumulatora je teZak, koristite opremu
za podizanje prilikom podizanja i pomeranja.

+ Punjac se moze zagrejati tokom upotrebe.
Obezbedite ventilaciju.

+ Ako je punja¢ postavljen na policu, zid,
postolje ili sli¢no, mora biti bezbedno
priévr§¢eno. Koristite zavrtnje i podloske za
zaklju€avanje kada pri¢vrscujete punjac.

Elektricne instalacije

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA!

Nepravilno povezivanje kablova akumulatora
moze da dovede do povreda i oSteéenja
akumulatora, punja¢a akumulatora i kablova.
Postarajte se da veze budu ispravne.

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Rizik od napona na kucistu.

Uvek poveZite punjac sa uti€nicom koja ima
zastitno uzemljenje.

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Modeli punja¢a akumulatora mogu generisati DC
zaostale struje u PE provodniku. Tamo gde se
uredaj za zaostale struje (RCD) koristi za zastitu
od strujnog udara, dozvoljen je samo RCD tipa B.
Pogledajte Tehnicke podatke za vazece modele.

1. Punja¢ akumulatora proizvodi se za razliCite
mrezne napone. Proverite da li napajanje na
mestu instalacije odgovara nominalnom
naponu i struji navedenim na etiketi sa
podacima punjaa akumulatora. Punjac je
obi¢no opremljen fiksnim mreznim kablom sa
konektorom.

2. Proverite polaritet akumulatorskog konektora i
kabla pre priklju€ivanja akumulatora. Punja¢
se obi¢no isporucuje sa akumulatorskim
kablom sa slede¢om polarnoséu:

« Pozitivni (+) = Crvena
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«  Negativni (=) = Plavaili crna
NAPOMENA

Prilikom instalacije kabla akumulatora, izlazne
priklju¢ke na punjacu treba zategnuti momentom
od M5: 3,6+0,5 / M6: 8,0£1,0 / M8-M10: 15,0+1,0
Nm. Nemojte da primenjujete preveliki moment.

3. Prikljucite kablove akumulatora na akumulator.

Korisnicki interfejs - Kontrolna
tabla

Pogledajte SI. 1 Kontrolna tabla

1. HoU cumbon

2. Indikator alarma (Crveno)

3. Indikatori punjenja (Zeleni i Zuti)

4. Pauza

5. F1/F2 (Precice)

6. Tastatura za navigaciju kroz menije na ekranu
7. Indikator napajanja (Plavo)

8. Ekran

Charging

/\ UPOZORENJE

RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Nemoijte koristiti punja¢ akumulatora ako je
oste¢en. Odmah iskljucite elektricnu mrezu.

Ne dirajte oStecene delove, neizolovane
priklju¢ke akumulatora, konektore ili druge
elektricne delove.

Odmah kontaktirajte servisno osoblje.

Povezite i zapoénite punjenje

1. Proverite da kablovi i konektori nisu vidno
oSteceni.

2. Priklju€ite mrezni kabl. Indikator mreZnog
napajanja svetli plavo kad je elektricna mreza
priklju¢ena.

3. Prikljucite punja¢ akumulatora u akumulator.

Punja¢ akumulatora automatski pocinje sa
punjenjem kada se akumulator poveze.
Status punjenja je prikazan na kontrolnoj
tabli putem indikatora punjenja (LED
indikacija).



« Zeleni znak akumulatora svetli kada je
akumulator u potpunosti napunjen. Punjac
akumulatora nastavlja sa punjenjem u cilju
odrzavanja.

« Akumulator moze biti stalno povezan sa
punjacem kada se ne koristi.

NAPOMENA

Zeleni znak akumulatora mozZda nec¢e odmah
zasvetleti kada se poveZe u potpunosti napunjen
akumulator. Vreme odlaganja moZe biti do
nekoliko ¢asova.

Prekinite punjenje i iskopcajte

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD EKSPLOZIJE!

Ne iskljuCujte punja¢ akumulatora dok je
postupak punjenja u toku. Pri punjenju baterija sa
olovnom kiselinom mogu se pojaviti varnice i
izazvati eksploziju vodonika. Moze se pojaviti
preskok i ostetiti pinove konektora. Uvek
zaustavite proces punjenja pritiskom na dugme
za Pauzu pre nego $to iskopcate akumulator.

CPNCKM

/\ UPOZORENJE
RIZIK OD OPEKOTINA!

Akumulatorski kablovi / akumulatorski konektori
mogu da se zagreju tokom punjenja. Nosite
zastitne rukavice.

1. Zaustavite postupak punjenja pritiskom na
dugme za Pauza na kontrolnoj tabli punjaca
akumulatora.

Postupak punjenja moze se nastaviti pritiskom
na dugme ESC.

2. Iskljucite punja¢ akumulatora sa akumulatora
kada je punjenje zaustavljeno.

LED indikacija
. D ( l] O Iskljuéeno @ Ukljugeno >acTrepée
Crveno Zuto Zeleno Plavo Informacija
O O O O Punjag nije povezan na glavno napajanje.
O O O ([ ] Napajanje povezano. Ceka se povezivanje akumulatora.
O [ ] O [ ] Akumulator je povezan sa punja¢em i punjenje je u toku.
Akumulator je povezan, ali punjenje je pauzirano (moze biti
O R 3 O [ usled podeSavanja vremenskog ograniéenja, funkcije za
daljinski ulaz ili tokom pokretanja BMU-a).
O O [ ] ([ ] Punjenje je zavr§eno.
N Postupak punjenja je ruéno zaustavljen. Pritisnite ESC (IZLAZ)
©) ©) 28 (] ) SIS E
da biste nastavili punjenje.
O P 3 [ [ J Izjednacavanje punjenja u toku.
w % Dodavanje vode u toku (samo za olovna kiselina). Dodavanje
©) B S P S ° o
vode mozZe biti aktivno i bez ove naznake.
¥ w0 * ° Zal_nev"za naznacivanjem se moze poslati iz raCunarske
aplikacije Service Tool.
Punja¢ se nalazi u rezimu za ucitavanje sistemskog softvera.
[ ] [ ] [ ] [ ] o . : ;
Sacekajte dok se punja¢ automatski ne restartuje.
[ ] O O [ ] Alarm je aktivan.
P (@] (@] [ ] Softverski kvar.
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Podesavanja parametara

/\ UPOZORENJE

Nepravilna podeSavanja punjaca akumulatora
mogu ostetiti akumulator i stvoriti eksplozivne
gasove iz akumulatora tokom punjenja. Uvek
proverite podeSavanja pre nego $to zapoCnete
punjenje.

Provera postavki

NAPOMENA

Kada se punja¢ akumulatora podesi za
kontrolisanje sistemom za upravijanje
akumulatorom (BMS), molimo proverite postavke
CAN.

Navigacija na ekranu punjaca odvija se na slede¢i

nacin:

1. Pritisnite OK.

2. lIdite na [Service] (Servis) koristeéi strelicu
nadole.

3. Pritisnite OK.

4. Idite na [Charging param] ili [CAN] (Parametri
punjenja) koristecéi strelicu nadole.

5. Press OK.
Trenutna podeSavanja su prikazana.

Odrzavanje i reSavanje

problema

/N UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRICNOG UDARA!

Instalaciju, kori§¢enje, odrzavanije ili servisiranje
ovog proizvoda treba da obavlja iskljucivo
kvalifikovano osoblje

Iskop€ajte akumulator i napajanje pre odrZavanja,
servisiranja ili demontaze.
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/\ UPOZORENJE
RIZIK OD ELEKTRIENOG UDARA!

Nemoijte koristiti punja¢ akumulatora ako je
ostecen. Odmah iskljucite elektriénu mrezu.

Ne dirajte oSte¢ene delove, neizolovane
priklju¢ke akumulatora, konektore ili druge
elektricne delove.

Odmabh kontaktirajte servisno osoblje.

Statistika

Punja¢ sakuplja podatke punjac¢a za analizu
podataka i servisiranje. Podacima se moze
pristupiti preko opcije Service Tool ili GET Cloud.

Bezbednosno iskljucivanje

Punjenje se prekida ako:
dopunjeni broj amper ¢asova prekoraci
prethodno podesenu vrednost;
vreme punjenja u bilo kojoj fazi punjenja
prekoraci prethodno podesSenu vrednost;

Napon i jacina struje prekoracuju odobrenu
podesenu vrednost.

Akumulator je isklju¢en bez isklju€ivanja
punja¢a akumulatora.

Punjenje se privremeno zaustavlja ili smanjuje
kada:

temperatura punjac¢a akumulatora prede
granice za punjac;

BMU zaustavi ili smanji punjenje zbog visoke
temperature akumulatora.

Alarmi

Kada punja¢ akumulatora otkrije greSku:

indikator alarma na kontrolnoj tabli punjaca
akumulatora svetli.

prikazuje se tekst alarma na kontrolnoj tabli.
Ako postoji viSe alarmnih poruka, one ¢ée se
automatski pomerati.

Zabelezite informacije i kontaktirajte servisno
osoblje.

Provere

Preporucuje se da se redovno radi sledece:

1. Proverite da li na kablovima i konektorima
postoji ostecenje.



2. Proverite da li se na akumulatoru ne nalaze
nedostaci, da li je u dobrom stanjuidalije
vrsta odgovaraju¢a za punja¢ akumulatora.

3. Proverite da li je akumulator pravilno povezan
i da li osigura¢ za akumulator, ako postoji, nije
pregoreo.

4. Proverite da li je napon napajanja
odgovarajuci i da li nema pregorelih
osiguraca.

5. Proverite da li je ploc¢a filtera za vazduh, ako
postoji, Cista i da nije zacepljena. Ocistite je
jednom mesecno ili ranije ako je naruSen
protok vazduha. Zamenite plo€u ako je
ostecena ili se ne moze odistiti.

Tehnicki podaci

Radna temperatura okoline: =5 do 40 °C (23 do
104 °F) (M

Temperatura tokom skladistenja: —40 do 80 °C (—
40 do 176 °F)

Napon mreze: Pogledaite etiketu sa podacima (2)
Vrste baterija: Olovna kiselina

Izlazni napon: Pogledaijte etiketu sa podacima (2)
Izlazna struja: Pogledaijte etiketu sa podacima (2)
Preporuceni kapacitet baterije:

Min. kapacitet (Ah) = Procenjeni izlaz
jednosmerne struje x 2

Maks. kapacitet (Ah) = Procenjeni izlazni
jednosmerne struje x 12

Efikasnost: 93-96 % ()

Ulazna zastita: 1P20

Kategorija prekomernog napona: Il

Potreban je RCD tipa B: Svi modeli

Opcije povezivanja:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)

HoL : 13,56 MHz

Odobrenja: Pogledajte etiketu sa podacima (2)

1) Izmereno na ulazu za vazduh na punjacu.

2) Locirano na punjacu akumulatora.

3) U zavisnosti od konfiguracije. Pogledajte specifian
detaljan list sa podacima koji je dostupan za preuzimanje
na micropower-group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

CPMNCKKN

Reciklaza

Punja¢ akumulatora se reciklira kao metalni i
elektronski otpad. Vazi lokalni propis i mora se
postovati.

Dodatne informacije

Dodatne informacije i dokumentacija mozete da
pronadete u:

docs.micropower-group.com

Za najnovija azuriranja, pogledajte onlajn verziju
ovog priru¢nika.

Kontakt podaci

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 V&xjo, Svedska
Telefon: +46 (0)470-727400

Podrska: +46 (0)10 811 00 80

e-adresa: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Odobrenja

Proizvoda¢: Micropower Group AB

Proizvodac¢ izjavljuje da je ovaj proizvod uskladen
sa vaze¢im zahtevima i direktivom o radio opremi
2014/53/EU. Kompletna izjava je dostupna na
docs.micropower-group.com.
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PYCCKUMA

PykoBoactBo

nonb3oBaTtensd

Be3onacHocTb

Mepbi npedocmopoxHocmu

MpouTtutTe NHCTPYKLUUK. B

PYKOBOZACTBE cofepxaTcsi BaxHble
MHCTPYKUMKM No Ge3onacHom

[ ] akcnnyatauuu. Beerga xpaHute

AaHHoe pyKoBOACTBO Nobnm3ocTu

oT usgenus.

lMepen ucnonb3oBaHMeM, YCTAHOBKOWN Unn
obcnyxmBaHneM usgenus BHUMaTernbHO
03HaKOMbLTECh C JAHHOW UHCTPYKLMEN,
MNHCTPYKUMEW K akKyMynaTopHon 6aTtapee,
npegocTaBneHHON NpoM3BoanTENEM
aKKyMynsaTopHou 6atapeun, u npaBunaMmym TEXHUKN
6esonacHocTu cBoero paboroaarens.

OTO n3aenue JOMmKeH ycTaHaBNMBaTb,
MCnonb30BaTh N 06CnyXuBaTh TOMNbLKO
KBanMUUMPOBaHHbIN NepcoHarn.

HasHa4yeHune

3apsigHble YCTpoMCTBa NpeaHa3HayveHbl Ans
3apsiaKU CBMHLIOBO-KUCMOTHBIX @kKKyMYNSTOPHbIX
Garapen.

HacTtpoika 3apAaaHoro yctpomcrea

3apsigHoe yCTPONCTBO AOMKHO BbITh creuunansHo
HaCTPOEHO B COOTBETCTBUM C TUMOM 3apsikaeMblX
akkymynsTopHbix 6atapen: FVLA (“flooded”) -
OTKpbITasi BEHTUIMpyemasi Co CBOGOAHbLIM
Xngkum anektponutom nubo VRLA (“sealed”) - ¢
perynupyoLmm knanaHom. 3apsigHoe
YCTPOWCTBO MOXHO 3aKasaTb C HACTPOEHHLIMU Ha
3aBOAE KPUBOW 3apsifikn U NapameTpamu,
ONTUMU3NPOBAHHBIMU AN KOHKPETHOTO TUNa
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapeit.

Mepen Hayanom 3apsagku

OTBETCTBEHHOCTb 3a NPaBUIbHYH YCTAaHOBKY
3apAgHOro YCTPOMCTBA U BHEApeHWe
HeoBX0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOWCTB U Mep,
BKITOYAs UX TEXHUYECKoe 0BCnyXkuBaHue, HeceT
3KCNyaTupyoLlas KomnaHus/3akasumk. Kak
npasuno, aHanu3a pUCKOB U OMaCcHOCTEN AOIHKEH
rOTOBUTHCS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
TpeGoBaHWSMY 1 NepefoBOol NPaKTUKOIA.
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Y6eauTecs, 4To 3apsaHOe YCTPONCTBO
OTperynmpoBaHo B COOTBETCTBUM C TUMOM
aKKyMynsiTopa, KoTopbilii Bbl cobupaeTtech
3apspkaTb. [epen noaknoueHmeM Heobxoaumo
NPOBEPUTL MaPKMPOBKY aKKyMyNsSTOPHOM
GaTapeu 1 3apsiaHOMO YCTPOWCTBA ANs
aKKyMynsaTOpHbIX GaTapeii.

Mopenwu 3apsiaHbIX YCTPOMCTB MOTYT Cco3AaBaTh
anddepeHLmnanbHble NOCTOSHHBIE TOKU B
sawmTHoM nposogHuke (PE). Ecnu gns 3awmthbl
OT MOPAKEHUS ANEKTPUHECKM TOKOM
MCMONb3yeTCs YCTPOMNCTBO 3aLUMUTHOTO
oTkntoveHuns (Y30), gonyckaeTcs ncnonb3oBaHne
Tonbko Y30 Tuna B. [Insi nony4eHnsi ceeaeHun o
COOTBETCTBYIOLLMX MOAENSAX CM. pasgen
«TexHu4eckne xapakTepucTukmny.

/\ NPEQYNPEXOEHVUE ——

OMNACHOCTb B3PbIBA!

CBMWHLIOBO-KUCIOTHbIE aKKyMYNSTOPHbIe GaTapeun
npv 3apsiike BbIAENSAT B3pbIBOONACHbIE rasbl.
MpouTnTe n cobnogarite Mepbl
NpPenoCTOPOXHOCTU, U3IOXKEHHbIE HUXKE:

- HenpaBunbHasi HacTpovika 3apsigHOro
YCTPOWNCTBa MOXET BbI3BaTb MOBPEXAeHVEe
aKkKymynaTopHou 6aTtapen u BelgeneHne
B3PbIBOOMNACHbIX ra3oB U3 aKKyMynsaTOPHOMN
bartapev npu ee 3apsake. Nepen Havanom
3apsaKkn obA3aTenbHO NPOBEPSINTE HACTPOMKM
3apsifHOro YCTPOWCTBA.

- He 3apsikaviTe HenepesapsixaemMble 6aTapen,
noBpexaeHHble GaTapeun 1 6aTapen TUNOB, He
npeaHasHaYeHHbIX Ans 3apsiakv ¢
MCnonb30BaHWEM 3TOTO 3apsSiAHOMO
YCTPOWCTBA.

- He oTcoeguHanTte akkymynsiTopHyto 6atapeto
BO Bpems 3apsakv. BosHMKHOBEHME MUCKp BO
BpeMSs 3apsifkv CBUHLOBO-KMUCIOTHOW
aKKyMynaTOpHOM 6aTapen MOXET BbI3BaTb
B3pbIB Bogopoaa. Mexay KoHTakTamu npwm
3TOM MOXET BO3HUKHYTb aneKTpuyeckas ayra,
crnocobHas noBpeauTb 3Tu KOHTakThI. Mpexae
YeM OTCOEeaUNHATL aKKyMYNSiITOPHYt 6aTapeto,
OCTaHOBMWTE MPOLECC 3apsSaKM.

- B6nusu akkymynsitopHoun 6atapen
3anpeLLaeTcsl KypeHue, a Takke Hanmune orHsi
N UCTOYHMKOB OTKPbITOMO OTHS.

+  ObGecneybTe [OCTATOYHYIO BEHTUNALMIO BO
BpEMS 3apsaK.

- He kypute, He co3gaBaWiTe UCKP U He
MCronb3ynTe BONMU3N akKyMynAaTOPHON
6atapeu oTKpbITOE Nrams.



«  He pa3meLuaiTe nerkoBocnnameHsioLmecs
MaTepuarnsl B6N1an 3apsigHOro ycTponcTaa
ANs aKKyMynSTOpHbIX GaTapeii.

/\ NPEQYNPEXXOEHME ——

OMACHOCTb NMOXAPA Ul B3PbIBA!
Wckpbl unu pacnnaeneHHbI MeTans, nagawLyme
13 3apsAHOro YCTPOMCTBA, MOTYT BbI3BaTb Moxap
unu B3pbIB. [pouTuTe 1 cobnioparite mepbl
NpPeaoCTOPOXKHOCTU, U3NOXKEHHbIE HUXKE:!

« YcTaHaBnvBamnTe YCTPOWUCTBO Haf, Heroproyemn
NOBEPXHOCTbIO, HANPUMep MeTanIM4Yeckomn
nnu 6eToOHHON.

- He ocrtaBnsite roptoume matepuarnsl B 30He
3apsaKu.

/\ NPEQYNPEXOEHVE ——

OMNACHOCTb NOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM!

Bbicokoe HanpsikeHue BHYTpU ycTponcTea. B
3apsiAHOM YCTPOWMCTBE UMEIOTCS HaMpsiKeHUs,
cnocobHble BbI3BaTb anekTpoTpaBmy. MNpoytute u
cobntofarnte Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTH,
N3MNOXEHHbIE HUXKeE:

« HenpaBunbHoe nogcoeanHeHne kabenen
aKKyMynsaTOpHOW 6aTapen MOXeT NPUYNHUTD
yBeYbsi Y MOBPEAUTL akKyMyMNSTOPHYHO
H6aTapeto, 3apsiiHOe YCTPOMCTBO ANA
aKKyMynsTOpHbIX 6aTapein u kabensi.
Y6eauTech B TOM, YTO COEANHEHUS
BbINOSIHEHbI JOMKHBIM 06pa3om.

- [epen TexobenyxuBaHnem, obenyxmBaHmemM
unu pasbopkol oTcoeanHUTe
aKKyMYnNSTOpHYto 6aTapeto OT UCTOYHMKA
3MeKTPONUTaHuS.

+ HanpsbkeHve MCTOYHMKa NUTaHWSA B MecTe
YCTaHOBKM [JOMKHO COOTBETCTBOBATb
HOMWHanNbHOMY HanpsKEHWUIO 3apsiAHOrO
YCTPOICTBA Arsi akKyMyNnsiTOpHbIX 6aTtapen,
yKa3aHHOMY Ha ero 3aBOACKOW Tabnuuke.

- 3apsigHoe yCTPOWCTBO AN aKKyMynsiTOPHbIX
HaTapeit MOXXHO MOAKMoYaTh TOMBbKO K
po3eTKe C 3aLMUTHLIM 3a3eMIIEHNEM.

+ He Bkniovante 3apsigHoe yCTPOWCTBO, eCnn
Ha HEM UMEIOTCS crefbl NOBPEXAEHNS.

- Ecnu wHyp nutaHus unv Bunka noBpexaeHsbl,
BO n3bexaHne onacHOCTU NPOM3BOAUTb
3aMeHy LLUHYpa/BUIKM OSMKHbI U3rOTOBUTENb,

PYCCKUMA

€ro CEpBUCHbIN areHT Unu NuLo ¢
aHanornyHoun keanudukaumen.

« Ecnu cTtaumoHapHbii anekTponpuéop
HECOBMECTVM C NMPOBOAOM 1 BUIIKOW,
BXOASLLMMU B KOMMNAEKT NOCTaBKU, MU
UHbIMW CPeACTBaMU ANs OTKMIOYEHNs OT CETU
3NEeKTPONUTaHUs!, OTKITIOYEHUE NMUTaHUS
[OIKHO GbITb BCTPOEHO B CTALMOHAPHYIO
3NEeKTPONPOBOAKY B COOTBETCTBUN C
HauMoHanbHbIMU TpeGoBaHUAMM K
NOAKITIOYEHUIO 3NeKTPooBopyaoBaHNS.

/\ NPEQYNPEXXOEHVME ——

OMACHOCTb MOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM!

Bbicokoe BbIxoaHOe HanpsixeHne. He
npuKacanTech K NOBPEXAEHHbIM YacTsaMm,
HEN30MMPOBaHHLIM BbIBOAAM akKyMynsTopa,
COEONHUTENSIM U UHBIM 3NEKTPUYECKUM
KOMMOHEHTaM, HaxoAsALMMCS NOA, HANPSHKEHNEM.
MpouTuTe n cobnogarite Mepbl
NpeaoCTOPOXHOCTU, U3INOXKEHHbIE HUXKE:

[Mpu ycTaHoBKe 1 npoBegeHun paboT ¢
aKkyMynaTopHon 6atapeen, 3apsiaHbIM
YCTPOWCTBOM UM BbiBOAaMU B6aTapen UcknoumTe
BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUSI KOPOTKMX
3amblkaHuin. KopoTkoe 3aMblkaHne MoXeT
BbI3BaTb TpaBMy paboTHMKa 1 NPMBECTY K
NOBPEXAEHWIO akKyMynsiTopHou 6atapewn. Mpu
nposegeHun nobbix paboT ¢ 3apsiaHbIMU
YCTPOWCTBaMM, akKyMynsiTOpHbIMK BaTapesimu un
aKKYMYNATOPHbIE CUCTEMbI UCNONb3YTE TONBbKO
3MeKTPOU30NMPOBaHHbIE Haanexalm obpasom
WHCTPYMEHTBI.

/\ NPEQYNPEXOEHVME ——

OMNACHOCTb 0OXOIoB!
MpouTuTe n cobnoparite Mmepbl
NpeaoCTOPOXHOCTU, U3TNOXKEHHbIE HUXKE:

Kabenu / coeguHuTenmn akkymynsitopHoi 6atapeu
BO BPeMsi 3apsikvi MOTyT CUIbHO HarpeBaTbCsl.
HapesaTb 3alwuTHbIE NepyaTku.

lMpedynpedumenbHasi
UHgopmauyus

OnacHble CUTyaLuUn U Mepbl NPELOCTOPOXHOCTU
NpefcTaBneHbl B TEKCTE CrieayoLLMM 06pa3omM.
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/\ NPEQYNPEXOEHVUE ——

Yka3blBaeT Ha NoTEHLMArbHO OnacHyto
cutyaumio. Ecnv He ByayT NpUHATLI
COOTBETCTBYIOLLME Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY,
MOXET HacTynuTb CMepTb UMK BbITb NPUYUHEHDI
Cepbe3HbIe YBEYbS.

/\ ocToPOXHO

YkasblBaeT Ha CUTyauuro, Korga BO3MOXHO
noepexaeHve nunu Tpaema. Ecnu ee He n3berarb,
3TO MOXET NPUBECTU K HE3HAYMTENbHOW TpaBme
n/vnn NoBpPEXOEHNIO COBCTBEHHOCTM.

BHUMAHUE
Obuwasi, He cesizaHHasi ¢ 6e30rMacHOCMbiO
uHgbopmauyus o modsax unu usdenuu.

Mpaghuyeckue o603HaqYeHust

Ha usgenusix v B JOKyMeHTauum mMoryT
BCTPETUTLCA CrieaytoLuve npegynpexpatoLme -
CUMBOJbI.

Mpoutute UHCTPYKLUMK. B
PYKOBOACTBE COAEPXKaTCs BaXHble
MHCTPYKUMKM no 6e3onacHomn
aKcnnyataumu.

—
—

MpekpaweHune onepauuu. MNMpexae
YeM Npou3BOAUTL Kakne-nnmbo
oTCOoeAMHeHus1, oba3aTensHO
HaxxmuTe kHonky laysa, 4Tobbl
OCTaHOBUTb MPOLECC 3apSAKK.

BHMMAHME! OnacHocTb
nopaxeHUs1 3ANEeKTPUYECKUM
ToKoM! Bbicokoe HanpsihkeHune
BHYTPW yCcTpoWcTBa. Beicokoe
BbIXOAHOE HanpshkeHune. He
npukacanTech Kk HeM3onMpoBaHHbLIM
coeAuHUTensM, BbIBOAAM U
nposogam.

>

Y30 tuna B. Yctponcteo
3aLLUNUTHOrO OTKMKOYEHUA TUNa B
TpebyeTtca ans mogenew,
cosgaroLmx gnddepeHumnansHble
NOCTOAHHbIE TOKWU.

1=
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BHUMAHME! HexxenaTtenbHble
nocneacTBus. Cutyauus Tpebyet
BHUMaHWSA UNn OENCTBUIA CO
CTOPOHbI oneparopa.

TonbKo Ans Ucnonb3oBaHUs
BHYTpPM nomelleHun. Ecnv knacc
3aWMThl 3apSAHOTO YCTPOMCTBA
Hwxe IPX4, oHo NnpeaHa3HavyeHo
ANS NCNONb30BaHNSA TONbKO BHYTPK
NOMELLEHNIA.

I

Xopoliasa BEeHTUNAUUS. Cnegute
3a TeM, 4TO6bI BO Bpema 3apagku
Bceraa 6bina gocraTtoyHast
BEHTUNALMNA.

&

BHUMAHME! B3pbiBoonacHble
rasbi! CB/HLOBO-KUCIOTHbIE
aKKyMynaTopHble 6aTapeu npu
3apsiake BblAENsioT
B3pPbIBOOMACHbIE rasbl.

3anpelyaercs ucnonbL3oBaTb
OTKPbITbIA OroHb. Bonnamn
aKkyMynaTopHon b6atapeun
3anpeLuaeTcs KypeHve, a Takke
Hanuyue orHs U UCTOYHUKOB
OTKPbITOrO OrHS1.

® b

HapeBatb 3awMTHbIE NepyYaTKu.
Kabenwu / coeanHuTenm
aKKyMynaTopHol 6aTtapen BO Bpemsi
3apsiAKN MOTYT CUINBHO
HarpeBaTbCsl.

3

BctynneHue

HacTosiwnit OKYMEHT CoaepXXMT MHCTPYKLUK NO

3KCMMyaTaumm 1 TEXHUYECKoMy 06CnyxuBaHuo

COOTBETCTBYIOLLETO 3apsiiHOro YCTPONCTBA.

HacTosimii [OKYMEHT NpeacTaBnsieT UHTEpeC

ONs Tex, KTO UCMonb3yeT 3apsifHOe YCTPOMUCTBO

Mo Ha3HaYeHWIo; AN 3apsaKN akKyMYyISITOPHbIX

barapen.

LleneBble rpynnbi:

+  YcTaHoBLIMKK

+  Onepatopebl

« [epcoHan no TexHn4Yeckomy oBCnyXMBaHUIO 1
TEXHUYECKME CreunanucTbl



OBLUME CBEOEHbA

Cepusas MICROPOWER ST - 370 NpOMBbILLMEHHbIE
aBTOHOMHOE 3apsfHble YCTpoNCcTBa Ans
aKKyMyrnsaTopoB, ONTUMU3NPOBaHHbIE AN paboTbl
C NMIUTUIA-NOHHBIMU (Li-ion) nnu cBMHL0BO-
KncrnotHeiMu (Pb) akkymynsTopamu 1 Kotopoe
nogkntoyaercs k Micropower GET System.

B cTtaHOapTHOM KoMMnekTauum 3apsiaHble
YCTPOWCTBA OCHaLLEeHbl AUCTINEEM U
paaunonpvemMonepenaTinkom. 3apsiaHolie
YCTPOWCTBA ANS NINTUN-MOHHBIX aKKyMynsiTOpoB
TakkKe oCHalleHbl UHTepdencoM AN CBA3M Mo
wmHe CAN.

CeeToanoabl 3apsiAHOro YCTPOMCTBA CryxXaT Ans
MHAMKaLMM COCTOSIHUS MnpoLiecca 3apsiaku.

Mpu npuemke ocmMoTpuTE M3aenve Ha npeameT
usmyeckunx nospexaeHni. MNMpu HeobxoanmocTu
OTMeTLTE BCE NMOBPEXAEHNS B KBUTAHLMW O
[0CTaBKe N HEMEASIEHHO CBSKUTECH C
TPaHCMOPTHOM KOMNaHUEN.

CBepbTe KOMMMEKT NOCTaBKM C HaknagHon. Ecnn
YEro-To He XBaTaET, CBSXKMTECH C MOCTABLLMKOM,
cMm. pasnen KoHmakmHas uHgbopmayusi.

YcTtaHoBKa

BHUMAHWE

MoHmaxx moxxem 8bIrnonHAMb MOJIbKO
ammecmosaHHbIU crieyuanucm.

MexaHu4yeckuli MOHMa)X

ﬁ @ He npegHasHaveHo Ans Mcnonb3oBaHNst
B MeCTax C NOBbILLEHHOW BNa)XHOCTb. Ecnun
KIacc 3alumThbl 3apsigHOro YCTPOMCTBA HDKE

IPX4, ero HeobxoanMo ycTaHaBnNuUBaThb B CyXOM,
YMCTOM U XOPOLLO BEHTUNMPYEMOM MOMELLEHUN.

YcTaHaBnvBanTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO Taknum
ob6pa3zom, 4TobbI rasbl, BblgeNSAOLMECS B
npouecce 3apsakv 6atapeu, He nonaganu Ha
BEHTUNATOP 3apsAHoro ycTpovictea. Cobniogaiite
orpaHv4eHus Ha pa3mepbl CBOGOAHOIO
NpoCTpaHCTBa BOKPYr 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA. CM.
pasgen Puc. 2 MoHmax pns nonyyeHus
[OMNOMHUTENBHOW MHAOPMaLUN.

PYCCKUW

/\ NPEQYNPEXXOEHVME ——

OMACHOCTb NMOXAPA I B3PbIBA!
Wckpbl nnn pacnnasneHHbIi MeTann, najatoLime
13 3apsaHOro YCTPOMCTBA, MOTYT BbI3BaTh NoXap
WNK B3pbIB.

+ YcTaHaBnvBanTe yCTPOWCTBO Hag HEroproyemn
NOBEPXHOCTbIO, HANPUMEpP MeTanM4Yeckom
nnun 6eToOHHON.

- He ocTtaBnsiite roptoune matepuansl B 30He
3apsaKn.

1. 3apsigHoe YCTPOWCTBO AN akkyMymnsTOPHbIX
GaTtapeii KpensT Ha CTEHY UITN UHBIM
aHanornyHbIM 06pasom C NoMoLLbLo
BXOZSILLEro B KOMMIIEKT KPOHLUTEHA.

2. 3akpenuTe 3apsigHOE YCTPOWCTBO BUHTaMMK,
NPOMyCTUB VX Yepe3 HUXKHUE OTBEPCTUS B
pame 3apsiAHOrO YCTPOCTBa.

3. 3akpenuTe nnacTuHy Ans noasecku kabens
BMHTaMM K HVDKHEMY Kpato 3apsiiHOro
yCTpOWCTBA.

/\ ocToPOXHO

+ 3apsigHoe yCTpPOMCTBO AN akKyMynaTOpoB
nmeeT 6onbLUIoK BeC, Mpu NogbeME U
nepemeLLeHMn NCnosb3ynTe NogbLEMHOE
obopynoBaHue.

- Bo Bpems ucnonb3oBaHusa 3apsigHoe
YCTPOWCTBO MOXET HarpeBaTbcs. Obecneyste
BEHTUNALUMIO.

- Ecnu 3apsigHoe yCcTpoCcTBO MOHTMPYETCS Ha
norike, CTeHe, CTOMKE U T. M., OHO JOMKHO
ObITb HageXHo 3akpenneHo. Mpu KpenneHnm
3apsiQHOro YCTPOWMCTBA UCMONb3ynTe 6onTbl 1
CTOMOPHbIE LWanbbl.
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SrieKmMpoMOHMaXx

/\ NPEQYNPEXOEHVE ——

OMNACHOCTb NOPAXXEHUA
ANMEKTPMYECKUM TOKOM!

HenpaeunbHoe nogcoeanHeHne kabenew
aKKyMynsTOpHOW 6aTapen MOXET NPUYMHUTD
yBeubsi 1 NOBPEAUTL akkyMynsTOpHyto 6aTtapeto,
3apsiAHOE YCTPOWCTBO AMNS aKKyMYNSTOPHbIX
bartapen n kabens. Y6eamTtecb B TOM, 4YTO
COEAMHEHWS BbINOSHEHbI AOMKHBIM 06pa3oMm.

/\ NPEQYNPEXOEHVME ——

OMNACHOCTb NOPAXXEHUA
ANEKTPMYECKUM TOKOM!

OnacHocTb Npo6osi Ha kopnyc.

Bcerga nogkniovarite 3apsigHoe YCTPOMCTBO K
pO3eTke C 3aLlUTHLIM 3a3EMIIEHUEM.

/\ NPEQYNPEXOEHVE ——

ONACHOCTb NOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM!

Mogenu 3apsigHbIX yCTPONCTB MOryT CO3faBaTb
anddepeHumanbHble NOCTOSIHHbIE TOKU B
3awmTHOM npoBogHuke (PE). Ecnv ansa sawmsl
OT NOPaXEHNS ANEKTPUYECKUM TOKOM
ncnonb3yeTcs YCTPOMCTBO 3aLUUTHOMO
oTkntoveHus (Y30), gonyckaercs ncnonb3oBaHne
Toneko Y30 tuna B. [Ina nonyveHus ceegeHuin o
COOTBETCTBYIOLLMX MOAENSAX CM. pasaen
«TexHnYecKkme xapakTepuUCTUKNY.

1. 3apsigHoe yCTPOMCTBO BbiMyCKaeTcs B
BapuaHTax Ans pas3nuyHbIX HaNpsbKeHWn cetn
nuTaHus. Y6eguTech, YTO HanNpshxeHne ceTu
nMTaHUs B MeCcTe pa3MeLLeHus
3nekTpoobopyaoBaHNS COOTBETCTBYET
HOMWHAnNbHOMY HanpsXKeHWUIO U TOKY,
yKa3aHHbIM Ha Tabrnmuke ¢ TeXHUYEeCKUMM
OaHHbIMW 3apsAHOro YCTPOMCTBa. 3apsaHoe
YCTPOWCTBO 0OLIYHO NOCTABMSAETCS C
HeCcbeMHbIM kabenem nuTaHus ¢
coepvHUTenemM.

2. TMpexae 4eM nogkmnodaTbh akKyMynsiTOpHYIo
HaTapeto, NpoBepkTE NOMAPHOCTU Pa3bEMOB
aKkKymynsTopHol 6aTtapen n kabens. Kak
npaBuo, B KOMMMEKT NOCTaBKV 3apsiAHOro
YCTpOWCTBa BXOAUT Kabenb Ans NoaknoYeHns
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aKKyMYnsTOpHoOl 6atapemn co crieaytoLLei
MOMSIPHOCTbIO:
MonoxuTenbHbIV (+) = KpacHbIN
OTpuuatenbHbIn (=) = CUHWIA WU YEPHbIA
BHUMAHUE

lMpu MoHMaxxe kabesnsi akKyMynsimopHouU
b6amapeu 8bIX00HbIE KIIeMMbl Ha 3apsiOHOM
ycmpoticmee cnedyem 3amsiaueamsb C
Kpymsuwum momeHmom M5: 3,5+0,5 / M6:
8,0£1,0 / M8-M10: 15,0+1,0 Nm. He donyckalime
Ype3mMepHOU 3amsiKKU.

3. lNogkmiounTe Kabenu k 6baTapee.

Monb3oeamenbcKulu
UHmep@euc — naHesb
ynpaeseHusi

cMm. pasgen Puc. 1 lNaHenb ynpaeneHusi
1. Cumson NFC

2. WnaukaTop npepynpeauTenbHbIX CUrHanos
(KpacHbin)

3. WHpukaTtopbl 3apsiakun (3eneHblin v KenTbiin)
4. TMaysa

5. F1/F2 (Apnbiku)

6

. KnasmaTypa ana nepemMeLlleHna B 3KpaHHbIX
MEHI0

7. VHaukaTop ceTeBOro aneKTponuTaHus
(CuiHnin)

8. [Hucnnen

Charging

/\ NPEQYNPEXXOEHME ——

OMACHOCTb NOPAXEHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM!

He nonb3yintech 3apsigHbIM YCTPOWUCTBOM, €Ciuv
OHO noBpexaeHo. HemeaneHHo BbINONHUTE
OTCOeAMHEHWNE OT 3NEeKTPOCETU.

He I'IpVIKaCGIZTer K NoBpeXAeHHbIM 4YacTdamMm,
HEen3onnpoBaHHbIM BbIBOAAM aKKyMynATopa,
coeanHuTenam U UHbIM 3NeKTpnu4yeCcknum
KOMMNOHEHTaM, HaxoaAaALlMMCA noa HanpsaXXeHnem.

ObpaTtuTech kK NepcoHany no TexobcnyXMBaHuio.




MopcoeAnHUTEe U HaYHUTE 3apAaKY

1. MpoeeptTe kabenu 1 coeguHUTENN Ha
Hanmuve BUAUMbIX MOBPEXAEHWIA.

2. TMopkntoumnTe kabenb nuTaHus. Korga
3apsiaHOe YCTPOWCTBO NOAKIMIOYEHO K CETH
3NEeKTPONUTaHUs, MHAUKATOP NUTaHWs TopuT
rony6bim.

3. MogkntounTe 3apsifHOE YCTPOMCTBO K
Garapee.

« 3apsgHoe yCTpOoWCTBO Anis
aKKyMynaTOpHbIx 6aTapen HaymHaeT
npoLecc 3apsakn aBTOMaTUYECKn nNpu
NoAcOoeaNHEHNN aKKyMYINSTOPHOW
barapeu.

« CocTosiHue 3apsiakm oTobpaxaeTcs Ha
naHesnu ynpasrieHnsa npn nomoLumn
nHAankaTopos 3apsaa (CeetognopHas
MHAMKaUWS).

- 3eneHbli cumBon 6aTtapewn 3aropaercs,
Korga akkymynsatopHas 6atapes
NONHOCTLIO 3apskeHa. [Nocne aToro
3apsiAHoOe YCTPOMCTBO Ans
aKKyMynaTOpHbIX 6aTapew nepexoauT B
pexum nogaepxxaHus 3apsna.

+ Heucnonbsyemas akkymynstopHas
bartapes MOXeT ObITb NOCTOSAHHO
NoAKIMioYeHa K 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY Ans
aKKyMynaTOpHbIX 6aTtapen.

BHUMAHUWE

Ecnu nodcoeduHums NOMHOCMBIO 3aPSIKEHHYIO
aKkkymynssimopHyro 6amapero, 3en1eHbil cumeor
b6amapeu Moxem 3a20pembCsi He cpasy.
3adepxka Moxem cocmagumb 00 HECKObKUX
yacos.

PYCCKUMA

MpekpaTuTe 3apaaKy U oTcoeanHUTE

/\ NPEQYNPEXOEHVME ——
OMNACHOCTb B3PbIBA!

He oTcoeguHsiiTe 3apsgHoe yCTPONCTBO BO
BpeMms 3apsakm 6atapen. BosHukHOBEHME UCKP
BO BpeMS 3apsifKkv CBUHLIOBO-KUCIIOTHON
aKKyMynaToOpHoOW BaTapen MOXeT Bbl3BaTb B3PbIB
BofopoAa. Mexay KOHTaKTaMu npy 3TOM MOXeT
BO3HWKHYTb aneKTpuyeckas agyra, cnocobHast
noBpeamnTb 3TN KOHTaKThI. MNpexae yem
OTCOeANHATL akKyMynsiTopHyto 6aTtapeto,
obsasaTenbHO HaxkmuTe kHonky May3a, 4Tobbl
OCTaHOBWTb NPOLLECC 3apsSAKM.

/\ NPEAYNPEXOEHVE ——
OMACHOCTb OXOroB!

Kabenu / coeguHutenmn akkymynsTopHowu 6atapeu
BO BPeMS 3apsiAKM MOryT CUIIbHO HarpeBaTbCs.
HapeBaTtb 3awWwnTHbIE NepyaTku.

1. OcTtaHoBUTE NpOLIECC 3apsaKu, HaxaB KHOMKY
Maysa Ha naHenu ynpasneHns 3apsgHoro
YCTPOWNCTBA ANS akKyMynsaTOpHbIX baTtapei.

Mpouecc 3apsakn MOXHO BO30GHOBUTB,
HaxaB kHorky ESC.

2. Tocne ocTaHOBKW OTCOEAVHUTE 3apsifHoe
YCTPOWCTBO OT akKyMynsiTopHoii Gatapeu.
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PYCCKUN

CeemoduodHasi uHOUKayus

D (K [] i O He ropur @ TopuT >scMuraet
KpacHbin | XenTtbii | 3eneHbin CuHUN WUndopmauns

3apsigHoe YCTPOWCTBO HE NOAKMIOYEHO K CETEBOM

o) o) o) o) paal ycTp il y
AMEKTPOMNUTAHUIO.

1) 1) 1) ° CeTeBoe anekTponuTaHue nogknioyeHo. OxuaaHve
aKKyMynaTopHoii 6atapeun.

1) ° 1) ° K 3apsgHOMy yCTPONCTBY NOAKIMIOMEHA aKKyMYnATOpPHas
GaTtapesi ¥ UAET NPOLECC 3apsiaKk.
BaTtapesnoaknioveHa, Ho3apsiakaorpaHuyeHa (MoXeT GbITb

AL ~ -~

O ES (@] [ ] BbI3BAHO HAcTpoiikamu OrpaHnyeHus BpemMeHu, yHKUMeR
yAaneHHoro Bxoda unu TekyLwen nhuumanusauven BMU).

O O [ ] [ ] 3apsigka 3aBeplueHa.

1) 1) N Mpouecc 3apsaku Bbin ocTaHOBNEH BPYYHY0. YTOGbI

o BO306HOBWTbL 3apsiaKy, Haxmute ESC.

(@] P 3 [ ] [ ] Vet BbipaBHMBaIOLLASA 3apsiaka.
Mpet cmaymBaHmne (TONbKO ANS CBUHLOBO-KUCIOTHBIX).

(@) ES .S [ ] CMaymBaHve MOXeT NPOUCXOANTb, AAXKE eCni Takon
MHAMKALWWU He MeeTcs.

4 N ¢ ° W3 komnbloTepHoro npunoxenus Service Tool Gbin oTnpasneH

5 o & 3anpoc Ha UHAMKALMIO.
3apsigHoe YCTPOMCTBO HaxoaMTCH B pexumMe 3anycka.

[} [ [ [ J [oxautecb aBToMaTMYeCKoro nepesanycka 3apsigHoOro
yCTpOWCTBA.

([ ] O O [ AKTMBEH NpeaynpeauTenbHbI curHan.

3 O O [ ] HeucnpaBHoCTb NporpamMMHOro obecneyeHusi.

HacTpounku napametpoB 2
3

/\ NPEQYNPEXOEHVME ——

HenpaBunbHas HacTponka 3apsiaHOro
YCTPOWCTBa MOXET BbI3BaTb NOBpEXAEHNE
aKKyMynsaTopHo 6aTtapeun u BolaeneHne
B3pPbIBOOMNACHbIX ra30B U3 akKyMynsiTOPHOW
H6atapeu npu ee 3apsake. Mepen Havanom
3apsaku obsizaTenbHO NPoBEPSITE HACTPOMKM
3apsiAHOro yCTPOMCTBA.

MepenignTe B pasgen [Service] npy nomoLm
CTPErKW, HanpaBneHHOWN BHU3.

HaxmunTe OK.

Mepenawnte B pasgen [Charging param] unu
[CAN] npv nomoLLym cTpenku, HanpaeneHHoN
BHU3

HaxmunTe OK.

OTob6paxaloTcs TeKyLMe HaCTPOWKH.

lpoeepbme Hacmpolulku

BHUMAHWE

Kozda 3apsidHoe ycmpoticmeo 0ns
aKkKyMmynssmopHbix 6amapeli HacmpoeHo Ons
KOHMPO#IA cUCmeMb! yrpaeneHust
akkymynsimopom (BMS), nposepbme,
noxanyticma, Hacmpoltiku CAN.

HaBvraums B MeHI0 3apsiiHOro YCTPOMCTBa
criegytoLas:

1. Haxmute OK.
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Texob6cnyxuBaHue u

BbifiBJiIeHUe N yctpaHeHune
HeMCI'IpaBHOCTeﬁ

/\ NPEQYNPEXOEHVE ——

OMNACHOCTb NOPAXEHUA
ANMEKTPMYECKUM TOKOM!

YcTaHaBnmBaTh, UCMOMb30BaTh, PEMOHTMPOBATL
n 06CJ'Iy>KVIBaTb 3TO n3genne MoXeT TONbKO
KBanMUUMPOBAHHbLIN CNeLManucT.

Mepen TexHNYeCKUM 060J'Iy)KVIBaHVIeM, TeKyWwnm
O6CJ'Iy)KVIBaHVIeM nnn pa36opK017| oTcoegnHuTe oT
3apsagHoro yCTpOIZCTBa AKKYMYIATOPHYHO
6aTape|o N OTKIMNKOYNUTE ero ot CeTu NUTaHuA.

/\ nPEAYNPEXOEHVME ——

OMACHOCTb NOPAXEHUA
QNEKTPMYECKUM TOKOM!

He nomnb3yiTecb 3apsaHbIM yCTPONCTBOM, €Cn
OHO noBpexaeHo. HemeaneHHo BbINONHUTE
OTCOENHEHMNE OT 3MIeKTPOCETU.

He npukacantechb k NOBpeXaeHHbIM 4YacTsaMm,
HEen3onnpoBaHHbIM BblBOAAM akKymMynaTopa,
coegmnHUTeNnamMm U UHbIM 3NTEKTPUHECKNM
KOMMOHEeHTaM, Haxodawmnmea nog HanpsXXeHnem.

O6paTtuTech K nepcoHarny no TexobcnyxuBaHuio.

Cmamucmuka

3apsigHoe yCTpPOMUCTBO cobmMpaeT AaHHble ANns
aHanusa v obcnyxueaHus. [ocTyn K AaHHbIM
MOXHO MOMy4YnTb € NOMoLLbI Service Tool unu
GET Cloud.

3awumHoe ebIK/IO4YeHUe

3apsiaka npepbiBaeTCcs B CNeAyOLMX Cryvasx:

+  Yucno amnep-4acos nepesapsaku
npeBbILWAaeT 3aA4aHHOe 3HaYeHue.

« Bpems 3apsaku nobon dasbl 3apsaku
npeBbILWAaeT 3aAaHHOe 3HaYeHue.

+ HanpsbxeHue u Tok NpeBbILalOT
yCTaHOBMIEHHOE MaKCUMarnbHOe 3HavYeHune.

«  AKKyMynSITOpHyt0 6aTtapeto oTCoOeaAMHUNU, He
OCTaHOBMB 3apsiAHOE YCTPOMCTBO.

B crnepytowmx cnyyasx 3apsigka BpeMeHHO
npepbIBAETCA UMK TOK 3apsiAKU YMEHbLLIAETCS:

PYCCKUW

- Temnepartypa 3apsgHOro ycTpoiicTea Ans
aKKyMynsTOpHbIX GaTapeli npeBbiaeT
npeaensHO JOMYyCTUMOe 3HadYeHue.

- BMU npekpatvn 3apsgKy unv ymeHbLIWI TOK
3apsiaKu U3-3a BbICOKON TeMnepaTypsbl
aKkKyMynsaTopHoi b6atapen.

CuzHansbi mpeeocecu

B cnyyae obHapyxeHus 3apsiAHbIM YCTPONCTBOM
c60s BbINOMHAKTCA crnegyoLme AenCTBuUS.

«  VHAVKaTOp TPEBOXHOIO CUrHarna 3aropaeTcsi
Ha naHenu ynpaeneHusi 3apsigHoOro
YCTPOICTBA akKymynsitopa.

TEKCTOBOE TPEeBOXHOE coobLeHne
oTobpakaetcs Ha naHenu ynpaeneHus. Mpu
HanM4Mm HECKONbKNX TPEBOXHBLIX COOBLLEHUI
OHU aBTOMaTUYECKN MPOKPYUMNBAIOTCS.

3adukempyiTe MHOPMALIMIO N CBSXXUTECH CO
cneLuanucTom no TexobcnyxvBaHuio.

lIpoeepku

PeKomeHnyech perynsapHo BbINOSTHATb
nencTsus, YKa3aHHble HMXe.

1. MNpoBepbTe kabenu n pasbembl Ha NpeameT
NOBPEXAEHUN.

2. TpoBepbTe OTCYTCTBME COOEB M HaArexallee
COCTOSIHWE aKKyMynATOpHOWM batapeu, a Takke
COOTBETCTBME €e Tuna 3apsaHOMY YCTPOWCTBY
ANs akkyMynsaTopHbIX 6aTtapei.

3. [MpoBepbTe NpaBUbHOCTL NOACOEANHEHUS
aKKyMynaTopHoM 6aTapen 1 ncnpasHoe
COCTOSIHUE ee NpeaoXpaHUTens, ecnu
TakoBOW UMEETCS.

4. TpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMNPSHKEHUS CETU
3MEKTPONUTaHMA N NCNPaBHOE COCTOSHME
npefoxpaHuTenen.

5. YbeauTechb, Y4TO MMOCKUA BO3AYLUHBIA (pUnsTp
(Npwv ero HanMMuUM) YUCT 1 He 3aCOpPEH.
BbinonHaAnTe ero ouncTKy pas B Mecsl, unm
Yallle Mpy HapyLUeHM BO34YyLIHOMo NoToka.
3ameHuTe nnockuin oUnLTp, ecnm oH
NOBPEXAEH UMW HE NOAAAETCH OYNCTKE.

TexHun4Yeckue

XapaKTepUCTUKN

Pabouas TemnepaTypa okpy»atoLleln cpebl: OT —
500 40 °C (ot 23 po 104 °F) (1)

Temneparypa xpaHeHus: ot —40 go 80 °C (ot —40
0o 176 °F)
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PYCCKUW

HanpsbkeHve ceTv anekTponuTaHusi: Cm.
nacnopTHyto Tabnuuky (2)

Tunbl akKyMynsSITOPHbIX 6aTapeii: CBUHLOBO-
KMCINOTHBIX

BbixogHoe HanpshkeHne: CM. NacnopTHYo
Tabnnuky (2)

BbixogHol Tok: CM. macrnopTHyto Tabnuuky (2)
PekomeHayemas eMKOCTb akKyMynsiTOPHOW
6aTapeu:

MwuH. emkocTb (A-4) = HOMUHaNbBHbIN MOCT.
BbIXOAHOWN TOK % 2

Makc. emkocTb (A-4) = HOMUHanNbHbLIN MOCT.
BbIXOAHOMN TOK % 12

Krg: 93-96 % ()

3auwmTa oT nonaganus snaru u neinu: IP20
KaTeropusa nepeHanpspkenus: |l

Tpebyetca Y30 Ttuna B: Bce mogenu

BapunaHTbl nogknioyeHus:

Paavio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz
YTBep)K,El,eHVIFI 1 cornacosaHusi; Cm. nacnopTHyk

Tabnuuky (2)

1) NamepsieTcsa Ha Bnycke Bo3ayXa B 3apsiAHOe YCTPOMCTBO.
2) HaxoguTcs Ha 3apsiiHOM YCTPOWCTBE.

3) B 3aBucumocTu ot koHdpurypaummn. Obpatutech K
OTAenbHOMY NoAPOBHOMY TEXHNHECKOMY OMMCaHMIo,
[OCTYNHOMY ANSi CKauMBaHWUA Ha canTe micropower-
group.com .

4) FCC: Z7H-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

3apsigHoe YCTPOWCTBO YTUNM3NPYETCS Kak
METannU4yeckuii IOM 1 3NEKTPOHHbIE OTXOAbI.
Heobxoanmo cobntogatb NPUMEHUMbIE MECTHbIE
HopMaTuBHbIE TpebGoBaHus.

JdononHuTtenbHasn

nHcdopmauumsa

O3HaKOMUTbLCS C OMOMNHUTENBHOW MHPOoPMaLen
1 JOKYMEHTaLMeN MOXHO B:
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docs.micropower-group.com

[ns nonyyeHus HopmaLuum 0 NOCneaHnX
06HOBNEeHUsIx obpaLlanTecb K OHNanH-Bepcum
3TOro pyKkoBOACTBA.

KoHTakTHasa uHcpopmaumsa

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
(LWseuus)

Ten.: +46 (0)470-727400

Moppepxka: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

YTBepXxaeHua n

cornacoBaHusA

KomnaHwusi-nponseoguTtens: Micropower Group
AB

Mpoun3BoauTens 3asBnsieT, YTo AaHHOe n3genve
COOTBETCTBYET NPUMeHNMbIM TpeboBaHUSM U
Oupektua 2014/53/EC: pagnoobopynosaHue.
[MonHbIN TekCT Aeknapaummn JOCTYNeH Ha canTe
docs.micropower-group.com.



Pouzivatel'ska prirucka

Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si pokyny. Tato priruc¢ka
obsahuje délezité bezpecnostné a

] prevadzkové pokyny. Tento navod
vzdy uchovavaijte v blizkosti
vyrobku.

—_—
1

Pred pouzitim, inStalaciou alebo opravou vyrobku
si precitajte a pochopte tento navod, navod
vyrobcu batérie na pouzitie batérie a
bezpec€nostné postupy, ktoré stanovil vas
zamestnavatel.

Tento vyrobok méze pouzivat a jeho instalaciu
alebo opravu musi vykonavat iba kvalifikovany
personal.

Uréené pouzitie
Nabijacky akumulatorov su uréené na nabijanie
olovenych akumulatorov.

Nastavenie nabijacky akumulatora

Aby ste mohli nabijat, nabijacku je nutné nastavit
podla typu akumulatora: volne vetrané FVLA
(“flooded”) alebo ventilom riadené VRLA
(“sealed”) olovené akumulatory. Kazdu nabijacku
je mozné objednat uz prednastavenu s nabijacou
krivkou a parametrami, ktoré su optimalizované
pre konkrétny akumulator.

Skor nez za¢nete nabijat’

Za spravnu instalacia nabijacky akumulatora a
implementaciu nevyhnutnych bezpeénostnych
zariadeni a opatreni, vratane ich udrzby, nesie
zodpovednost prevadzkujuca spolo¢nost/
zakaznik. Zakladnym pravidlom je nutnost
vypracovat analyzu rizik a nebezpecéenstiev v
sulade s miestnymi predpismi a spravnou praxou.

Uistite sa, Ze nabijacka je nastavena na dany typ
akumulatora. Pred pripojenim skontrolujte
oznacenie na batérii a nabijacke batérii.

Niektoré modely nabijaciek batérii mézu v
ochrannom vodici generovat zostatkové
jednosmerné prudy. Ak sa na ochranu pred
urazom elektrickym pradom pouziva prudovy
chrani¢ (RCD), je povolené pouzivat iba pradovy

SLOVENCINA

chranic typu B. PrisluSné modely najdete v Casti
Technické udaje.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

Olovené akumulatory vytvaraju po€as nabijania
vybusné plyny. Precitajte si a dodrziavajte
preventivne opatrenia uvedené nizSie:

Nespravne nastavenia nabijacky akumulatora
mézu poskodit akumulator a sposobit’
vytvaranie vybusnych plynov v akumulatore
pocas nabijania. Pred zac¢atim nabijania vzdy
skontrolujte nastavenia.

Nenabijajte nedobijatelné akumulatory,
poskodené akumulatory alebo typy
akumulatorov, ktoré nie su uréené pre danu
nabijacku.

Neodpajajte akumulator pocas procesu
nabijania. M6zu vznikat iskry, ktoré mézu
spOsobit vybuch vodika pri nabijani olovenych
akumulatorov. M6ze nastat oblukovy vyboj a
poskodit’ koliky konektora. Pred odpojenim
akumulatora treba vzdy zastavit nabijanie.

Ohen, otvoreny zdroj zapalovania a faj¢enie
su v blizkosti akumulatora zakazané.

Zabezpecte dostatocné vetranie pocas
nabijania.

V blizkosti batérie nefajCite, nespbsobujte
iskrenie ani nepouzivajte otvoreny oheri.
V blizkosti nabijacky batérii nenechavajte
Ziadny horfavy material.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO POZIARU ALEBO
VYBUCHU!

Iskry alebo roztaveny kov odpadavajuci z
nabijacky mézu spdsobit’ poZiar alebo vybuch.
Precitajte si a dodrZiavajte preventivne opatrenia
uvedené nizsie:

Indtalujte na nehorfavy materil, napriklad na
kov alebo betén.

V priestore uréenom na nabijanie sa nesmu
nachadzat’ Ziadne horfavé materialy.
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SLOVENCINA

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Vnutri je vysoké napatie. Nabijacka akumulatora
obsahuje napatie na urovni, ktorda moze spdsobit
zranenia os6b. Precitajte si a dodrziavajte
preventivne opatrenia uvedené nizSie:

Nespravne pripojenie kablov batérie moze
mat za nasledok zranenie oséb a poskodenie
batérie, nabijacky batérii a kablov. Je nutné
dbat na spravnost pripojeni.

Pred udrzbou, opravou alebo demontazou
odpojte batériu a napajaci zdroj.
Skontrolujte, &i napajaci zdroj v mieste
instalacie splfa poziadavky na menovité
napatie, ktoré je uvedené na udajovom Stitku
nabijacky batérii.

Nabijacka batérii sa mdze pripojit iba do
zasuvky s ochrannym uzemnenim.

Nabijacku nepouzivajte, pokial javi akékolvek
znamky poskodenia.

V pripade poSkodenia napajacieho kabla
alebo zastréky, aby sa zabranilo
nebezpecéenstvu, akukolvek vymenu kabla/
zastréky smie uskutocnit len vyrobca, servisny
zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba.

Ak nie je stacionarne zariadenie vybavené
napajacim kablom a zastré¢kou alebo inymi
prostriedkami na odpojenie od napajacej siete,
odpojovaci prvok musi byt zahrnuty do pevnej
kabelaze v sulade s narodnymi
elektroinstalacnymi predpismi.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Vysoké vystupné napatie. Nedotykajte sa
poskodenych €asti, neizolovanych svoriek
akumulatora, konektorov ani inych elektrickych
Casti pod prudom. Precitajte si a dodrziavajte
preventivne opatrenia uvedené nizSie:

Pocas instalacie alebo prace na akumulatore,
nabijacke a svorkach akumulatora zabrarite
nebezpecenstvu vzniku skratu. Skrat méze
spbsobit zranenie os6b a trvalé poSkodenie
akumulatora. VSetku pracu na nabijackach
akumulatora, akumulatoroch a systémoch
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akumulatora musite vykonavat pomocou
vhodného izolovaného naradia.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO POPALENIN!
Precitajte si a dodrziavajte preventivne opatrenia
uvedené nizSie:

Pocas nabijania mézu byt kable akumulatora,
resp. konektory akumulatora horuce. Noste
ochranné rukavice.

Vystrazné informacie

Nebezpecné situacie a bezpecnostné opatrenia
sa uvadzaju v texte takto.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu.
Pokial sa neprijmu primerané bezpeénostné
opatrenia, moéze doéjst k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

/N VYSTRAHA

Oznacuje situaciu, kedy by mohlo déjst k vzniku
Skody alebo zraneniu. V pripade, Ze sa jej
nezabrani, méze dojst k vzniku Skody na majetku
alebo lahkému zraneniu.

POZNAMKA

VSeobecné informacie, ktoré nesuvisia s
bezpeclnostou 0séb alebo vyrobku.

Grafické symboly

Na produktoch a v dokumentacii sa mézu objavit
nasledujuce grafické symboly.

Precitajte si pokyny. Tato prirucka
obsahuje délezité bezpec€nostné a
prevadzkové pokyny.

Ukong¢it’ operaciu. Pred kazdym
odpojenim prestante nabijat
stlacenim tlacidla Pozastavit.

VYSTRAHA, nebezpeéenstvo
zasahu elektrickym prudom.
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Vnutri je vysoké napatie. Vysoké
vystupné napatie. Nedotykajte sa
napr. neizolovanych konektorov,
koncoviek alebo drétov.

Prudovy chrani¢ typu B. Prudovy
chranic¢ typu B je nevyhnutny pre
modely, ktoré generuju zostatkové
jednosmerné prudy.

POZOR, neziaduce nasledky.
Situacia si vyzaduje pozornost’
alebo zasah operatora.

Len na pouzitie v interiéri.
Nabijacka akumulatora je navrhnuta
len na pouzivanie v interiéri, ak
nema stupen ochrany krytom aspon
IP X4.

Dobre vetrané. Pocas nabijania
vzdy zabezpedlte dostatocné
vetranie.

VYSTRAHA, vybu$né plyny.
Olovené akumulatory vytvaraju
pocas nabijania vybusné plyny.

Vyhybajte sa otvorenému ohnu.
Ohen, otvoreny zdroj zapalovania a
faj€enie su v blizkosti akumulatora
zakazané.

Noste ochranné rukavice. Poc¢as
nabijania mézu byt kable
akumulatora, resp. konektory
akumulatora horuce.

S ®Pp L > > [ER

Uvod

Tento dokument obsahuje pokyny na pouzitie a
udrzbu uréenej nabijacky akumulatora.

Tento dokument je uréeny pre pouzivatela
nabijacky akumulatora, ktorej i¢elom je nabijanie
akumulatorov.

Cielové skupiny:
Montéri
Operatori
Personal vykonavajuci udrzbu a technici

SLOVENCINA

Séria MICROPOWER ST su priemyselné
samostatné nabijacky batérii optimalizované bud
pre litiovo-iénové batérie (Li-ion), alebo olovené
batérie (Pb) a kompatibilna s Micropower GET
System.

Nabijacky su Standardne vybavené displejom a
radiovym vysielaCom-prijimacom. Nabijacky
litium-idonovych batérii su tiez vybavené
rozhranim pre komunikaciu prostrednictvom
zbernice CAN.

LED kontrolky nabijacky indikuju stav procesu
nabijania.

Prevzatie

Pri preberani vizualne skontrolujte akékolvek
pripadné fyzické poskodenie vyrobku. V pripade
potreby zaznamenaijte pripadné posSkodenie na
potvrdeni o doruceni a okamzite kontaktujte
prepravnu spolo¢nost.

Skontrolujte, ¢i su dodané diely v sulade s
dodacim listom. V pripade, Ze nie¢o chyba,
obratte sa na dodavatela, pozri Kontaktné
informéacie.

Namestitev

POZNAMKA

InStalaciu smie vykonat iba opravneny instalacny
technik.

Mechanicka instalacia

ﬁ @ Nepouzivat vo vlhkych priestoroch.
Nabijacku akumulatora inStalujte v interiéri, v
suchom, Cistom a dobre vetranom prostredi, ak
nabijatka nema stupen ochrany krytom aspon IP
X4.

Nabijacku akumulatorov umiestnite tak, aby plyny
vznikajuce pocas nabijania neboli nasavané jej
ventilatormi. Dodrzte uvedené rozmery tykajuce
sa volného priestoru okolo nabijacky
akumulatora. Pozri Obr. 2 Instalacia dalSie
informacie.
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SLOVENCINA

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO POZIARU ALEBO

VYBUCHU!

Iskry alebo roztaveny kov odpadavajuci z

nabijacky mozu spdsobit poziar alebo vybuch.
InStalujte na nehorfavy material, napriklad na
kov alebo betdn.

V priestore uréenom na nabijanie sa nesmu
nachadzat Ziadne horfavé materialy.

1. Pomocou dodaného drziaka pripevnite
nabijacku na stenu alebo podobnym
spdsobom.

2. Nabijacku batérii pripevnite skrutkami cez
spodné otvory v rame nabijacky.

3. Dosku na uchytenie kabla pripevnite k
spodnému okraju nabijacky batérii pomocou
skrutiek.

& VYSTRAHA

Nabijacka batérie je tazka. Pri zdvihani a
premiestiiovani pouzite zdvihacie zariadenie.

Nabijacka akumulatorov sa méze pocas
pouzivania zahriat. Zabezpecte vetranie.

Ak je nabijacka upevnena na polici, stene,
podstavci a podobne, musi byt bezpecne
upevnena. Pri upeviiovani nabijacky pouzite
skrutky a poistné podlozky.

Elektricka instalacia

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nespravne pripojenie kablov batérie méze mat za
nasledok zranenie os6b a poskodenie batérie,
nabijacky batérii a kablov. Je nutné dbat na
spravnost pripojeni.
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/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nebezpecenstvo Zivého Sasi.

Nabijacku vzdy pripojte do zasuvky s ochrannym
uzemnenim.

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Niektoré modely nabijaciek batérii mézu v
ochrannom vodi¢i generovat zostatkové
jednosmerné prudy. Ak sa na ochranu pred
urazom elektrickym pridom pouziva prudovy
chrani¢ (RCD), je povolené pouzivat iba pradovy
chranic typu B. Prislusné modely najdete v Casti
Technické udaje.

1. Nabijacka akumulatora sa vyraba pre r6zne
sietové napatia. Skontrolujte, ¢i zdroj
napajania na mieste instalacie zodpoveda
menovitému napatiu a pridu uvedenému na
udajovom Stitku nabijacky akumulatora.
Nabijacka sa bezne dodava s pripevnenym
sietovym kablom s konektorom.

2. Pred pripojenim akumulatora skontrolujte
polaritu kabla a konektora akumulatora.
Nabijacka sa zvy€ajne dodava s kablom
akumulatora s nasledovnou polaritou:

- Kladny (+) = Cerveny
« Zaporny (-) = modry alebo Cierny

POZNAMKA

Pri inStalacii kabla batérie sa vystupné svorky

nabijacky musia utiahnut utahovacim momentom

Mb5: 3,5+£0,5/M6: 8,0+1,0 / M8-M10: 15,0+1,0

Nm. Neutahujte nadmernym utahovacim

momentom.

3. Kakumulatoru pripojte akumulatorové kable.

Pouzivatel'ské rozhranie —
ovladaci panel

Pozri Obr. 1 Ovladaci panel

1. Symbol NFC
2. Indikator alarmu (Cerveny)



Indikatory nabijania (Zeleny a Zlty)
Pozastavit

F1/F2 (Tlacidlové skratky)

Klavesnica na navigaciu v ponukach na
displeji

7. Indikator sietového napajania (Modry)
8. Displej

SR

Charging

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nepouzivajte poskodenu nabijacku akumulatorov.
Ihned odpojte hlavny privod elektriny.

Nedotykajte sa poSkodenych Casti, neizolovanych
svoriek akumulatora, konektorov ani inych
elektrickych Casti pod pradom.

Kontaktujte servisny personal.

SLOVENCINA

pokracCuje v procese udrziavacieho
nabijania.

« Ak sa batéria nepouziva, mbze byt trvalo
pripojena k nabijacke.

POZNAMKA

Ak sa pripoji plne nabita batéria, zeleny symbol
batérie sa nemusi rozsvietit okamzite. Cas
oneskorenia méze trvat az niekolko hodin.

Zastavte nabijanie a odpojte

/\ VAROVANIE
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!

Neodpajajte nabijacku akumulatorov pocas
procesu nabijania. Iskry mézu vznikat a spdsobit
vybuch vodika pri nabijani olovenych
akumulatorov. M6ze nastat oblukovy vyboj a
poskodit koliky konektora. Pred odpojenim
akumulatora vzdy zastavte proces nabijania
stlacenim tlacidla Pauza.

Pripojte a spustite nabijanie

1. Skontrolujte, ¢i na kabloch a konektoroch nie
je viditeIné Ziadne poskodenie.

2. Pripojte sietovy kabel. Po pripojeni k sieti sa
indikator sietového napdjania sa rozsvieti
namodro.

3. Pripojte nabijacku k akumulatoru.

- Po pripojeni batérie nabijacka automaticky
spusti nabijanie.

- Stav nabijania sa zobrazuje na ovladacom
paneli pomocou indikatorov nabijania
(Indikacia LED kontroliek).

- Ked je batéria plne nabita, svieti zeleny
symbol batérie. Nabijacka batérii

/\ VAROVANIE
NEBEZPECENSTVO POPALENIN!

Pocas nabijania mézu byt kable akumulatora,
resp. konektory akumulatora horuce. Noste
ochranné rukavice.

1. Nabijanie batérie zastavte stlacenim tlacidla
Pozastavit’ na oviddacom paneli nabijacky
batérii.

Stlacenim tlacidla ESC je mozné pokracovat v
nabijani.

2. Pocas zastavenia procesu odpojte nabijacku
od batérie.
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SLOVENCINA

Indikacia LED kontroliek

[:] ( H ) O Nesvieti @ Svieti 3¢Blika
Cerveny Zlty Zeleny Modry Oznamenie

O O O O Nabijacka nie je pripojena k sietovému napatiu.

O O O [ ] Napajanie pripojené. Cakanie na batériu.

O [ ] O [ ] Batéria je pripojena k nabijatke a prebieha nabijanie.
Akumulator je pripojeny, ale nabijanie je pozastavené (méze byt

1) A 1) ° sposobené nastaveniami v rdmci obmedzeni v polozke Time

o (Cas), v ramci prevadzky v polozke Remote (dialkové ovladanie)

alebo v priebehu inicializacie BMU).

O O [ ] [ ] Nabijanie sa dokongilo.

1) 1) N ° Proces nabijania bol ruéne zastaveny. Po stlaceni tlacidla ESC

' bude nabijanie pokracovat.
O R [ [ ] Prebieha vyrovnavanie nabijania.
y! J
1) w N ° Prebieha plnenie (len pre olovené). Plnenie moze byt aktivne aj
o ' bez tejto indikacie.
e ¢ ¢ ° Z pocitacovej aplikacie Service Tool bola odoslana poziadavka
' ' ' na indikaciu.

° ° ° ° Nabijacka je v rezime zavadzacieho programu. Pockajte, az sa
nabijacka automaticky restartuje.

[ ] O O [ ] Alarm je aktivny.

3 O O [ ] Porucha softvéru.

Nastavenia parametrov

/\ VAROVANIE

Nespravne nastavenia nabijacky akumulatora
mdzu poskodit akumulator a spdsobit’ vytvaranie

vybusnych plynov v akumulatore pocas nabijania.

Pred za€atim nabijania vZdy skontrolujte
nastavenia.

Kontrola nastavenia

POZNAMKA

Ked' sa nabijacka nakonfiguruje na riadenie
pomocou systému spravy akumulatorov (BMS),
skontrolujte, prosim, nastavenia CAN.

Navigujte na displeji nabijacky nasledovne:

1. Stlacte tlacidlo OK.

2. Pomocou tlagidla so Sipkou nadol prejdite na
polozku [Service] (servis).

3. Stlacte tlacidlo OK.

4. Pomocou tlacidla so Sipkou nadol prejdite na
polozku [Charging param] alebo [CAN]
(parametre nabijania).
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5. Stlacte tlacidlo OK.
Zobrazuju sa aktualne nastavenia.

Udrzba a odstranovanie

problémov

/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

InStalaciu, pouzitie, udrzbu a servis tohto
produktu smie zabezpedit len kvalifikovany
personal.

Pred udrzbou, servisom alebo demontazou treba
odpojit akumulator a zdroj napatia.




/\ VAROVANIE

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM!

Nepouzivajte poSkodenu nabijacku akumulatorov.
lhned odpojte hlavny privod elektriny.

Nedotykajte sa poskodenych €asti, neizolovanych
svoriek akumulatora, konektorov ani inych
elektrickych €asti pod pradom.

Kontaktujte servisny personal.

Statistika

Nabijacka zhromazduje udaje o nabijacke na
Ucely analyzy udajov a servisu. Pristup k udajom
je mozny prostrednictvom nastroja Service Tool
alebo GET Cloud.

Bezpecnostné vypnutie

Nabijanie sa ukon&i v tychto pripadoch:
pocet dobitych ampérhodin je vyssi ako
nastavena hodnota.

Cas nabijania ktorejkolvek fazy nabijania
prekro€i nastavenu hodnotu.
Napatie a prud prekracuju maximalnu
nastavenu hodnotu.
Batéria sa odpoji bez toho, aby bola nabijacka
zastavena.
Nabijanie sa doCasne zastavi alebo obmedzi v
tychto pripadoch:
teplota nabijacky batérii je vysSia ako limitné
hodnoty nabijacky.
BMU zastavi alebo obmedzi nabijanie v
dosledku vysokej teploty batérie.

Alarmy

Pokial nabijacka batérii deteguje poruchu:
rozsvieti sa indikator alarmu na ovladacom
paneli nabijacky batérii.
text alarmu sa zobrazi na ovladacom paneli.

Ak existuje viacero alarmovych hlaseni, budu
sa automaticky posuvat.

Poznacte si Udaje a kontaktujte servisny
personal.

Kontroly

Odporu¢ame pravidelne vykonavat nasledovné
ukony:

SLOVENCINA

1. Skontrolujte pripadné poskodenie kablov a
konektorov.

2. Skontrolujte, €i batéria nie je poSkodena, Ci je
v dobrom stave a i ide o spravny typ pre
nabijacku batérii.

3. Skontrolujte, ¢i je batéria spravne pripojena, a
¢i poistka batérie, ak existuje, nie je pokazena.

4. Skontrolujte, Ci je napajacie napatie spravne,
a overte si pripadny vyskyt vypalenych
poistiek.

5. Skontrolujte, €i je vzduchovy filter, ak je
naintalovany, &isty a nezanesny. Cistite ho
raz za mesiac alebo CastejSie, ak je
ovplyvneny prietok vzduchu. Ak je podlozka
poskodena alebo ju nie je mozné vydistit,
vymerite ju.

Technické udaje

Okolitéa prevadzkova teplota: -5 az 40 °C (23 az
104 °F) (M

Skladovacia teplota: —40 az 80 °C (—40 az

176 °F)

Sietové napatie: Pozrite si Stitok s tdajmi (2)
Typy akumulatorov: Olovené

Vystupné napatie: Pozrite si Stitok s udajmi (2)
Vystupny prud: Pozrite si &titok s tdajmi (2)
QOdporuc¢ana kapacita akumulatora:

Min. kapacita (Ah) = Menovity vystupny prad DC
x 2

Max. kapacita (Ah) = Menovity vystupny prad DC
x 12

Uginnost: 93-96 % ()

Krytie: IP20

Kategoria prepatia: I

Je potrebny prudovy chrani¢ typu B: VSetky
modely

Moznosti pripojenia:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)

NFC: 13,56 MHz

Schvalenia: Pozrite si stitok s tdajmi (@)

1) Merana na vstupe vzduchu nabijacky.

2) Umiestnenie na nabijacke akumulatora.

3) V zavislosti od konfiguracie. Pozrite si konkrétny
podrobny technicky list, ktory je k dispozicii na stiahnutie na
stranke micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA
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SLOVENCINA

Recyklacia

Nabijacka akumulatora sa ma recyklovat ako
kovosrot a elektroSrot. Platia miestne nariadenia,
ktoré sa musia dodrziavat.

DalSie informacie

Dalsie informacie a dokumentéaciu najdete v:

docs.micropower-group.com

Najnovsie aktualizacie najdete v online verzii tejto
prirucky.

Kontaktné informacie

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxj8, Svédsko
Telefon: +46 (0)470-727400

Podpora: +46 (0)10 811 00 80

e-mail: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Schvalenia

Vyrobca: Micropower Group AB

Vyrobca prehlasuje, Ze tento produkt spifia
prislugné poziadavky a smernice 2014/53/EU o
radiovych zariadeniach. Celé prehlasenie je k
dispozicii na stranke docs.micropower-
group.com.



Uporabniski priro¢nik

Varnostni ukrepi

Preberite navodila. Priro¢nik
vsebuje pomembna varnostna

] navodila in navodila za uporabo. Ta
priro¢nik vedno hranite v blizini
izdelka.

—_—
1

Pred uporabo, namestitvijo ali servisiranjem
izdelka morate prebrati in razumeti ta prirocnik,
navodila za akumulatorije, ki jih dobite od
proizvajalca akumulatorjev, in varnostne prakse
vaSega delodajalca.

Ta izdelek lahko namesti, uporablja ali servisira
samo usposobljeno osebje.

Predvidena uporaba

Akumulatorski polnilniki se uporabljajo za
polnjenje svinéeno-kislinskih akumulatorjev.

Nastavitev akumulatorskega
polnilnika

Polnilnik je treba prilagoditi vrsti posameznega
akumulatorja, ki ga nameravate polniti: odprti
svin€eno-kislinski (“flooded”) ali svinéeno-kislinski
z ventili za regulacijo VRLA (“sealed”). Vsak
polnilnik je mogoce naroditi, da ima ob dobavi
predhodno nastavljeno krivuljo polnjenja in
parametre, ki so optimizirani za navedeni
akumulator.

Pred zac¢etkom polnjenja

Za pravilno namestitev polnilnika akumulatorja,
uporabo potrebnih varnostnih naprav in izvajanje
potrebnih ukrepov, vkljuéno z njihovim
vzdrzevanjem, je odgovorno podjetje/stranka.
Osnovno pravilo je, da je treba v skladu z
lokalnimi predpisi in najboljSo prakso pripraviti
analizo tveganj in nevarnosti.

Poskrbite, da bo polnilnik ustrezno nastavljen
glede na vrsto akumulatorja. Pred vzpostavitvijo
povezave preverite oznake na akumulatorju in na
polnilniku za akumulatorje.

V zas€itnem ozemljitvenem prevodniku modelov
polnilnikov baterij lahko nastaja diferen¢ni tok. Ce
kot zas¢ito pred elektricnim Sokom uporabljate
za$c¢itno stikalo na diferencni tok, je dovoljena

SLOVENSKI JEZIK

samo uporaba stikala RCD tipa B. Za ustrezne
modele glejte tehni¢ne podatke.

/\ VYSTRAHA

VISOKA NAPETOST!

Med polnjenjem svin€eno-kislinskih akumulatorjev
nastajajo eksplozivni plini. Preberite in
upostevajte previdnostne ukrepe, ki so navedeni
v nadaljevanju:

Ce akumulatorski polnilnik ni pravilno
nastavljen, se akumulator lahko poskoduje,
med polnjenjem akumulatorja pa lahko
nastanejo eksplozivni plini. Pred zacetkom
polnjenja vedno preverite nastavitve.

Ne polnite nepolnilnih ali poSkodovanih
akumulatorjev oziroma vrst akumulatorjev, za
katere ta polnilnik ni primeren.

Akumulatorja ne odklopite, ko polnjenje Se
poteka. Med polnjenjem svin€eno-kislinskih
akumulatorjev lahko pride do iskrenja, zaradi
Cesar lahko vodik eksplodira. Pride lahko do
prebojnega vziga, ki poSkoduje kontaktne
nozice. Ustavite polnjenje, preden odklopite
akumulator.

Uporaba ognja, odprtih virov vziga in kajenje
so prepovedani v blizini akumulatorja.
Poskrbite za ustrezno prezracevanje med
polnjenjem.

V blizini akumulatorja ne smete kaditi,
povzrocati iskrenja ali uporabljati odprtega
plamena.

V blizini polnilnika za akumulatorje ne smete
hraniti vnetljivih materialov.

/\ VYSTRAHA

NEVARNOST POZARA ALI EKSPLOZIJE!
Iskre ali staljena kovina iz polnilnika lahko
povzrocijo poZar ali eksplozijo. Preberite in
upostevajte previdnostne ukrepe, ki so navedeni
v nadaljevanju:

MontaZo izvedite ez negorljiv material, kot je
kovina ali beton.

V bliZini polnilnega obmocja ne smejo biti
gorljivi materiali.
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SLOVENSKI JEZIK

/N\ VYSTRAHA

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Visoka napetost v notranjosti. Napetost
akumulatorja je dovolj visoka, da lahko povzrogi
telesne poSkodbe. Preberite in upostevajte
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v
nadaljevanju:

akumulatorskih polnilnikih, akumulatorjih in
sistemih akumulatorja je treba uporabljati
ustrezno izolirana orodja.

/\ VYSTRAHA

NEVARNOST OPEKLIN!
Preberite in upostevajte previdnostne ukrepe, ki
so navedeni v nadaljevanju:

Zaradi nepravilne prikljucitve kablov
akumulatorja lahko pride do osebnih poskodb
in poskodb akumulatorja, polnilnika za
akumulatorje in kablov. Prepri€ajte se, da so
prikljucki pravilni.

Pred vzdrzevanjem, servisiranjem ali
razstavljanjem naprave odklopite akumulator
in elektricno napajanje.

Prepri¢ajte se, da napajalnik na mestu
namestitve ustreza nazivni napetosti, ki je
oznacena na podatkovni oznaki polnilnika za
akumulatorje.

Polnilnik za akumulatorje lahko prikljucite
samo na ustrezno ozemljeno stensko vti¢nico.

Polnilnika ne uporabljajte, ¢e so vidni kakrsni
koli dokazi poskodb.

Ce se napajalni kabel ali vti¢ pogkoduje,
zamenjavo kabla/vtiCa mora izvesti
proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali
podobno usposobljena oseba, da bi se izognili
nevarnosti.

Ce stacionarna naprava nima napajalnega
kabla oziroma vti¢a ali katerega drugega
nacina za odklop od omreznega napajanja,
mora biti odklop mogo¢ s fiksno elektricno
napeljavo v skladu z nacionalnimi predpisi
glede napeljave.

/\ VYSTRAHA

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Visoka izhodna napetost. Ne dotikajte se
poskodovanih delov, neizoliranih prikljuékov na
akumulatorju in drugih prikljuckov ali elektriénih
delov, ki so pod napetostjo. Preberite in
upostevajte previdnostne ukrepe, ki so navedeni
v nadaljevanju:

Ko namescate ali izvajate dela na akumulatorju,
polnilniku ali priklju¢kih akumulatorja, obstaja
nevarnost kratkega stika. Kratek stik lahko
povzroci telesne poskodbe in trajno poSkoduje
akumulator. Pri vsakrSnem delu na
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Kabli/priklju¢ki baterije se lahko med polnjenjem
zelo segrejejo. Nosite zas€itne rokavice.

Opozorilne informacije

Nevarne situacije in previdnostni ukrepi so v
besedilu predstavljeni na naslednji nacin.

/N VYSTRAHA

Oznaduje potencialno nevarno situacijo. Ce ne
upostevate ustreznih previdnostnih ukrepov,
lahko pride do smrti ali resnih poskodb.

/\ VAROVANIE

Oznaduje situacijo, pri kateri lahko pride do Skode
ali osebnih poskodb. Ce se ji ne izognete, lahko
pride do manjSe Skode na lastnini ali manjsih
osebnih poskodb.

UPOZORNENIE

Splosne informacije, ki niso povezane z varnostjo
oseb ali izdelka.

Grafi¢ni simboli

Na izdelkih in v dokumentaciji se lahko pojavijo
naslednji grafiCni simboli za pozornost.

Preberite navodila. Priro¢nik
vsebuje pomembna varnostna
navodila in navodila za uporabo.

Ustavite delovanje. Polnjenje
vedno ustavite tako, da pritisnete
gumb Pavza, pred kakrsnim koli
odklopom.

OPOZORILO, nevarnost
elektriénega udara. Visoka
napetost v notranjosti. Visoka
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izhodna napetost. Ne dotikajte se
neizoliranih prikljuckov,
akumulatorskih priklju¢kov ali Zic.

RCD tipa B. Zas¢itno stikalo na
diferencni tok tipa B je zahtevano za
modele, pri katerih nastaja
enosmerni diferencni tok.

POZOR, nezelene posledice.
Upravljavec mora biti pozoren na
situacijo ali ukrepati.

Samo za uporabo v notranjih
prostorih. Akumulatorski polnilnik
je zasnovan samo za uporabo v
notranjih prostorih, razen ¢e ima
stopnjo zas¢ite vsaj IPX4.

Dobro prezraéevanje. Poskrbite za
ustrezno prezraevanje med
polnjenjem.

OPOZORILO, eksplozivni plini.
Med polnjenjem svinéeno-kislinskih
akumulatorjev nastajajo eksplozivni
plini.

Ne uporabljajte v blizini odprtega
ognja. Uporaba ognja, odprtih virov
vziga in kajenje so prepovedani v
blizini akumulatorja.

Nosite zasc¢itne rokavice. Kabli/
prikljucki baterije se lahko med
polnjenjem zelo segrejejo.

® P B > E

Uvod

Ta dokument vsebuje navodila za uporabo in
vzdrZevanje predvidenega polnilnika
akumulatorja.

Dokument je namenjen osebam, ki polnilnik
akumulatorja uporabljajo za njegov namen, {j.
polnjenje akumulatorja.

Ciline skupine:
Montazerji
Upravljavci

SLOVENSKI JEZIK

« VzdrZevalno osebje in serviserji

VSeobecne

Serija MICROPOWER ST so industrijski
samostojni polnilnik akumulatorjev, optimizirani za
litij-ionske baterije (Li-ion) ali svin€evo-kislinske
baterije (Pb) ter ki podpira Micropower GET
System.

Polnilniki so standardno opremljeni z zaslonom in
radijskim oddajnikom-sprejemnikom. Polnilniki
litij-ionskih baterij so opremljeni tudi z vmesnikom
za komunikacijo prek vodila CAN.

LED-lu¢ke polnilnika prikazujejo status polnjenja.

Ob prejemu opravite vizualni pregled izdelka in
poiscite morebitne fizicne poskodbe. Poskodbe
po potrebi zabelezite na potrdilu o dostavi in se
nemudoma obrnite na prevozno podjetje.

Prepri€ajte se, da so dobavljeni vsi deli z
dobavnice. Ce kateri koli del manjka, se obrnite
na dobavitelja, oglejte si Kontaktne informacije.

InStalacia
UPOZORNENIE

InStalaciu smie vykonat iba oprévneny instalacny
technik.

Mehanska namestitev

ﬁ @ Ne uporabljajte na vlaznih lokacijah.
Akumulatorski polnilnik je treba montirati v
notranjem, €istem in dobro prezracevanem
prostoru, razen ¢e ima stopnjo zascite vsaj IPX4.

Akumulatorski polnilnik namestite tako, da
ventilatorji akumulatorskega polnilnika ne bodo
vsesali plinov, ki nastanejo pri polnjenju
akumulatorja. Upostevajte mere, ki navajajo,
koliko prostora mora biti okrog akumulatorskega
polnilnika. Oglejte si SI. 2 MontaZa za dodatne
informacije.
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/N\ VYSTRAHA

NEVARNOST POZARA ALI EKSPLOZIJE!
Iskre ali staljena kovina iz polnilnika lahko
povzrocijo pozar ali eksplozijo.
Montazo izvedite ¢ez negorljiv material, kot je
kovina ali beton.
V blizini polnilnega obmogja ne smejo biti
gorljivi materiali.

1. Polnilnik za akumulatorje s pomocjo
prilozenega nosilca namestite na steno ali
podobno povrsino.

2. Polnilnik baterij v ustrezen okvir pritrdite z
vijaki, ki potekajo skozi spodnji del okvirja.

3. Nosilno plo$¢o za kable z vijaki pritrdite na
spodniji rob polnilnika baterij.

& VAROVANIE

Baterijski polnilnik je tezak, zato za dviganje in
premikanje uporabite dvizno opremo.

Baterijski polnilnik se med uporabo lahko
segreje. Poskrbite za prezracevanje.

Ce boste polnilnik montirali na polico, steno,
stojalo ali podobno, ga je treba dobro pritrditi.
Za pritrditev polnilnika uporabite vijake in
varovalne podlozke.

Elektricna prikljucitev

/N VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA!

Zaradi nepravilne prikljucitve kablov akumulatorja
lahko pride do osebnih poskodb in poskodb
akumulatorja, polnilnika za akumulatorje in
kablov. Prepri¢ajte se, da so prikljucki pravilni.

/N\ VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Nevarnost ohisja pod napetostjo.

Polnilnik vedno prikljucite na elektri¢no vti¢nico z
ustrezno varnostno ozemljitvijo.
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/\ VYSTRAHA

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

V zas¢itnem ozemljitvenem prevodniku modelov
polnilnikov baterij lahko nastaja diferenéni tok. Ce
kot zaS¢ito pred elektricnim Sokom uporabljate
zascitno stikalo na diferencni tok, je dovoljena
samo uporaba stikala RCD tipa B. Za ustrezne
modele glejte tehni¢ne podatke.

1. Akumulatorski polnilnik je izdelan za razli¢ne
omrezne napetosti. Preverite, ali napajanje na
mestu uporabe ustreza nazivni napetosti in
toku, ki sta navedena na podatkovni nalepki
na akumulatorskem polnilniku. Polnilnik ima
obi¢ajno fiksni omrezni kabel s priklju¢kom.

2. Preden priklopite akumulator, preverite
polariteto akumulatorskega prikljucka in kabla.
Polnilniku je obi€ajno prilozen akumulatorski
kabel z naslednjo polariteto:

Pozitivna (+) = rdeCa
Negativna (=) = modra ali érna
UPOZORNENIE

Pri namestitvi kabla akumulatorja izhodne
prikljucke polnilnika privijte z zateznim momentom
M5: 3,56+0,5/M6: 8,0£1,0 / M8-M10: 15,0+1,0
Nm. Ne smete jih prevec priviti.

3. Kable akumulatorja prikljucite v akumulator.

Uporabniski vmesnik —
nadzorna plosc¢a

Oglejte si SI. 1 Nadzorna plosca

NFC simbol

Pokazatelj alarma (Rdece)

Pokazatelja polnjenja (Zelen in rumen)

Pavza

F1/F2 (Bliznjice)

Tipkovnica za navigacijo po zaslonskih menijih

Noa~wDdh~

Pokazatelj napajanja prek elektricnega
omrezja (Modro)

8. Zaslon



Charging

/\ VYSTRAHA
NEVARNOST ELEKTRIENEGA UDARA!

Polnilnika akumulatorja ne uporabljajte, ¢e je
poskodovan. Takoj izklopite elektricno napajanje.

Ne dotikajte se poSkodovanih delov, neizoliranih
priklju¢kov na akumulatorju in drugih priklju¢kov
ali elektri¢nih delov, ki so pod napetostjo.

Obrnite se na servisno osebje.

Prikljucite in za¢nite polnjenje

1. Preverite kable in prikljucke, ¢e kazejo vidne
znake poskodb.

2. Priklju€ite omrezni kabel. Indikatorska lucka
za omreZno napajanje sveti modro, ko je
polnilnik priklju¢en v elektricno omrezZje.

3. Akumulatorski polnilnik prikljucite v
akumulator.

« Polnilnik za akumulatorje samodejno
zacne s polnjenjem, ko prikljucite
akumulator.

- Stanje polnjenja je prikazano na nadzorni
plosci prek pokazateljev polnjenja (Pomen
LED-luck).

« Zeleni simbol akumulatorja se prizge, ko je
akumulator do konca napolnjen. Polnilnik
za akumulatorje nato nadaljuje
vzdrzevalno polnjenje.

«  Akumulator je lahko nenehno priklopljen
na polnilnik za akumulatorje, ko ni v
uporabi.

SLOVENSKI JEZIK

UPOZORNENIE

Ko prikljucite do konca napolnjeno akumulator,
zeleni simbol akumulatorja morda ne bo takoj
zasvetil. Ta zakasnitev lahko traja tudi vec ur.

Ustavite polnjenje in odklopite

/\ VYSTRAHA
VISOKA NAPETOST!

Akumulatorskega polnilnika ne odklopite, ko
polnjenje Se poteka. Med polnjenjem svin¢eno-
kislinskih akumulatorjev lahko pride do iskrenja,
zaradi ¢esar lahko vodik eksplodira. Pride lahko
do prebojnega vziga, ki poSkoduje kontaktne
noZice. Polnjenje vedno ustavite tako, da
pritisnete gumb Pavza, preden odklopite
akumulator.

/\ VYSTRAHA
NEVARNOST OPEKLIN!

Kabli/prikljucki baterije se lahko med polnjenjem
zelo segrejejo. Nosite zasS€itne rokavice.

1. Postopek polnjenja akumulatorja zaustavite s
pritiskom gumba Pavza na nadzorni ploS¢i
polnilnika akumulatorjev.

Postopek polnjenja lahko nadaljujete, tako
pritisnete gumb ESC.

2. Ko je polnilnik za akumulatorje zaustavljen,
odklopite z akumulatorja.
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Pomen LED-lu¢k
D @ O Izkloplien @ Vkiopljen scUtripa
Rdece Rumeno | Zeleno Modro Informacija

O O O O Polnilnik ni priklju¢en v elektricno omrezje.

O O O [ ] Prikljuéen v elektriéno omrezje. Cakanje na akumulator.

O [ O [ Akumulator je priklju€en na polnilnik in poteka polnjenje.
Akumulator je prikljuéen,'toda polnjenje je v pavzi (je lahko

O P 3 (@] [ ] doloc¢ena v nastavitvah Casovna omejitev ali Deluje prek
oddaljenega upravljanja ali med inicializacijo BMU).

O O [ ] [ ] Polnjenje kon&ano.

1) 1) * ° Postquk polnje.nja.je ro¢no zaustavljen. Pritisnite ESC, da
nadaljujete polnjenje.

O o [ ] [ ] Poteka izenaceno polnjenje.

. L Poteka zalivanje (samo za svinéeno-kislinski). Zalivanje je lahko

O ¢ ES [ ] ]
dejavno brez te oznake.

R 3 P 3 P S o Iz aplikacije Service Tool je poslana zahteva po oznaki.
Polnilnik je v nacinu nalagalnika zagona. Po&akajte, da se

[ ] [ ] [ [ L h .
polnilnik samodejno znova zazene.

[ O O [ ] Alarm je dejaven.

R 3 (@] (@] [ J Napaka v delovanju programske opreme.

Nastavitev parametrov

/N VYSTRAHA
Ce akumulatorski polnilnik ni pravilno nastavljen, A WSTRAHA

se akumulator lahko poSkoduje, med polnjenjem — \ py/A pNOST ELEKTRIENEGA UDARA!
akumulatorja pa lahko nastanejo eksplozivni plini.

Pred zagetkom polnjenja vedno preverite Ta izdelek lahko namestijo, uporabljajo,
nastavitve. vzdrzujejo in servisirajo samo usposobljene
osebe.

Preden se lotite vzdrZevalnih del, servisiranja ali

Preverite nastavitve razstavljanja, prekinite povezavo med
akumulatorjem in akumulatorskim polnilnikom.
UPOZORNENIE

Ko je polnilnik baterij konfiguriran za nadzor :
sistema za upravljanje akumulatorja (BMS), A VYSTRAHA
prosim, preverite nastavitve CAN. N

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Polnilnika akumulatorja ne uporabljajte, ¢e je
poskodovan. Takoj izklopite elektri¢no napajanje.

Navigirajte po prikazu polnilnika na naslednji
nacin:

1. Pritisnite V redu. L N X o
. . ) Ne dotikajte se poSkodovanih delov, neizoliranih
2. S puscico navzdol se pomaknite na [Servis]. priklju€kov na akumulatorju in drugih prikljuckov
3. Pritisnite V redu. ali elektri¢nih delov, ki so pod napetostjo.
4. S pusgico navzdol se pomaknite na [Parametri  Oprnite se na servisno osebje.
polnjenja] ali [CAN].
5. Pritisnite V redu.
Trenutne nastavitve so prikazane.
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Statistika

Polnilnik zbirka podatke o polnjenju, ki se
uporabljajo za analiziranje podatkov in storitev.
Dostop do podatkov je mogo€ z orodjem Service
Tool ali v oblaku GET Cloud.

Varnostni izklop

Polnjenje se prekine, ¢e:
Napolnjeno Stevilo amper-ur presega
prednastavljeno vrednost.
Cas polnjenja za katero koli stopnjo polnjenja
presega prednastavljeno vrednost.

Napetost in tok presegata najvecjo
nastavljeno vrednost.

Ste odklopili akumulator, ne da bi zaustavili
polnilnik akumulatorjev.

Polnjenje se zaasno ustavi ali zmanj$a, ko:
Temperatura polnilnika akumulatorja presega
omejitve polnilnika.

BMU enota zaustavi ali zmanjSa intenzivnost
polnjenja zaradi visoke temperature
akumulatorja.

Alarmi

Ko polnilnik za akumulatorje zazna napako:

zasveti pokazatelj alarma na nadzorni plo$ci
polnilnika akumulatorja.

na nadzorni plo$¢i je prikazano besedilo
alarma. Ce je prisotnih ve¢ sporo¢il alarma, se
bodo samodejno premikale.

Zabelezite si informacije in se obrnite na
serviserja.

Preverjanja
Priporo€amo redno izvajanje naslednjih
postopkov:

1. Preverite kable in priklju¢ke za poSkodbe.

2. Prepri€ajte se, da akumulator ni poSkodovan,
je v dobrem stanju in je ustrezen za polnilnik
akumulatorjev.

3. Prepricajte se, da je akumulator pravilno
prikljucen in da varovalka akumulatorja ni
zlomljena, Ce je prisotna.

4. PrepriCajte se, da je omrezna napetost
ustrezna in da ni pregorelih varovalk.

5. Preverite, ali je podloga za zraéni filter (Ce se
uporablja), ¢ista in ni zamasena. Od¢istite jo

SLOVENSKI JEZIK

enkrat mesecno ali prej, Ce ovira pretok zraka.
Zamenjajte podlogo, €e je poSkodovana ali je
ni mogoce ocistiti.

Tehniéni podatki

Delovna temperatura okolja: =5 do 40 °C (23 do
104 °F) (M

Temperatura shranjevanja: —40 do 80 °C (—40 do
176 °F)

Omrezna napetost: Glejte podatkovno nalepko @
Vrste akumulatorja: Svin¢eno-kislinski

Izhodna napetost: Glejte podatkovno nalepko (2)
Izhodni tok: Glejte podatkovno nalepko (2)
Priporoena zmogljivost akumulatorja:

Min. kapaciteta (Ah) = Nazivni izhodni enosmerni
tok x 2

Maks. kapaciteta (Ah) = Nazivni izhodni
enosmerni tok x 12

Uginkovitost: 93-96 % (3)

Zascita pred vdorom snovi: IP20

Kategorija prenapetosti: Il

Zahtevan je RCD tipa B: Vsi modeli

Moznosti povezljivosti:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz

Odobritve: Glejte podatkovno nalepko (2)

1) Izmerjeno pri vhodu zraka polnilnika.

2) Na akumulatorskem polnilniku.

3) Odvisno od konfiguracije. Oglejte si to¢no dolocen
podroben podatkovni list, ki je na voljo za prenos na
naslovu micropower-group.com .

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Recikliranje

Akumulatorski polnilnik je treba odvre¢i med
kovinske in elektronske odpadke. Veljajo tudi
lokalni predpisi, ki jih je treba upoStevati.

Dodatne informacije

Dodatne informacije in dokumentacijo lahko
najdete v:
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docs.micropower-group.com

Za najnovejSe posodobitve glejte spletno razliico
tega prirocnika.

Kontaktne informacije

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxj8, Svedska
Telefon: +46 (0)470-727400

Podpora: +46 (0)10 811 00 80

e-posta: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Odobritve

Proizvajalec: Micropower Group AB

Proizvajalec izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje
veljavne zahteve in Direktive o radijski opremi
2014/53/EU. Celotna izjava je na voljo na
docs.micropower-group.com.
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Bruksanvisning

Sakerhetsforeskrifter

Las instruktionerna. Bruksanvis-
ningen innehaller viktig information
[ ] om sakerhet och anvandarinstruk-

tioner. Forvara alltid denna handbok
i narheten av produkten.

Las och forsta de har instruktionerna, batteri-
instruktionen som tillhandahalls av batteri-
tillverkaren och din arbetsgivares sakerhetsrutiner
innan du anvander, installerar eller underhaller
produkten.

Endast utbildad personal bor installera, anvanda
eller serva denna produkt.

Avsedd anvandning

Batteriladdaren ar avsedd for laddning av bly-
syra-batterier.

Anpassning av batteriladdare

Laddaren maste anpassas efter varje typ av
batteri som ska laddas: fritt ventilerade FVLA
(“flooded”) eller ventilreglerade VRLA (“sealed”).
Varje laddare kan bestéllas som forinstalld med
laddningskurva och parametrar optimerade for ett
angivet batteri.

Innan laddning pabérjas

Korrekt installation av batteriladdaren och
inférande av nédvandiga sékerhetsanordningar
och atgarder, inklusive deras underhall, ar
driftféretagets/kundens ansvar. Som grundregel
maste en riskanalys utarbetas i enlighet med
lokala krav och basta praxis.

Kontrollera att laddaren &r installd for batteri-
typen. Fére anslutning, kontrollera batteriets och
laddarens markningar.

Batteriladdare kan generera DC-felstrommar i
skyddsledaren (PE). Om en jordfelsbrytare (RCD)
anvands som skydd mot elchock ar endast
jordfelsbrytare av typ B tillatna. Se Tekniska data
for tillampliga modeller.

SVENSKA

/\ VARNING

EXPLOSIONSRISK!

Bly-syra-batterier bildar explosiva gaser under
laddning. Las och folj sékerhetsatgarderna
nedan:

Felaktig justering av batteriladdaren kan
medfdra att batteriet skadas och att explosiva
gaser bildas fran batteriet under laddning.
Kontrollera alltid justeringarna innan laddning
paborjas.

Ladda inte icke-uppladdningsbara batterier,
skadade batterier eller batterityper som inte ar
avsedda for laddaren.

Koppla inte loss batteriet nar laddningsproces-
sen ar igang. Gnistor kan uppsta och orsaka
vatgasexplosion vid laddning av bly-syra-
batterier. Ljusbage kan uppsta och skada
kontaktstiften. Stoppa alltid laddningsproces-
sen innan batteriet kopplas fran.

Oppen l&ga, antéandningskalla och rékning far
inte fdrekomma i narheten av batteriet.

Sakerstall god ventilation under laddning.
ROk inte, orsaka inte gnistor och anvand inte
Oppen eld i narheten av batterier.

Inget bréannbart material ska lamnas nara
batteriladdaren.

/\ VARNING

RISK FOR BRAND ELLER EXPLOSION!
Gnistor eller smalt metall som faller fran laddaren
kan orsaka brand eller explosion. Las och fol]
sakerhetsatgarderna nedan:

Installera 6ver obrannbart material, sdsom
metall eller betong.

Hall laddningsomradet fritt fran brannbart
material.

/\ VARNING

RISK FOR ELEKTRISK STOT!

HO6g spanning inuti. Batteriladdaren innehaller
spanning pa en niva som kan orsaka
personskada. Las och folj sdkerhetsatgarderna
nedan:

Felaktig inkoppling av batterikablar kan orsaka
personskada eller skada batteri, batteriladdare
och kablar. Sakerstall att inkopplingen ar ratt.

215



SVENSKA

- Koppla fran batteriet och stromfoérsérjningen
innan underhall, service eller demontering.

« Kontrollera att stromférsorjningen pa
installationsplatsen éverensstdmmer med den
markspanning som anges pa batteriladdarens
dataskylt.

- Batteriladdaren far endast anslutas till ett
eluttag med skyddsjord.

« Anvand inte laddaren om den ar skadad.

- Om nétsladden eller stickproppen ar skadad,
maste tillverkaren, dess serviceagent eller
motsvarande kvalificerade personer utféra alla
byten av sladd/stickpropp for att undvika fara.

Om en stationar apparat inte ar férsedd med
en natsladd och en stickpropp eller med andra
anordningar for frankoppling fran matnings-
natet, sd maste frankopplingen integreras i
den fasta ledningen i enlighet med de
nationella installationsreglerna.

/\ VARNING

RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Ho6g utgangsspanning. Vidror inte skadade delar,
oisolerade batteripoler, anslutningar eller andra
stromférande delar. Las och folj
sakerhetsatgarderna nedan:

Vid installation eller annat arbete pa batteri och
laddare sa far batteripoler inte riskera att kort-
slutas. En kortslutning kan medféra personfara
och skada batteriet permanent. Vid allt arbete pa
batteriladdare, batteri och batterisystem skall
lampliga isolerade verktyg anvandas.

/\ VARNING

RISK FOR BRANNSKADOR!
Las och folj sakerhetsatgarderna nedan:

Batterikablarna/batterikontakterna kan bli varma
under laddning. Anvand skyddshandskar.

Varningsinformation

Farofyllda situationer och forsiktighetsatgarder
presenteras i texten enligt nedan.
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/\ VARNING

Signalerar for en potentiell farlig situation. Féljden
kan bli dod eller allvarlig skada om lamplig forsikt-
ighetsatgard inte beaktas.

/\ AKTA

Signalerar for en situation dar skada skulle kunna
uppsta. Om det inte beaktas kan mindre men
uppkomma, och/eller skada pa egendom.

OBS

Generell information, inte relaterad till sdkerhet
fér person eller produkt.

Grafiska symboler

Féljande grafiska uppmarksamhetssymboler kan
visas pa produkterna och i dokumentationen.

Las instruktionerna. Bruksanvis-
ningen innehaller viktig information
om sékerhet och anvandarinstruk-
tioner.

—
—

Stoppa drift. Stoppa alltid ladd-
ningen genom att trycka pa Paus-
knappen fore all frankoppling.

VARNING, risk for elektrisk stot.
Hog spéanning i laddaren. Hog
utgangsspanning fran laddaren. Ror
inte oisolerade batteripoler,
kontakter eller andra elektriska
delar.

>

RCD typ B. Jordfelsbrytare typ B
kravs for modeller som genererar
DC-felstrommar.

FORSIKTIGHET, o6nskade konse-
kvenser. Situationen kraver att
operatéren ar uppmarksam eller att
denna vidtar atgarder.

Endast for inomhusbruk.
Batteriladdaren ar endast ko-

> > [ER



nstruerad fér inomhusbruk om inte
laddaren ar minst IPX4-klassad.

Vilventilerat. Sakerstall alltid god
ventilation under laddning.

VARNING, explosiva gaser. Bly-
syra-batterier bildar explosiva gaser
under laddning.

Forbud mot rokning och 6ppen
eld. Oppen laga, antandningskalla
och rékning far inte forekomma i
narheten av batteriet.

Anviand skyddshandskar.
Batterikablarna/batterikontakterna
kan bli varma under laddning.

S® P L

Introduktion

Detta dokument innehaller instruktioner for
anvandning och underhall av den avsedda
batteriladdaren.

Detta dokument ar relevant for den som anvander
batteriladdaren for sitt andamal; att ladda
batterier.

Malgrupp:
Installatorer
Operatorer
Underhallspersonal och tekniker

Beskrivning

MICROPOWER ST-serien ar industriella
fristdende batteriladdare optimerade for antingen
litiumjonbatterier (Li-ion) eller bly-syra-batterier
(Pb) och kompatibla med Micropower GET
System.

Som standard ar laddarna utrustade med en
display och en radiosandare. Litiumjonladdare ar
ocksa utrustade med ett granssnitt for CAN-
busskommunikation.

Laddarens LED-lampor indikerar
laddningsprocessens status.

SVENSKA

Mottagande

Vid mottagande ska enheten kontrolleras visuellt
for eventuella fysiska skador. Om nédvandigt,
notera eventuella skador pa leveranskvittot och
kontakta transportféretaget omedelbart.

Kontrollera att levererade delar stammer 6verens
med foljesedeln. Kontakta din leverantdr om
nagot saknas, se Kontaktinformation.

Installation

OBS

Installation far endast utféras av behérig service
partner.

Mekanisk installation

ﬁ @ Ej avsedd fér anvandning i vata
utrymmen. Installera batteriladdaren inomhus i en
torr, ren och valventilerad milj6, savida laddaren
inte ar minst IPX4-klassad.

Batteriladdaren ska installeras sa att gaser fran
laddningsprocessen inte sugs in i
batteriladdarens flaktar. Uppfyll de matt som
anges for fritt utrymme runt laddaren. Se Fig. 2
Installation for ytterligare information.

/\ VARNING

RISK FOR BRAND ELLER EXPLOSION!
Gnistor eller smalt metall som faller fran laddaren
kan orsaka brand eller explosion.

Installera dver obrannbart material, sasom
metall eller betong.

Hall laddningsomradet fritt fran brannbart
material.

1. Fast batteriladdaren emot en vagg eller
liknande, anvand medféljande konsol.

2. Sékra batteriladdaren med skruvar genom de
nedre halen i batteriladdarens ram.

3. Fast kabelupphangningsplattan i
batteriladdarens nederkant med skruvar.
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SVENSKA

/N AKTA

- Batteriladdaren ar tung, anvand lyftutrustning
under lyft och forflyttning.

- Batteriladdaren kan bli varm under
anvandning. Sakerstall ventilation.

« Om laddaren monteras pa en hylla, vagg,
stallning eller liknande, maste den fastas
sakert. Anvand skruvar och lasmutter nar du
monterar laddaren.

Elektrisk installation

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Felaktig inkoppling av batterikablar kan orsaka
personskada eller skada batteri, batteriladdare
och kablar. Sakerstall att inkopplingen ar ratt.

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Risk for stromférande chassi.
Anslut alltid laddaren till ett jordat eluttag.

/\ VARNING

RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Batteriladdare kan generera DC-felstrommar i
skyddsledaren (PE). Om en jordfelsbrytare (RCD)
anvands som skydd mot elchock ar endast
jordfelsbrytare av typ B tillatna. Se Tekniska data
for tillampliga modeller.

1. Batteriladdaren ar tillverkad for olika
natspanningar. Kontrollera att
stromforsorjningen pa installationsplatsen
oOverensstdmmer med angiven markspanning
och strém pa batteriladdarens dataskylt.
Laddaren &r normalt utrustad med fast
néatkabel med kontakt.

2. Kontrollera batterikontakten och kabelns
polaritet innan batteriet kopplas in. Laddaren
levereras normalt med en batterikabel med
foéljande polaritet:

+ Plus (+) = Rad
+  Minus (-) = Bla eller svart
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OBS

Nér en batterikabel installeras ska laddarens
utgangsterminaler dras at med ett moment av M5:
3,5+0,5/ M6: 8,0£1,0 / M8-M10: 15,0+1,0 Nm.
Dra inte at hardare.

3. Anslut batterikablarna till batteriet.

Handhavande

Anvéndargranssnitt -
Manoéverpanel

Se Fig. 1 Manéverpanel

NFC-symbol

Alarmindikator (Réd)
Laddningssymboler (Grén och gul)
Paus

F1/F2 (Genvagar)

Tangentbord for navigation i menyer
Indikator for natspanning (Bla)

. Display

© NGOk Wb =

Charging

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Anvand inte batteriladdaren om den ar skadad.
Bryt genast natspanningen.

Vidror inte skadade delar, oisolerade batteripoler,
anslutningar eller andra stromférande delar.

Tillkalla servicepersonal.

Anslut och paborja laddning

1. Kontrollera kablar och kontakter for synliga
skador.

2. Anslut natkabeln. Indikatorn fér natspanning
lyser bla nar natspanning ar ansluten.
3. Anslut batteriladdaren till batteriet.

Batteriladdaren borjar automatiskt att
ladda nar batteriet ansluts.

Laddningsstatusen visas pa laddarens
mandverpanel via displayen och av
laddningsindikatorerna (LED-indikering).
En gron batterisymbol lyser upp nar
batteriet ar fulladdat. Batteriladdaren
fortsatter med underhallsladdning.



SVENSKA

- Batteriet kan vara kontinuerligt anslutet till

batteriladdaren nar det inte anvands. A VARNING

OBS RISK FOR BRANNSKADOR!
Den gréna batterisymbolen kanske inte tdnds Batterikablarna/batterikontakterna kan bli varma
direkt om ett redan fulladdat batteri ansluts. under laddning. Anvand skyddshandskar.

Férdréjningstiden kan vara upp till flera timmar.

Stoppa laddning och koppla fran 1. Stoppa laddningsprocessen genom att trycka
pa Paus-knappen pa batteriladdarens
A VARNING mandverpanel.

Laddningen kan aterupptas genom att trycka
EXPLOSIONSRISK! pa ESC knappen.
Koppla inte loss batteriladdaren nar laddningspro-
cessen ar igang. Gnistor kan uppsta och orsaka
vatgasexplosion vid laddning av blysyrabatterier.
Ljusbage kan uppsté och skada kontaktstiften.
Stoppa alltid laddningsprocessen genom att

trycka pa Paus-knappen innan batteriet kopplas

2. Koppla bort batteriladdaren fran batteriet.

fran.
LED-indikering
[:] ( [ ) O slickt @ Tand %Blinkar
Rod Gul Gron Bla Information

O O O O Laddare ej natansluten.

(@] (@] (@] [ ] Natansluten. Vantar pa batteri.

o ° o ° E;tgl;erltten ar anslutet till laddaren och laddningsprocessen
Ett batteri ar anslutet men laddningen ar pausad (kan bero pa

O P 3 O [ installningarna i Tidsbegransningen, Fjarrfunktion eller att en
BMU-initiering pagar).

O O (] [ ] Laddning klar.

L Laddningsprocessen har stoppats manuellt. Tryck ESC for att

O O ES ([ ] :
ateruppta laddning.

(@) S ® [ Utjamnings-laddning pagar.

NP " Vattning pagar (endast for bly-syra). Vattning kan vara aktiv utan

(@] ES E S [ J AN
denna indikation.

R 3 P 3 * [ En begéran om indikation har skickats fran Service Tool.

([ ] [ [ [ ] Laddare ar i lage “bootloader”. Vanta tills laddaren startas om.

[ ] O O [ ] Ett alarm &r aktivt.

2 O O [ ] Programvarufel.
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SVENSKA

Parameterinstallningar

/\ VARNING

Felaktig justering av batteriladdaren kan medféra
att batteriet skadas och att explosiva gaser bildas
fran batteriet under laddning. Kontrollera alltid
justeringarna innan laddning pabdrjas.

Kontroll av instéllningar

OoBS

Naér batteriladdaren &r konfigurerad att styras av
ett batteribvervakningssystem (BMS), vénligen
kontrollera CAN-instéllningen.

Navigera i laddarens display enligt foljande:
1. Tryck OK.

2. Gattill [Service] med pil ner.

3. Tryck OK.
4

. Gatill [Charging param] eller [CAN] med pil
ner.

5. Tryck OK.
Nuvarande installningar visas.

Underhall och fels6kning

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Endast behorig personal far installera, anvanda,
skota och serva den har produkten.

Koppla loss batteri och natanslutning fore
underhall, service eller demontering.

/\ VARNING
RISK FOR ELEKTRISK STOT!

Anvand inte batteriladdaren om den ar skadad.
Bryt genast natspanningen.

Vidror inte skadade delar, oisolerade batteripoler,
anslutningar eller andra stromférande delar.

Tillkalla servicepersonal.

Statistik

Laddaren samlar in laddardata for analys och
service. Informationen nas via Service Tool eller
GET Cloud.
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Séakerhetsavstdngning

Laddningen avbryts om:
Aterladdat antal amperetimmar éverskrider
installt varde.

- Laddningstiden fér nagon av laddningsfaserna
overskrider installt varde.

« Spanning och strom 6verskrider det installda
maxvardet.

- Batteriet kopplas fran utan att batteriladdaren
har sténgts av.

Laddningen avbryts tillfalligt eller reduceras nar:
Batteriladdarens temperatur éverskrider tillatet
varde.

BMU avbryter eller begar reducerad laddning
pa grund av for hog batteritemperatur.

Alarm

Nar batteriladdaren upptéacker ett fel:

lyser alarmindikatorn pa batteriladdarens
kontrollpanel.

visas alarmtext pa kontrollpanelen. Om det
finns flera alarmmeddelanden kommer de att
rulla automatiskt.

Notera eventuella fel och tillkalla behorig
servicepersonal.

Kontroller

Foljande rekommenderas att utféras regelbundet:

1. Kontrollera kablar och kontakter sa att de inte
har nagra synliga skador.

2. Kontrollera att batteriet ar felfritt, i gott skick
och av ratt typ for batteriladdaren.

3. Kontrollera att batteriet ar korrekt anslutet och
att eventuell batterisakring ar hel.

4. Kontrollera att natspanningen ar ratt och att
sakringarna ar hela.

5. Kontrollera att filtermattan, om sadan finns, ar
ren och inte igensatt. Rengdr den en gang i
manaden, eller tidigare om luftflédet paverkas.
Byt ut filtermattan om den ar skadad eller inte
kan rengoras.

Tekniska data

Omgivningstemperatur vid drift: -5 till 40 °C (23
till 104 °F) (1)

Forvaringstemperatur: —40 till 80 °C (—40 till
176 °F)



Matningsspénning: Se dataskylt (2)

Batterityper: Bly-syra

Utgangsspanning: Se dataskylt (2)
Utgangsstrom: Se dataskylt (2)
Rekommenderad batterikapacitet:

Min. kapacitet (Ah) = Nominell DC utgangsstrom
x 2

Max. kapacitet (Ah) = Nominell DC utgangsstrom
x 12

Verkningsgrad: 93-96 % (3)

Kapslingsklass: IP20

Overspanningskategori: Il

Jordfelsbrytare typ B kravs: Alla modeller

Anslutningsalternativ:

Radio: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) 4)
NFC: 13,56 MHz

Godkannanden: Se dataskylt (2)

1) Uppmatt vid batteriladdarens luftintag.

2) Placerad pa batteriladdaren.

3) Beroende pa konfiguration. Se specifikt detaljerat
datablad tillgangligt for nerladdning pa micropower-
group.com.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Batteriladdaren ska atervinnas som metall- och
elektronikskrot. Lokala foreskrifter galler och ska
foljas.

Ytterligare information

Mer information och dokumentation finns pa:

[=] 03 [m]

] EI'
docs.micropower-group.com

For de senaste uppdateringarna, se
onlineversionen av denna manual.

SVENSKA

Kontaktinformation

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
Telefon: +46 (0)470-727400

Support: +46 (0)10 811 00 80

e-post: support@micropower-group.com
www.micropower-group.com

Godkannanden

Tillverkad av: Micropower Group AB

Tillverkaren intygar att denna produkt uppfyller
tilldmpliga krav och radioutrustningsdirektivet
2014/53/EU. Fullstéandig deklaration finns
tillgénglig pa docs.micropower-group.com.
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TURKGE

Kullanim kilavuzu

Giivenlik énlemleri

} § Talimatlar okuyun. Bu kilavuz,
onemli glvenlik ve kullanim

[ ] talimatlari icerir. Bu kilavuzu daima

sarj Urinun yaninda bulundurun.

Sarj cihazini kullanmadan, kurmadan veya
servisini yapmadan 6nce sarj cihazi Ureticiniz ve
is guvenligi uzmaniniz tarafindan saglanan
batarya talimatlarini okuyup anlayin.

Bu Griinln kurulumu, kullanimi veya servisi
yalnizca ehliyetli personeller tarafindan
gerceklestiriimelidir.

Kullanim amaci

AkU sarj cihazlari, kursun asit akileri sarj etmek
icin tasarlanmistir.

Akii sarj cihazinin ayarlanmasi

Sarj cihazi, sarj edilecek akinun tiirline: serbest
havalandirmal FVLA (“flooded”) veya slibap
ayarli VRLA (“sealed”) gore ayarlanmalidir. Sarj
cihazlar, belirli bir aki igin optimize edilmis sarj
egrisi ve parametrelere ayarlanmig hazir bir
sekilde siparis edilebilir.

Sarj etmeye baslamadan 6nce

AkU sarj cihazinin dogru sekilde montaji ve
bakimi da dahil, gereken emniyet cihaz ve
onlemlerinin uygulanmasi cihazi kullanan sirketin/
musterinin sorumlulugundadir. Temel kural olarak,
yerel gereksinimlere ve en iyi uygulamalara
uygun sekilde bir risk ve tehlike analizi
hazirlanmaldir.

Sarj cihazinin aku turtine gére ayarlandigindan
emin olun. Baglanti 6ncesinde batarya ve batarya
sarj cihazi markalamasini kontrol edin.

Ak sarj cihazi modelleri, PE iletkeninde DC artik
akimlari olusturabilir. Elektrik garpmasina karsi
koruma amaciyla bir kagak akim rélesi (RCD)
kullanildiginda, yalnizca B Tipi bir RCD
kullanimina izin verilir. Uygun modeller icin teknik
verilere basvurun.
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/\ UYARI

PATLAMA RISKI!

Kursun asit akiler sarj sirasinda patlayici gazlar
olusturur. Asagida verilen énlemleri okuyun ve
uygulayin:

AkU sarj cihazi ayarlarinin hatali yapilmasi,
akulinlin zarar gérmesine ve akinun sarj
edilmesi sirasinda patlayici gazlarin
olusmasina neden olabilir. Sarj islemine
baslamadan dnce ayarlari her zaman kontrol
edin.

Sarj edilemez, hasarli veya sarj cihazina
uygun olmayan akileri sarj etmeyin.

Sarj islemi devam ederken akiniin
baglantisini kesmeyin. Kursun asitli akilerin
sarji sirasinda kivilcimlar olugabilir ve hidrojen
patlamasina neden olabilir. Ark parlamasi
olusabilir ve konnektdr pimlerine zarar
verebilir. Her zaman akinin baglantisini
kesmeden 6nce sarj islemini durdurun.

Akinun yakininda ates yakmak, agik alev
kaynag olusturmak ve sigara icmek yasaktir.

Sarj sirasinda uygun havalandirma saglayin.
Batarya yaninda sigara icmeyin, kivilcim
clkarmayin veya acik ates kullanmayin.
Batarya sarj cihazinin yakininda yanici
materyaller birakilmamalidir.

/N UYARI

YANGIN VEYA PATLAMA TEHLIKESI!

Sarj cihazindan dusen kivilcimlar veya eriyik
metal yangin veya patlamaya neden olabilir.
Asagida verilen dnlemleri okuyun ve uygulayin:

Metal veya beton gibi yanmaz bir malzeme
Gzerine monte edin.

Sarj alanini yanici maddelerden uzak tutun.

/\ UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

Yiksek voltaj icerir. Aku sarj cihazi, fiziksel
yaralanmaya neden olabilecek seviyede voltaj
icerir. Asagida verilen dnlemleri okuyun ve
uygulayin:

Sarj cihazi kablolarinin hatali baglantisi
bireysel yaralanmalara ve bataryada, batarya
sarj cihazinda ve kablolarda hasara yol



acabilir. Baglantilarin dogru yapildigindan
emin olun.

- Bakim, servis veya parcalari s6kme
islemlerinden 6nce batarya ve gl¢ kaynagdinin
baglantisini kesin.

+  Kurulum kiimesindeki glii¢ kaynagdinin batarya
sarj cihazi veri etiketinde belirtilen nominal
voltaj ile uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

- Batarya sarj cihazi yalnizca topraklamasi olan
bir duvar prizine baglanabilir.

« Herhangi bir hasar izi varsa sarj cihazini
kullanmayin.

+ Besleme kablosu ya da fisi hasar gérmusse,
bir tehlikeyi 6nlemek icin herhangi bir kablo/fis
degisimini Uretici, servis acentesi ya da benzer
nitelikli bir calisan gergeklestirmelidir.

« Sabit bir cihazda besleme kablosu, fis veya
ana sebekeden elektrigi kesmek igin
kullanilacak bagka bir sistem yoksa ulusal
kablolama kurallarina gére sabit kablolama
icinde elektrigi kesecek bir sistem
bulunmalidir.

/\ UYARI

ELEKTRIK GARPMASI RISKI!

Yiksek cikis voltaji. Hasarl pargalara, yalitimsiz
pil kutuplarina, konektorlere veya diger aktif
elektrikli pargalara dokunmayin. Asagida verilen
onlemleri okuyun ve uygulayin:

Kurulum veya galisma sirasinda aku, sarj cihazi
ve aku kutuplarinda kisa devre riski olusturmayin.
Kisa devre fiziksel yaralanmaya neden olabilir ve
akuye kalici olarak hasar verebilir. TUm aku sarj
cihazlari, akuler ve aki sistemleri tUizerinde
gerceklestirilen tim islerde uygun sekilde
yalitiimis araglarin kullaniimasi zorunludur.

/\ UYARI

YANIK TEHLIKESI!
Asagida verilen 6nlemleri okuyun ve uygulayin:

Aku kablolari/aku konektorleri sarj sirasinda
Isinabilir. Koruyucu eldiven giyin.

Uyarn bilgileri

Asagida tehlikeli durumlar ve dnlemler metin
halinde gosterilmistir.

TURKGE

/\ UYARI

Potansiyel olarak tehlikeli bir durumu belirtir.
Uygun 6nlemler alinmazsa 6lum veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir.

/\ DIKKAT

Hasar veya yaralanma olugabilecek durumu
belirtir. Kaginilmazsa, ufak yaralanma ve/veya
malda hasar ile sonuglanabilir.

NOT

Bir kisi veya urtin i¢in glivenlik genel bilgiye bagl
degildir.

Sekilli semboller

Asagidaki grafik uyari sembolleri Grlinlerde ve
dokumanlarda yer alabilir.

i h Talimatlari okuyun. Bu kilavuz,
onemli glivenlik ve kullanim
talimatlari igerir.

—
—

Caligmayi durdurun. Tim baglanti
kesme islemlerinden 6énce her
zaman Duraklat digmesine basarak
sarj islemini durdurun.

UYARI, elektrik garpmasi riski.
Yuksek voltaj igerir. Yiksek ¢ikis
voltaji. Yalitimsiz konnektorlere,
kutuplara, kablolara vb.
dokunmayin.

RCD Tip B. DC artik akim ureten
modeller igin artik akim koruyucu,
Tip B gereklidir.

DIKKAT, istenmeyen sonuglar. Bu
durum, kullanici dikkatini veya
eylemini gerektirir.

Sadece kapali alanda kullanima
yoneliktir. IPX4 sinifinin altindaki
akill sarj cihazlari sadece kapali

alanda kullanim igin tasarlanmistir.

> P lER B
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TURKGE

lyi havalandiriimig ortam. Sarj
sirasinda her zaman uygun
havalandirma saglayin.

UYARI, patlayici gazlar. Kursun
asit akuler sarj sirasinda patlayici
gazlar olusturur.

Acik alev yasaktir. Akiiniin
yakininda ates yakmak, acik alev
kaynag! olusturmak ve sigara icmek
yasaktir.

Koruyucu eldiven giyin. Aku
kablolari/aku konektorleri sarj
sirasinda isinabilir.

S ® P L

Bu dokiiman s6z konusu aku sarj cihazinin
kullanim ve bakim talimatlarini igerir.

Bu dokliman aki sarj cihazini yapilis amaci olan
akuleri sarj etmek icin kullanan kisilerle ilgilidir.

Hedef gruplar:
Montajcilar
Operatorler
Bakim personeli ve teknisyenler

Aciklama

MICROPOWER ST serisi, endistriyel bagimsiz
kullanilabilen batarya sarj cihazlari olup,lityum
iyon bataryalar (Li-iyon) ya da kursun asitli
bataryalar igin optimize edilmistir ve Micropower
GET Sistemi ile uyumludur.

Sarj cihazlar standart olarak bir ekran ve bir
radyo alici-vericisi ile donatilmistir. Lityum-iyon
sarj cihazlari ayrica CAN veri yolu iletisimi igin bir
arayuze sahiptir.

Sarj cihazinin LED isiklari sarj isleminin
durumunu gdsterir.

Aldiktan sonra, Urlini gérsel olarak inceleyerek
herhangi bir fiziksel hasar olup olmadigina bakin.
Gerekirse, herhangi bir hasari teslimat
makbuzuna not edin ve derhal nakliye sirketiyle
iletisime gegin.

Teslimat beyanina bakarak teslim edilen parcalari
kontrol edin. Eksik olan birsey varsa tedarikginiz
ile iletisime gegin, bkz. lletisim bilgileri.

NOT

Kurulum sadece yetkili servis ig ortagi tarafindan
gerceklestirilebilir.

Mekanik kurulum

S @ Islak ortamlarda kullanima uygun
degildir. IPX4 sinifinin altindaki aku sarj
cihazlarini kuru, temiz ve iyi havalandirilan bir
ortama sahip kapali alanlara monte edin.

Aku sarj cihazini, sarj islemi nedeniyle olusan
gazlar sarj cihazi fanlarinin igine ¢ekilmeyecek
sekilde monte edin. Aku sarj cihazinin modeline
bagli olarak gevresindeki bos alan gereksinimi
icin belirtilen boyutlara uyun. Bkz. Sek. 2 Montaj
ilave bilgi icin.

/N UYARI

YANGIN VEYA PATLAMA TEHLIKESI!
Sarj cihazindan dusen kivilcimlar veya eriyik
metal yangin veya patlamaya neden olabilir.

- Metal veya beton gibi yanmaz bir malzeme
Gzerine monte edin.

- Sarj alanini yanici maddelerden uzak tutun.

1. Batarya sarj cihazini duvar veya benzeri bir
yuzeye birlikte gonderilen destekle tutturun.

2. Aku sarj cihazini, aku sarj cihazi gergevesinin
altindaki deliklerden vidalarla sabitleyin.

3. Kablo aski plakasini vidalarla sarj cihazinin alt
kenarina sabitleyin.

/\ DIKKAT

- Batarya sarj cihazi agirdir; kaldirirken ve
tasirken kaldirma ekipmani kullanin.

Ak sarj cihazi kullanim sirasinda isinabilir.
Havalandirmayi saglayin.

Sarj cihazi bir rafa, duvara, stand ayada ya da
benzer bir yapiya monte edilecekse, glvenli
sekilde sabitlenmeli. Sarj cihazini takarken
vidalar ve kilitteme rondelalar kullanin.




Elektrik montaj

/\ UYARI

ELEKTRIK GARPMASI RISKI!

Sarj cihazi kablolarinin hatali baglantisi bireysel
yaralanmalara ve bataryada, batarya sarj
cihazinda ve kablolarda hasara yol agabilir.
Baglantilarin dogru yapildigindan emin olun.

/\ UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!
Saside elektrik kagag riski.

Sarj cihazini daima koruyucu topraklamasi olan
bir elektrik prizine baglayin.

TURKGE

Kullanici arayiizii - Kontrol
paneli

Bkz. Sek. 1 Kontrol paneli

1. NFC semboli

2. Alarm gostergesi (Kirmizi)

3. Sarj etme gostergeleri (Yesil ve sar)

4. Duraklat

5. F1/F2 (Kisayollar)

6. Ekran menilerinde navigasyon igin klavye
7. Sebeke gu¢ gostergesi (Mavi)

8. Ekran

Charging

/\ UYARI

/\ UYARI

ELEKTRIK GARPMASI RISKI!

Ak sarj cihazi modelleri, PE iletkeninde DC artik
akimlari olusturabilir. Elektrik carpmasina karsi
koruma amaciyla bir kagak akim rélesi (RCD)
kullanildiginda, yalnizca B Tipi bir RCD
kullanimina izin verilir. Uygun modeller igin teknik
verilere basvurun.

1. Ak sarj cihazi, farkli sebeke voltajlarina gére
Uretilmektedir. Kurulum alanindaki elektrik
beslemesinin, aku sarj cihazinin etiketinde
belirtilen nominal voltaj degeri ve akimla
uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Sarj
cihazi normalde konnektorlli sabit ana sebeke
kablosuyla donatiimistir.

2. Akuyu baglamadan 6nce aku konnektériinun
ve kablonun kutuplarini kontrol edin. Sarj
cihazi, genellikle asagdidaki kutuplara sahip bir
sarj kablosu ile tedarik edilir:

«  Pozitif (+) = Kirmiz

» Negatif (-) = Mavi veya Siyah
NOT
Batarya kablosunu monte ederken, sarj

cihazindaki ug birimler M5: 3,5+0,5/ M6: 8,0+1,0/

M8-M10: 15,0+1,0 Nm'lik bir tork ile
sikistirimalidiriar. Asiri tork uygulamayin.

3. $arj kablolarini akiiye baglayin.

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

Hasarliysa pil sarj cihazini kullanmayin. Hemen
prizden gikarin.

Hasarli pargalara, yalitimsiz pil kutuplarina,
konektodrlere veya diger aktif elektrikli pargalara
dokunmayin.

Servis personeliyle iletisime gegin.

Takin ve sarj etmeye baslayin
1. Kablolarda ve konnektorlerde goriiniir hasar
olup olmadigini kontrol edin.

2. Ana sebeke kablosunu takin. Ana sebekeye
bagli oldugunda Ana Sebeke elektrigi
gOstergesi mavi renkte yanar.

3. $arj cihazini akiye baglayin.
Batarya baglandiginda batarya sarj cihazi
otomatik olarak baglatilir.
Sarj durumu, kontrol panelinde sarj etme
gOstergeleri ile gosterilir (LED goésterimi).
Batarya tamamen sarj oldugunda, yesil

batarya semboll yanar. Batarya sarj cihazi
bakim sarji ile devam eder.

Batarya kullanimda degilken surekli olarak
batarya sarj aletine baglanabilir.

NOT

Tamamen garj edilmis bir batarya baglandiginda
yesil batarya sembolii hemen yanmayabilir.
Gecikme stliresi birkag saat strebilir.
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TURKGE

Sarj etmeyi durdurun ve baglantisini
kesin

/\ UYARI

PATLAMA RISKI!

Sarj islemi devam ederken sarj cihazinin
baglantisini kesmeyin. Kursun asit akulerin sarji
sirasinda kivilcimlar olusabilir ve hidrojen
patlamasina neden olabilir. Ark parlamasi
olugabilir ve konnektér pimlerine zarar verebilir.
AkU baglantisini kesmeden 6nce her zaman
Duraklat dugmesine basarak sarj islemini
durdurun.

/\ UYARI

YANIK TEHLIKESI!

Aku kablolari/aku konektorleri sarj sirasinda
1sinabilir. Koruyucu eldiven giyin.

1. Batarya sarj cihazi kontrol paneli izerindeki
Duraklat digmesine basarak bataryayi sarj
etme surecini durdurabilirsiniz.

Sarj etme siireci ESC diigmesine devam
ettirilebilir.

2. Durduruldugunda, batarya sarj cihazinin
batarya ile iginde kesin.

LED gésterimi
D @ O Kapal @ Agik > Yanip sénen
Kirmizi Sari Yesil Mavi Bilgi

O O O (@] Sebeke glicii beslemesine bagl olmayan sarj aleti.

O O O [ ] Bagl sebekeler. Bataryayi bekliyor.

O [ O [ Batarya sarj cihazina bagland ve sarj ediliyor.
Bir akl bagli, ancak sarj islemi kisith (Stire kisitlamasindaki

(@] 8¢ (@) [ J ayarlar, Uzaktan yapilan islevler veya bir BMU baslatmasi
sirasinda olabilir).

O O [ ] [ ] Sarj tamamlandi.

1) 1) ¢ ° Sarj etme islemi elle durduruldu. Sarj etmeye devam etmek icin

o ESC digmesine basin.
O o [ ] [ ] islemde iken sarj etmeyi dengeleyin.
\ | Nemlendirme isleniyor (sadece kursun-asit igcin). Nemlendirme

O 3 B [ ] . ) o
bu gdsterge olmadan etkin olabilir.

P 3 o P S [ Servis aracindan bir gésterge talebi génderildi.

° ° ° ° Sarj cihazi 6n yiukleme modunda. Sarj cihazi otomatik olarak
yeniden baslatilana kadar bekleyin.

e O O [ ] Alarm etkin.

3 (@) (@) [ ) Yazilim hatasl.

Parametre ayarlari Ayarlarl kontrol edin

/\ UYARI

AKU sarj cihazi ayarlarinin hatali yapiimasi,
aklnilin zarar gérmesine ve akunin sarj edilmesi
sirasinda patlayici gazlarin olusmasina neden
olabilir. Sarj islemine baslamadan énce ayarlar
her zaman kontrol edin.

226

Batarya sarj cihazi Akl Yénetim Sistemi (BMS)
kontrolii igin yapilandirildiginda, litfen CAN
ayarlarini kontrol edin.

Sarj cihazinin ekraninda asagidaki gibi gezinin:
1. Tamam'a basin.

2. Asagi okunu kullanarak [Servis] 6gesine gidin.
3. Tamam'a basin.




4. Asagi okunu kullanarak [Sarj etme
parametreleri] veya [CAN] 6gesine gidin.
5. Tamam'a basin.
Mevcut ayarlar gorintulenir.

Bakim ve sorun giderme
/\ UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

Bu Uriindn kurulumunu, kullanimini, bakimini ve
servis bakimini yalnizca nitelikli personel
gerceklestirmelidir.

Bakim, servis ve sokme iglerinden dnce aki ve
elektrik beslemesi baglantisini kesin.

/\ UYARI

ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

Hasarliysa pil sarj cihazini kullanmayin. Hemen
prizden gikarin.

Hasarli pargalara, yalitimsiz pil kutuplarina,
konektorlere veya diger aktif elektrikli pargalara
dokunmayin.

Servis personeliyle iletisime gegin.

Istatistikler

Sarj cihazi veri analizi ve servis bakimi igin sarj
cihazi verilerini topluyor. Verilere Hizmet Araci ya
da GET Cloud uzerinden erisilebilir.

Giivenlik kapatmasi

Su durumlarda sarj etme sonlandirilir:
Tekrar sarj edilen amper saatleri 6nceden
ayarlanan degeri astiginda.
Herhangi bir sarj safhasinin sarj etme suresi
onceden ayarlanan degeri astiginda.
Voltaj ve akim belirlenen maksimum degeri
aslyor.
Batarya, batarya sarj cihazi durdurulmadan
cikartildiginda.

Sarj etme su durumlarda gegici olarak durdurulur
veya azaltilir:

Batarya sarj cihazi sicakligi sarj cihazi sinirini
astiginda.

BMU, yiksek batarya sicakligi nedeniyle durur
veya sarj etme islemini azaltir.

TURKGE

Alarmlar

Batarya sarj cihazi bir hata tespit ettiginde:

- batarya sarj cihazi kontrol panelindeki alarm
gostergesi yanar.

« kontrol panelinde alarm metni gosterilir. Birden
fazla alarm mesaji varsa, bunlar otomatik
olarak kayar.

Bilgileri not edin ve servis personeliyle iletisime

gegin.

Kontroller

Asagidakilerin duzenli olarak yapilmasi énerilir:
1. Hasar agisindan kablolari ve baglantilari
kontrol edin.

2. Bataryanin kusuru olup olmadigini, iyi
durumda ve batarya sarj cihazi igin dogru tur
olup olmadigini kontrol edin.

3. Bataryanin dogru bir sekilde baglandigini ve
eger varsa batarya sigortasinin calisip
galismadigini kontrol edin.

4. Sebeke voltajinin dogrulugunu ve yanmig
sigorta olup olmadigini kontrol edin.

5. Varsa, hava filtresi matinin temiz ve
tikanmamis oldugunu kontrol edin. Ayda bir
kez temizleyin veya hava akigi etkileniyorsa
daha sik temizleyin. Mat hasarliysa veya
temizlenemiyorsa degistirin.

Teknik veriler

Calistirma ortam sicakligi: =5 ila 40 °C (23 ila
104 °F) (M

Depolama sicakhgi: =40 ila 80 °C (—40 ila 176 °F)
Ana sebeke voltaji: Bkz. veri etiketi (2)

Ak tirleri: Kursun asit

Cikis voltaji: Bkz. veri etiketi (2)

Cikis akimi: Bkz. veri etiketi (2)

Onerilen akii kapasitesi:

Minimum kapasite (Ah) = Nominal DC ¢ikis akimi
x 2

Maksimum kapasite (Ah) = Nominal DC ¢ikis
akimi x 12

Verimlilik: 93-96 % (3)

Dis etken koruma: 1IP20

Asiri voltaj kategorisi: 11

RCD tip B gereklidir: Tum modeller
Baglanilabilirlik segcenekleri:
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TURKGE

Radyo: 2,4 GHz (2405-2475 MHz) (4)
NFC: 13,56 MHz

Onaylar: Bkz. veri etiketi (2)

1) Sarj cihazi hava giriginde Slgtlmustir.

2) Ak sarj cihaz lizerinde bulunur.

3) Yapilandirmaya bagli. micropower-group.com adresinden
indirilebilen 6zel ayrintil veri sayfasina bakin.

4) FCC: Z7TH-EMB2538PA IC: 21487-EMB2538PA

Akl sarj cihazi metal ve elektronik hurda olarak
geri donustirulur. Yerel yonetmelikler gegerlidir ve
uygulanmalidir.

Daha fazla bilgi ve belge bulunabilir:

[m] 33 [m]

] EI'
docs.micropower-group.com

En son giincellemeler igin litfen bu kilavuzun
cevrimigi surimune bakin.

iletigim bilgileri

Micropower Group AB

Gullhallavagen 20C, SE-352 50 Vaxjo, Sweden
Tel: +46 (0)470-727400

Destek: +46 (0)10 811 00 80

e-posta: support@micropower-group.com
WWW.micropower-group.com

Ureten: Micropower Group AB

Uretici bu Griiniin yirirlikteki gerekliliklere uygun
oldugunu beyan eder ve Radyo Ekipmanlari
Direktifi (RED, 2014/53/EU). Beyanin tamamina
ulasilabilecek adres docs.micropower-group.com.
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Charging
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VAL B B RCD: ArE 5L 5
EHERT:

To4 8 2.4 GHz (2405-2475 MHz) 4)
NFC: 13.56 MHz

NE: 2 R EdERE (@)
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Fig. 1 Control panel

See User interface - Control panel
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Fig. 2 Installation
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Fig. 3 Dimensions
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